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4-1
Deutsch

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Geréa-
tes diese Betriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
fur spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English

Before first use of the unit read these operating
instructions and actin accordance with them. Keep
these operating instructions in a safe place for
later use or for a subsequent owner.

: 4-13
Francais

Avantd'utiliser cetappareil pour la premiére fois,
veuillez lire la présente notice et vous conformer
aux instructions qu’elle contient. Rangez cette
notice d'instructions en vue de son utilisation fu-
ture ou pour le cas ou I'appareil devrait changer

de propriétaire.
4-13
26 - 29

Leggere queste istruzioni per I'uso prima di usa-
re I'apparecchio la prima volta e comportarsi di
conseguenza. Conservare questo libretto
d’istruzioni per I'uso per la successiva consulta-
zione o per un successivo proprietario dell’ ap-
parecchio.

Italiano

2

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik van het apparaat en handel ernaar. Be-
waar de gebruiksaanwijzing voor later of voor een

eventuele volgende eigenaar.
= 4 -13
Espaiiol

Antes de poner en marcha por vez primera su aparato de-
beré leer atentamente las presentes instrucciones de ser-
vicio, observando estrictamente los consejos y adverten-
cias que se facilitan en las mismas. Guarde las instruccio-
nes de servicio en un lugar seguro y accesible para posi-
bles consultas ulteriores o para un propietario posterior.

Portugués

Antes de utilizar este aparelho leia e proceda
segundo estasinstru¢des de servigo. Guarde estas
instrugdes de servigo para consultas futuras ou
para entrega-las ao futuro proprietério.

4-13
42 - 45

Lees neerveerende betjeningsvejledning og falg
den, for apparatettages i brug farste gang. Gem
betjeningsvejledningen til senere brug eller hvis

apparatet skifter ejer.
4-13
46 - 49

Norsk

Les denne bruksanvisning ngye fgr maskinentas
i bruk.

Dansk

Svenska

L&s och folj bruksanvisning innan maskinentas i
bruk forsta gangen. Forvara bruksanvisningen
for senare anvandning eller for eventuell annan

agare.
. 4 -13
Suomi 54 -57

Lue ennen pesurin ensimmaisté kayttoa tama kayt-
toohje janoudatasiiné olevia ohjeita. Sailytéa kayt-
téohje huolellisesti, jotta se |6ytyy helposti myo6-
hemmin tarvittaessa tai pesurin omistajan vaih-

tuessa.
7 4 -13
EAAnvika 58 - 61

MpwTnvmpwm xpncm G ouoKeung dlaBAoTe QUTEG
TIq odnyieq xelplouou Kal aKkoAoubroTe Teq.
d)u)\aﬁrs: qursqnq oénylaqxalplopouylam peténerra
XProN 1 yla KArolov PeTénerta Xpnot.

B 4-13
Turkce

Cihaziniziilk olarak kullanmaya baslamadan énce bu kullanim
kilavuzunu iyice okuyunuz ve verilen bilgiler dogrultusunda
hareket ediniz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar
kullanabileceginizi yada bu kilavuzun baskalar tarafindan
da kullanilabilecegini diisiinerek iyi saklayiniz.

4-13
66 - 69

Mepen BBOAOM YyCTpoOWCTBA B  3KCMAyaTaLWio
BHAMATENbHO NPOYUTANTE AAHHYIO MHCTPYKLMIO NO
obcnyXuBaHMIO M NOCTynaliTe B COOTBETCTBUN C €€
YKa3aHWAMN.XpaHUTe MHCTPYKLMIO B HAZLEXHOM MECTe,
¢ TeM 4To6bl MOXHO 6bIN0 BOCMONB30BATLCA €10 MO3AHEE
YAV ANA Nepefayy credytouwemy BnasenbLy yCTponcTsa.

pycckom



4-13
70 - 73

A készulék elsd hasznalata elétt olvassa el ezt
a kezelési utasitast és ennek megfeleléen jarjon el.
Akezelési utasitast 6rizze meg, hogy késdbb is hasz-
nalhassa, vagy a kdvetkez6 tulajdonosnak tovabbad-

hassa.
= 4-13
Cesky 74 -77

Prectéte si pred prvnim pouzitim pfistroje tento navod
na obsluhu a jednejte podle ného. Uschovejte tento
navod naobsluhu pro pozdéjsi pouzitinebo pro dalsiho

majitele.
4-13
78 - 81

Prosimo, pozorno preberite sledec¢a navodila
s pomembnimi napotki o varnosti, uporabi in
vzdrzevanju aparata. Navodila za uporabo skrbno
shranite in jih po potrebi posredujte drugemu upor-

abniku.
- 4-13
Polski 82 -85

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia przeczytac
te instrukcije obstugi i stosowac sie do jej zalecen.
Instrukcje obstugi przechowaé starannie do dalsze-
go uzycia lub dla ewentualnego nastepnego

wiasciciela urzadzenia.
4-13
86 - 89

inainte de prima utilizare a aparatului cititi cu atentie
si respectati instructiunile de utilizare. Pastrati
instructiunile de utilizare pentru uz personal sau pentru
urmatorul proprietar.

Magyar

Slovensko

Roméneste

4-13
90 -93

Precitajte si pred prvym pouzitim pristroja tento navod
na obsluhu a jednajte podl'a neho. Uschovajte tento
navod na obsluhu na neskorsie pouzitie alebo pre

dalsieho majitela.
E 4-13
Hrvatski

Prije prvog koristenja procitajte ovo uputstvo zaupora-
bu te ga se pridrzavajte. Ovo uputstvo za uporabu
pospremite za kasnije koristenje ili za novog vlasni-
ka.

Slovensky

4 -13

Srpski 98 -101

Procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre prvog ko-
riS¢enja uredjaja i pridrzavajte se istog pri radu sa
uredjajem. Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu za
daljnja korisc¢enja ili za druge korisnike.

4-13
Bbnrapcku esuk

Mpeaun nbpeata ynotpeba npoyeTeTe YMbTBAHETO
3aynotpeba Ha ypeJa v cnef, ToBa npoueaupante.
3anaseTe ynbTBaHETO 3a ynoTpeba B Cilyyaii Ha Hyxaa
3a Mo-KbCHO WM 33 ApYr NpuTeXaTen Haypena cnes,
Bac.




DEUTSCH |

| ITALIANO

|  PORTUGUES

1 Reinigungsmittel-Saugschlauch
2 Geréateschalter (EIN/AUS)
3 Hochdruckausgang
4 Wasseranschluf mit Sieb
5 Kupplungsteil
6a Strahlrohr mit Druckregulierung
6b Strahlrohr mit Rotordiise
6c Rotierende Waschbiirste
7 Hochdruckschlauch
8 Handspritzpistole mit Sicherungsra-
ste (A)
9 Netzstecker
10 Transportbiigel mit Strahlrohrhalte-

1 Tubo flessible di aspirazione
detergente

2 Interruttore dell'apparecchio

3 Uscita alta pressione

4 Attacco acqua con filtro

5 Giunto
6a Lancia con regolazione pressione
6b Lancia con ugello mangiasporco
6c Spazzola di lavaggio rotante

7 Tubo flessibile ad alta pressione

8 Pistola con arresto di sicurezza (A)

9 Cavo di alimentazione

1 Mangueira de aspiracéo do produto
de limpeza
2 Interruptor do aparelho
3 Saida de alta pressdo
4 Ligagéo de &gua com crivo
5 Pega de acoplamento
6a Tubo de jacto com regulacdo da
pressdo
6b Fresadora de sujidades
6c Escova rotativa de lavar
7 Mangueira de alta presséo
8 Pistola pulverizadora manual
com trava de seguranca
9 Cabo de ligagao

rung 10 Maniglia 10 Pega de transporte
| ENGLISH || NEDERLANDS DANSK

1 Detergent suction hose
2 Appliance switch (ON/OFF)
3 High-pressure outlet
4 Water connection with filter
5 Coupling
6a Spray lance with pressure control
6b Spray lance with dirt blaster
6¢c Rotating wash brush
7 High-pressure hose
8 Spray gun with safety ratchet (A)
9 Connection lead
10 Drawing bar

1 Reinigingsmiddel-doseerslang
2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)
3 Hogedruk-uitgang
4 Wateraansluiting met zeef
5 Koppeling
6a Spuitlans met drukregeling
6b Spuitlans met vuilfrees
6¢ Draaiende wasborstel
7 Hogedrukslang
8 Spuitpistool met vergrendelingspal
(A)
9 Elektrische aansluiting
10 Trekbeugel

1 Sugeslange til renggringsmiddel
2 Kontakt
3 Hajtryksudgang
4 Vandtilslutning med si
5 Koblingsdel
6a Stalrgr med trykregulering
6b Stralergr med skidfreeser
6¢ Roterende vaskebgrste
7 Hpjtryksslange
8 Héndsprgjtepistol med sikrings-
stopper
9 Tilslutningskabel
10 Beerehandtag

| FRANGAIS |

| ESPANOL

| NORSK

1 Tuyau d"aspiration de détergent
2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)
3 Sortie haute pression
4 Prise d'eau avec filtre
5 Raccord
6a Lance avec disp. régulateur
de la pression
6b Lance a rotabuse
6c Brosse de lavage rotative
7 Tuyau haute pression
8 Poignée-pistolet a cran d'arrét (A)
9 Céable de branchement
10 Poignée de transport

1 Manguera de aspiracion del
detergente
2 Interruptor de conexion
3 Conexion (salida) de alta presion
4 Toma de agua con filtro
5 Racor de empalme en la toma de
agua del aparato
6a Lanza con regulacion de la presion
6b Fresadora de suciedades
6c Cepillo de lavado rotativo
7 Manguera de alta presion
8 Pistola con seguro contra accion-
amiento involuntario de la pistola
9 Cable de conexion a la red
eléctrica
10 Asa de transporte

1 Rengjgringsmiddeldyse
2 Hovedbryter
3 Haytrykksutgang
4 Vanntilkobling med sil
5 Koblingsdel
6a Stralerar med haytrykksregulering
6b Strélergr med rotordyse
6¢ Roterende vaskebgrste
7 Hoytrykksslange
8 Haytrykkspistol med lasemekanis-
me
9 Elektrisk kabel
10 Beerehandtak



Srpski

SVENSKA |

Tiirkce |

Cesky | |

Romaéneste |

1 Rengoringsmedelmunstycke
2 Strombrytare

3 Hogtrycksutgang

4 Vattenanslutning med filter
5 Kopplingsdon
6a Spolror med tryckreglering
6b Spolrdr med rotormunstycke
6c Roterande tvétthorste

7 Hogtrycksslang

8 Spolhandtag med sakerhetssparr
9 Kabel

10 Transporthandtag

1 Temizlik maddesi emme
hortumu

2 Cihaz salteri

3 basing ¢ikisina

4 Su baglantisi

5 akupleman pargasi dahil

6a Plskurtme namlusu, basing

ayarlanir

6b Puskirtme namlusu
6¢ Doner firga

7 yuksek basing hortumu dahil

8 Puskurtme tabancasi emniyet
mandali (a)

9 Elektrik baglantisi

10 Aksesuar bélmesi

1 Nasavaci hadice ¢isticiho prostfedku
2 Vypina¢ pfistroje (ZAP/VYP)
3 Vysokotlaky vystup
4 Vodni pfipojka se sitkem
5 Spojovaci dil
6a RozpraSovaci trubka s regulaci tlaku
6b RozpraSovaci trubka s rotacni tryskou
6¢ Rotujici myci kartac
1 vysokotlakou hadici
8 Rugni stfikaci pistole
s bezpecnostni zarazkou (A)
9 Pripojovaci kabel
10 Transportni drzadlo

1 Furtun de aspirare a detergentului
2 Comutator (PORNIT/OPRIT)

3 Racord de inalta presiune

4 Racord de apa cu filtru

5 Racord

6a Teavd cu regulator de presiune
6b Teavd cu duza rotativa

6¢c Perie rotativd

1 Furtun de inaltd presiune

8 Pistol cu buton de asigurare (A)
9 Cablu de alimentare

10 Maner de transport

1 Crevo za usisavanje i doziranje
sredstva za Ciséenje

2 Glavni prekidac

4 Prikljucak za vodu

5 PriGvrstite vijcima spojnicu

6a Cev za prskanje, regulisanje pritiska
6b Otklanjac prljavstine

6c Okretna Cetka za pranje

7 Crevo

8 Pistolj za prskanje

9 Priklju¢ni kabel sa utikatem
10 Drza¢ za transportovanje

suomi |

Pycckuii

Slovensko |

| Slovensky |

| bvarapcku esunk

1 Puhdistusaineen suutin

2 Kayttokytkin

3 Korkeapaineveden ulostulo

4 Vesiliitantd ja sihti

5 Liitinkappale
6a Suihkuputki paineensaadalla
6b Rotojet turbosuutin
6c Pyorivé pesuharja

7 korkeapaineletkulla

8 Kasikahva varustettu varmistimella

9 Suihkuputki ja saadettava suutin
10 Kuljetuskahva

1 lnanr

2 [naBHbIN BbIKNOHaTENb

3 Mpucoeanuute
BbICOKOHAMOPHbIA WnaHr

4 OnemMeHT NoAKNoYeHVA BOAbI

5 MpukpyTnTe K natpybky
ycTpovcTBa

6a CtBon nuctoneTa, AnA

perynvMpoBku faBneHva

6b dpesza anA ynanexua

3arpA3HeHnin

6¢ Bpawatowanca morowan weTka

7 BbICOKOHAMOPHBbIN

8 Py4Hoit nucToneT:

9 CeTeBoll kabenb ¢ BUNKOW

10 Py4ka

1 Sesalna cev za Cistilno sredstvo
2 Glavno stikalo (vklop/izklop)

3 Visokotlagni prikljucek

4 Prikljucek za vodo s sitom

5 Spojni del
6a Brizgalna cev z regulacijo tlaka
6b Brizgalna cev z vrteco se Sobo
6c Vrteca se umivalna krtata

1 visokotlacna cev

8 Rocna brizgalna pistola z vpenjalno

varnostno zaskocko (A)
9 Prikljuéni kabel
10 Transportni drzadlo

1 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku
2 Vypinac€ pristroja (ZAP/VYP)
3 Vysokotlaky vystup
4 Vodna pripojka so sitkom
5 Spojovaci diel
6a Rozprasovacia trubka s regulaciou
tlaku
6b RozpraSovacia trubka s rotatnou
tryskou
6c Rotujica umyvacia kefa
1 Vysokotlakou hadicou
8 Rucna striekacia pistol
s bezpe€nostnou zarazkou (A)
9 Pripojovaci kabel
10 Rukovat

1 Mapky4 3a nouncreawmTte
cpencTsa

2 naBeH wantep

4 Bpbaka 3a BojaTa

5 Bpwbaka 3a Bogarta

6a Pasnpucksalia Tpbba, perynvpare Ha

HanigraHeTo

6b PasnpbckBalla Tpbba

6¢ BupTawa ce yeTka

7 Mapkyy 3a BoAa nof BUCOKO
HansraHe

8 MncToneT 3a PbyHO NpbCkaHe

9 Csbp3BaLy kaben cbe Lencen

10 Ipbxka 3a TpaHcnopTupaHe

EAAnvikd

| Magyar

| Polski |

| Hrvatski

1 e0KauMTog CWANVAg AMopPPUMAvTIKOU
2 duakonmg ouokeung (ON/OFF)
3 ¢€0d0g uYnAng nieang
4 ouvdean vepou pe onta
5 Koppdtt ouvdEapou
6a owAnvag ekto&euang pe pudpion
nieong
6b neploTPEPSpEVO 0TGN0
6¢ MNeplotpegduevn Bouptoa
7 elkaprto owArva uYnAng mieang
8 (popnTé TLOTOAETO PE
kpiko agpakeiag (A)
9 aywyo6q alvdeang

1 tisztitdszer szivotomlé

2 a késziilék kapcsoldja (BE/KI)

3 nagynyomasu kimenet

4 vizcsatlakozas szlirével

5 csatlakozérész
6a vizsugarcsé (nyomasszabalyozéval)
6b vizsugarcsd forgofivokaval

6¢ Forgd mosokefe

7 nagynyomasu tomlével

8 kézi szordpisztoly biztositoval (A)
9 csatlakozévezeték

10 széllitéfogantyd

10 To&oeldng Aapn petagopdg

1 Waz zasysajacy $rodek czyszczacy
2 Wytacznik urzadzenia (wtaczanie/
wytaczanie)
3 Przytacze wysokocisnieniowe
4 Przytacze wodne z sitkiem
5 Ztaczka
6a Rurka strumieniowa
(z regulatorem cisnienia)
6b Rurka strumieniowa z dysza rotacyjna
6c Szczotka do mycia, obrotowa
1 wezem wysokocisnieniowym
8 Reczny pistolet natryskowy
z zapadka zabezpieczajaca (A)

1 Crijevo za usisavanje sredstva za
¢iséenje
2 Glavni prekidag
3 Cvrsto uvrnite visokotlagnu cijev
4 Prikljuc¢ak za vodu
5 Cvrsto zavrnite spojni dio za dovod
vode
6a Mlaznica, za regulaciju tlaka
6b Glodac za blato
6c Rotirajuca cetka za ¢iséenje
7 Rucni pistolj
8 Prskanje
9 Priklju¢ni kabel s utikacem

9 Elektryczny przewdd zasilajacy

10 Uchwyt prowadzacy urzadzenia

10 Transportna rucka



| DEUTSCH

I|| ITALIANO |

|  PORTUGUES

Vorbereiten

EIH Transportbiigel montieren
EIE Hochdruckschlauch montieren
B Strahlrohr aufstecken

A Hochdruckschlauch anschrauben
Wasserzulauf anschlie3en

B Wasserhahn vollstandig 6ffnen
El Netzstecker einstecken

(1] Zusatzliche Informationen
ab Seite 14

Preparazione

HA Montaggio

HEIA Tubo flessibile ad alta
pressione

B Inserire la lancia

[ avvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

collegare I'alimentazione
dell'acqua

B aprire completamente il rubinetto
dellacqua

El Inserire la spina di alimentazione

(i] Ulteriori informazioni a
partire da pagina 26

Preparar

HH Montagem

EIE Mangueira de alta pressédo

H Encaixar o tubo de jacto

A Aparafusar a mangueira de alta
pressao

Ligar & tomada de &gua

Bl Abrir completamente a torneira

El Meter a ficha de rede na tomada

(i) Informagdes adicionais a
partir da pagina 38

| ENGLISH || NEDERLANDS i DANSK
Preparation Voorbereiden Forberedelse

HH Assembly HHA Montage HIA Montering

Spray gun assembly EIE Hogedrukslang montage EIEA Hgijtryksslangen montering

B Attach spray lance

B Screw on high-pressure hose
Connect to water inlet

B Open water tap fully

B Plug in power plug

H Steek de lans vast

[ Schroef de hogedrukslang vast
Sluit de watertoevoer aan

Bl Open de waterkraan volledig
El Steek de stekker in het

B St strélergret pd

@ sk hgjtryksslangen pa
Slut vandtilfgrslen til

B Luk vandhanen helt op

El Stik netstikket i stikkontakten

(i) For additional information stopcontact (i) Yderligere informationer,
see page 18 and following | {) aAanvullende informatie van se fra og med side 42
af pagina 30
| FRANCAIS I|] ESPANOL Il] NORSK
Préparation Preparativos Forberedelser
HHA Assemblage EIH Montaje 5 HIB Sammenmontering
B Assemblage le flexible haute | EAEA Manguera de alta presion HEB Hoytrykkslangen
pression H Empalmar la lanza sammenmontering

H Emboitez la lance

A Vissez le flexible haute pression

Raccordez I'arrivée d’eau

B Ouvrez 4 fond le robinet d'eau

El Branchez la fiche male dans la
prise de courant

(i) Infos supplémentaires &
partir de la page 22

[ Acoplar la manguera de alta
presion Acoplar la manguera
de alimentacion de agua

Bl Abrir completamente la toma
(grifo) de agua

El Conectar el cable de conexion del
aparato en la toma de corriente

(i) Téngase presente la

informacion adicional que se
facilita en la pagina 34

B Monter strélergr

[ Skru pa haytrykkslangen

Koble til vanntilfarselen

H Apne vannkranen fullstendig
El Setti det elektriske stapselet
(i) Elgstra informasjon fra side



| Svenska | Tiirkce | Cesky | Romaneste | | Srpski
Forberedelse On hazirhk PFiprava: Pregatirea pentru lucru Priprema
EH hopsittning EH Cihazin montaji EH vontaz A Montare HH skiapanje

EIA Anslut hogtrycksslangen
E Montera spolroret

IA skruva pa hgtrycksslangen
Anslut vattentillforsel

B Oppna vattenkranen helt

E Anslut natkontakten

(i] Se sida 50 for ytterligare

I Yiiksek basing su hortumunu

B Piskirtme namlusunu takiniz.

@ VYiksek basing (su) hortumunu
yerine takiniz Il Su hortumununun
baglantisini saglayiniz

B Su muslugunu sonuna kadar aginiz

Bl Cihazn figini prize takiniz

(1] Konuya ilikin ek bilgileri Sayfa 62

B vontaz vysokotlakou hadici

B Nasadtte rozprasovaci trubku

6 | Nasroubujte vysokotlakou hadici
Napojte pfivod vody

B2 Upiné oteviete vodovodni kohoutek
E Zastréte sitovou zastréku

@ PFidavné informace od strany

EIA Furtunul de inalta presiune
Montati teava cu duza
16 Racordati furtunul de naltd presiune
Racordati furtunul de alimentare
cu apa
H Deschideti robinetul de apa la maxim
EX introduceti fisa in prizi
(i) Informatii suplimentare

3 4] Sklapanje crevo

A Postavite cev za rasprskavanje.

A pricvrstite crevo otporno na visoki
pritisak.

Prikljugite dovod vode.

8] Potpuno otvorite slavinu.

EX utaknite utikag.

information dan itibaren bulabirsiniz 74 incepand de la pagina 86 (i) Dodatne informacije: strane
98 i sledece.
| Suomi | Pycckuii | Slovensko | Slovensky | | bvarapcku esunk
Frostskydd MoaroToska k pa6oTe Piprava: Priprava: MogroToeka
HH Kokominen I Coopra yctpoiicta EIH sestavijanie HH vontaz I Crro6asane

EIEA Kokominen korkeapaineletku
H Kiinnita suihkuputki

IA Kiinnita korkeapaineletku

Liita vedensysttd

I Avaa vesihana taysin auki

B Laita verkkopistoke pistorasiaan
(i) Lisatietoa alkaen sivulta 54

EIEA BeicoxonanopHsiit wnaHr
YcTaHosuTe GpaHACToNT.
TPUBIHTIUTE BbICOKOHAMOPHIA WIAHT .

ToAK04MTE YCTPONCTBO K
MoAaolLEMY BOLOMPOBOLY.

B nontocrsio orkpoiite
BOZIOMPOBOAHBIIN KpaH.

Bl Bcrasste sunky B poserky.

JononnuTensHyio nigopmaumo Bel HaiigeTe

B MHCTPYKLMH, HAYMHEA CO CTPaHMLibI 66.

[3]4] Sestavljanje visokotlaéna cev

B nasadte rozpra$ovaci trubku

A Nasroubujte vysokotlakou hadici
Napojte privod vody

8| UpIné otevrete vodovodni kohoutek
B Zastréte sitovou zastréku

(i) Pridavné informace od strany
78

BB vysokotlakou hadicou

H Nasadte rozpra$ovaciu trubku
A Naskrutkuite vysokotlakii hadicu
Napojte privod vody

8] Uplne otvorte vodovodny kohtitik
B Zastréte sietovii zastrcku

(i) Pridavné informécie od strany
90

[3]4] Mapkyy 3a BoZa nof, BUCOKO HanaraHe

E nocrasere tpv6ara 3a pasnpuekeare

I3 3asuiire kom Hes Mapky4a, 3a pabota
N0z Hansraxe

BknioyeTe KbM 3axpaHBaHETo C BOAA

8] OtBopeTe KpaHa 3a BOAa AOKpai.

X nocrasere wencena & Konrakra,

@ JonbnxutenHa nHgpopmaums e
HamepuTte cnen ctpanuua 102.

| EMquixd | Magyar | Polski | Hrvatski I|]
NpoeToipacia Eltkészités Przygotowanie Priprema

BB suvappoAdynon KM Osszeszerlés EH Monta: EIH sastavijanje

EIEA zuvappoAéynon eukaprtou I Nagynyoma sii tomit EIA waz wysokocisnieniowy B sastavijanje visokotlagno crijevo

H népaopa owhiva ektéEeuane

A Bidwya evkapmou cwhiva
UynAng nieong

20vdean tpogodoaiag vepol

E Mipeg k\eiowo e kdvouhag
vepou

EX népaopa g1 omy mipica

(i) ModoBeteg MAnpogpopies
UETA TN OeAida 58

5 | Tegye fel a vizsugarcsovet

6] Csavarja fel a nagynyomasu tomldt
Csatlakoztassa a viz-bevezetést
8| Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

B Dugja be a hélozati csatlakozét

@ Tovabbi informaciok a 70.
oldaltol

5 | Natozy¢ rurke strumieniowa

6| Przykreci¢ waz wysokocisnieniowy

Przytaczy¢ doptyw wody

8| Otworzy¢ catkowicie zawdr wodny

9] Wtyczke whozy¢ do gniazdka
sieciowego

@ Dodatkowe informacje patrz
od strony 82

5 | Prikljucite cijev za rasprsivanje

A Na cijev privijte visokotlagno
crijevo

Prikljugite na dovod vode

E otvorite vodovodnu slavinu do kraja

El utikac priklju¢ite na utiCnicu el.
mreZe

@ Dodatne informacije su

navedene od 94. strane
nadalje




| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck

n Hoch-/Niederdruck einstellen
H Gerateschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
ﬂ Hebel driicken

B vorsicht: Riickschlag

Lavorare con I'alta pressione

Regolare alta/bassa pressione

H interruttore dell'apparecchio su
«1»

togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

Trabalhar com alta presséo

Ajustar a alta/baixa pressao

H posicionar o interruptor do
aparellho em «1»

Destravar a pistola pulverizadora
manual

I3 sicherheitshinweise 4] premere la leva EA premir a alavanca

B Attenzione: contraccolpo A cuidado: Contragolpe

A istruzioni di sicurezza A Advertencias de seguranca
| ENGLISH ||| NEDERLANDS Il] DANSK
Operation with high pressure Werken met hoge druk Drift med hgjtryk
Il set to high/low pressure Stel hogellage druk in Indstil hgj-/lavtryk

H unit switch on "1’
Release safety catch on handgun

H Hoofdschakelaar op ‘1"
Ontgrendel het spuitpistool

HE Apparatatbryder pa "1
Afsikre handspreijtepistolen

A Press lever B Druk de hendel in 4] Tryk armen

H caution: recoil a Voorzichtig: terugslag 5 S pa: Tilbageslag
6] Safety instructions 6] Veiligheidsvoorschriften 6] Sikkerhedshenvisninger
| FRANCAIS I|] ESPANOL Il] NORSK

Travail en mode haute pression

1] Réglez la haute/basse pression

2] Interrupteur de I'appareil sur «1»

Déverrouillez la poignée-pistolet

4] Appuyez sur la gachette de la
poignée-pistolet

B prudence: la poignée-pistolet
recule

6] Consignes de sécurité

Trabajar con alta presion

Seleccionar la modalidad alta
presion / baja presion

E Colocar el interruptor del aparato en
la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la pistola

n Accionar el gatillo de la pistola

E iPrestar atencion al efecto
retropropulsor!

I3 jadvertencias de seguridad!

Arbeide med hgytrykk

Innstill hgy-/lavtrykk

B sett maskinbryteren pa "1”

E Apne sikringen pa
haytrykkspistolen

4] Betjen avtrekkeren

H rorsiktig: Tilbakeslag

6] Sikkerhetsanvisninger



| Svenska |

| Tiirkce

| Cesky

| Romaéneste

| Srpski

Arbete med hdgtryck
Stall in hog-/lagtryck
H stall stromstallaren pa 1"

Cihazin yiiksek basin¢
kullanilarak calistiriimasi

Yiiksek / diisik basing ayarini

Préce s vysokym tlakem
n Nastavte vysoky/nizky tlak
A Vypinag pfistroje na «1»

Lucrul cu inalta presiune
Selectati inalta/joasa presiune
E Treceti comutatorul aparatului pe

Rad sa visokim pritiskom
Podesite visoki ili niski pritisak.
E Postavite prekida¢ uredaja na «1».

Osakra spolhandtaget yapiz - . Odblokujte ruéni stiikaci pistoli pozitia , 1 Otkoite pistolj za rasprskavanje.
ﬂ Tryck pa avtryckaren E EESE‘:{*; talgl;r;ucr;]:lrr]m?ng:;:r;?;ini El Stisknéte packu Deblocati siguranta pistolului ﬂ Pritisnite polugu.
E OBS! Rekylverkan aginiz y E Pozor: nebezpeci zpétného razu ﬂ Apasati maneta E Paznja! Povratni udar.
E Sékerhetsanvisningar n Tabancanin tetigine (kola) basiniz ﬂ Bezpeé&nostni ustanoveni ﬂ Atentie: I'.eClljl . ) E Sigurnosna uputstva.
B Dikkat: Geri tepme olabili & instructiuni de siguranta
B Goveniik bilgileri
| Suomi | | Pycckuii | Slovensko | Slovensky | Bvarapckun e3unk

Tydskentely korkeapaineella
Saada korkea-/matalapaine
E Aseta kayttokytkin asentoon ,1
Vapauta késikahvan varmistin
B Paina liipaisinta

H varo: takapotku

6] Turvallisuusohjeet

Pa6oTbl ¢ ucnonb3oBaHvem
BOZAbI MO BbICOKMM AaBlieHNeM

1] TpoBeATE YCTaHOBKY 3Ha4EHIA
BbICOKOrO/HU3KOrO AGBNEHMA.
Mepeknio4aTens ycTpoiicTsa
yCTaHoBUTE B MonoxeHme V1%

CHUMUTE py4HON NUCTONET ¢
npeAoXpaHUTENA.

HaxxmuTe Ha pbidar.
OCTOpOXHO, BO3MOXHA 0TAa4a.

CobniofaliTe yka3aHuA no TexHUKe

Price s vysokym tlakem

Il Nastavte vysoky/nizky tiak
2] Vypina€ pfistroje na «1»
Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
B stisknéte packu

B rour: nebezpec¢i zpétného razu
E Bezpec&nostni ustanoveni

Préca s vysokym tlakom
Nastavte vysoky/nizky tlak
2] Vypina€ pristroja na «1»

Odblokujte ruén striekaciu pistol

B stiacte packu

B rour: nebezpecenstvo spatného
razu

6] Bezpecnostné ustanovenia

PaGoTa nop BMCOKO HansraHe

nHachoMKa Ha noauuusTa 3a pabota nog
BUCOKO/HUCKO HanAraxe

ﬂﬂocraBeTe wantepa Ha ypega Ha “1”

Hcsanere NPeanasnTens Ha phyHus
MUCTONET 33 Pa3NPbCKBaHe

nHaTmHeTe pbKara.

BBuumaHue: 1Ma oTkat

EVKasaqu 3a 6esonacHocT

6e3onacHocTu.
| EAMAqvikd | | Magyar | Polski | Hrvatski |
Epyaoieg pe ugnAi micon Nagynyomassal tirténd munkavégzés | Praca z uzyciem wysokiego cisnienia Djelovanje s visokim pritiskom

PUBpoN uynAng/xaunAng mieong

ﬂ Awakdnmg ouokeung oto “1”

ATaopAALon TOTOAETOU XEIPOS

B nampa okavdaing

5| Mpoooxn: Aviematpogn
(“kAGTOnua”)

6] Yrodei&elg aopaeiag

B Auiitsa be a nagy-/kisnyomést

B Aliitsa a készilék kapesoldjat , 1%
esre

Biztositsa ki a kézi sz6répisztolyt

n Nyomja meg a kart

E Vigyazat: hatralokés

ﬂ Biztonsagi utasitasok

n Nastawié¢ wysokie/niskie ciénienie

E Wytacznik urzadzenia nastawié¢ na
17

Zwolni¢ blokadg recznego pistoletu
natryskowego

n Nacisnaé dzwignie

E Ostroznie: sita odrzutu

E Wskazéwki bezpieczenstwa

Podesite na visoki/niski pritisak

E Aparat ukljucite na ,1“

Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

ﬂ Pritisnite rucku

E Upozorenje: potisak

E Sigurnosna upozorenja




| DEUTSCH

| ITALIANO

|  PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel
Il Niederdruckstrahl einstellen
(i) Kein Reinigungsmittel mit
Hochdruckstrahl maglich
2] Reinigungsmittelsaugschlauch...
... in Reinigungsmittelbehalter
héngen
4] Hochdruckreiniger einschalten
5] Handspritzpistole entsichern
A Hebel driicken

Lavorare con detergente

Regolare il getto a bassa pressione
(i) Con lalta pressione il
detergente & escluso

Hl introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

... in un contenitore di detergente

B interruttore dell'apparecchio

a Togliere la sicura alla pistola a

Trabalhar com produto de limpeza
Ajustar ao jacto de baixa presséo
(i) Com alta pressdo nenhum

produto de limpeza
Pendurar a mangueira de produto
de limpeza ...
K1 ... no reservatorio de produto de
limpeza
4] Ligar o limpador a alta pressdo
H pestravar a pistola pulverizadora

spruzzo manual
A premere la leva A Premir a alavanca
| ENGLISH | NEDERLANDS i DANSK

Operation with Detergent

Il Adjust to low-pressure jet
(i) No detergent in high-
pressure mode

2] Suspend detergent suction
hose...

.... in detergent reservoir

A switch on high-pressure cleaner

H release safety catch on handgun

A press lever

Werken met reinigingsmiddel
Stel lagedrukstraal in
(i) Geen reinigingsmiddel bij
hoge druk
2] Reinigingsmiddelzuigslang...
El...in tank voor reinigingsmiddel
hangen
A schakel de hogedrukreiniger in
5] Ontgrendel het spuitpistool
A bruk de hendel in

Drift med renggringsmiddel
Indstil lavtryksstralen
(i) Uden rengaringsmiddel il
hajtryk
2] Renggringsiddel-sugeslange ...
... Placér den i
renggringsmiddelbeholderen
A Tend hgijtryksrenseren
H Atsikre handspraitepistolen
6] Tryk armen

| FRANGAIS

| ESPANOL

| NORSK

Travail avec détergent

1] Réglez le jet basse pression
(i) Pas de détergent en mode
haute pression

2] Suspendez le flexible d'aspiration
du détergent ...

...dans le bidon de détergent

A Enclenchez le nettoyeur haute
pression

B oeverrouillez la poignée-pistolet

6] Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

Seleccionar el chorro de baja presion
(i) iNo aplicar nunca el
detergente con alta presion!

E Introducir la manguera de
aspiracion del detergente ...

..en el depésito o bidon de detergente

n Conectar la limpiadora de alta
presion

E Desbloquear el gatillo de la pistola

E Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjgringsmidler
Innstill lavtrykkstrale
(i) Det kan ikke benyttes
rengjgringsmiddel ved haytrykk
Heng rengjeringsmiddelslangen ..
... ned i rengjgringsmiddel-
beholderen
A si4 pé hoytrykksvaskeren
Apne sikringen pa haytrykkspistolen
6] Betjen avtrekkeren



| Svenska |

| Tiirkce |

| Cesky |

| Romaneste |

| Srpski

Arbete med rengdringsmedel

Hl Stéll in lagtrycksstrale
(i) Anvand ej rengdringsmedel
vid hégtryck

H Héng rengdringsmedels-
slangen...

E ... i rengoringsmedelstanken

B Stall strémstallaren pa ,1¢

B Osékra spolhandtaget

A Tryck pa avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak
calistiriimasi

H Cihazi diigtik basingda
piskiirtme ayarina getiriniz
(i) Viksek basingla galigirken
deterjan kullanmayiniz
Deterjan emme hortumunu, ..
.. deterjan tankina yerlestiriniz
Digmeyi “1” konumuna getiriniz
Puskirtme tabancasinin
emniyetini aciniz

Tabancanin tetigine (kola)
basiniz

B oEEN

Préce s Gisticim prostfedkem

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek
(i) pri vysokém tlaku nepouZivejte
cistici prostiedek

H Saci hadici pro Gistici
prostfedek...

E ... zavéste do nadoby na Gistici
prostfedek

B4 Zapnéte vysokotlaky Gistic

B 0dblokujte ruéni stfikaci pistoli

A Stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

Kl Selectati jetul de joasi presiune
@ Nu utilizati detergent la lucrul
cu inaltd presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

E ..in rezervorul de detergent

B3 Porniti aparatul de curatat cu
inalta presiune

H Deblocati siguranta pistolului

A Apasati maneta

Rad sa sredstvom za Giscenje

Kl Podesite niski pritisak. (i) Ne
koristite sredstvo za Ciscenje
zajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za Ciscenje ...

... U posudu za sredstvo za
CiScenje.

A Ukljucite uredaj za ¢iséenje pod
visokim pritisakom.

H Otkocite pistolj za rasprskavanije.

A Pritisnite polugu.

| Suomi |

Pycckuii |

| Slovensko |

| Slovensky |

| bvarapcku e3uk

Tydskentely pesuainetta kayttaen
H S4ad4 matalapainesuihku
(i) Eipesuainetta
korkeapainekéaytdssa
A Pesuaineletku...
H ... aseta pesuainesailioon.
¥ Kaynnisté korkeapainepesuri
H Vapauta kasikahvan varmistin
A Paina liipaisinta

Pabota ¢ YucTAWMMI CpeacTBaMu

H Hacrpoiite ycTpoiicTeo Ha nogasy
CTPyM BOAbI MOA, HU3KUM AaBneHneMm.

(i) Mpw BbIcokom AaBneHmw BoAb!
YUCTALLEE CPEACTBO He A00aBIAETCA.
WnaHr AnA BcacbiBaHWA YUCTAWLErO
CpeAcTBa...

...BCTaBbTe B EMKOCTb C
HYACTAWMUM CPEeACTBOM.
Bkniounte ycTponcTeo AnA
YUCTKW CTPyEen BOAbI NOA,
BbICOKUM A@BNeHNeM.

Py‘1H0171 AUCTONET CHUMUTE C
npepoxpaHnTena.

@A Haxwmute Ha pbiyar.

Delo s Gistilnimi sredstvi

EB Nastavite nizki tlak
(i) Ne uporabliajte cistil z visokim
tlakom

B Cev za &istilno sredstvo ...

... potopite v posodo s €istilnim
sredstvom

B Vkljugite visokotlagni Gistilnik

H Sprostite brizgalno pistolo

A Pritisnite rocico

Préca s Gistiacim prostriedkom

B Nastavte nizkotlaky 106
(i) Pri vysokom tlaku nepouzivajte
cistiaci prostriedok

H Nasavaciu hadicu pre Gistiaci
prostriedok...

... zaveste do nadoby na €istiaci
prostriedok

A Zapnite vysokotlaky Gistic

H 0dblokujte ruén striekaciu pistol

A Stlacte packu

Pabota ¢ noyvcTBawm npenapari
H Hacrpoiite ctpyara 3a paGoTa
NoJ HUCKO HansraHe.

@ He nonssarite no4yncreawym
npenapatu npv pabota noa
BUCOKO HaJssiraHe

3akayeTe Mapkyya 3a
BCMYKBAHE Ha MOYWUCTBALLM
npenaparu...

... KbM pesepBoapa 3a
no4ncTBalLy npenapartu
BknioyeTe napoymcraykara.
Caanete npeanasntens Ha pbyHus
NUCTONET 3a PasnpbCcKBaHe
HaTucHete pbukata

| EAMAqvikd |

| Magyar |

| Polski |

| Hrvatski |

Epyacieg pe amoppunavTiko

Kl PU6pon pumg xaunAig mieong
(i) KaBdAou amoppunavtikd
o€ uYnArj riieon

B Eukaprtog owhrvag
avappognang
QTOPPUTIAVTIKOU....

.. KpE{laopa ato doxelo
QroppUMavIkoU

B O<on ™G OUOKEUNS KaBaplopol
Je ugnAn mieon o€ Asttoupyia.

H Anaopdhon TuatoAETou Xepog

A Nampa okavdaine

Tisztitoszerrel torténd munkavégzés
Hl Allitsa be a kisnyomésti sugarat

(i) Nagynyomds esetén ne
haszndljon tisztitdszert

H Logassa be a tisztitoszer
szivotéml6t ...

El .. atisztitdszertartalyba

B Kapcsolja be a magasnyomas
tisztitot

H Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt

A Nyomja meg a kart

Praca z zastosowaniem Srodka

Czyszczacego

Il Nastawi¢ strumien niskocisnieniowy
(i) Przy pracy z uzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie Srodka
czyszczacego

K Wa; zasysajacy $rodek czyszczacy...

E ... zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
czyszczacego

B4 Wiaczy¢ wysokoci$nieniowe
urzadzenie czyszczace

H Zwolni¢ blokadg recznego
pistoletu natryskowego

B Nacisnaé dzwignig

Djelovanje s deterdzentom

El Podesite na niskotlacni mlaz
(i) Kod visokotlacnog djelovanja
ne Koristi se deterdZzent

B Objesite usisnu cijev za
deterdzent...

HE ..u spremnik za deterdzent

B Ukljugite Gistilicu

H Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite ruéku

11
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

|  PORTUGUES

Betrieb beenden

Kl Gerateschalter auf «0»

A Netzstecker ausstecken

Wasserhahn schlieRen

A Hebel driicken (drucklos machen)

5] Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung
Reinigungsmittelfilter reinigen

Wasserfilter reinigen

Terminare il lavoro

Interruttore dell'apparecchio su «0»
estrarre la spina di alimentazione

chiudere il rubinetto dellacqua

4] premere la leva (scaricare tutta la
pressione)

& vetiere la sicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

A ruilire il filtro del detergente

Pulire il filtro dellacqua

Terminar o funcionamento

Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

A Retirar a ficha de rede da tomada

K2 Fechar a torneira

B premi a alavanca (despressurizar)
Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservagéo, Estocagem

6] Limpar o filtro de produto de limpeza

Limpar o filtro de &gua

H Frostschutz Protezione antigelo N

Proteccdo contra as geadas
| ENGLISH | NEDERLANDS i DANSK
Finishing the operation Gebruik beéindigen Driftsafbrydelse

I unit switch to 0"

2] Unplug power plug

Turn off water tap

A Press lever (to de-pressurise)
5] Engage safety catch on handgun
Care, storage

@A cean detergent filter

Clean water filter

Hoofdschakelaar op “0”

A Trek de stekker uit het stopcontact

2 Sluit de waterkraan

A Druk de hendel in (drukloos maken)
Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen
Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

Apparatafbryder pa "0”

A Netstikket traskkes ud af
stikkontakten

Luk vandhanen
Tryk armen (gares tryklgs)

H sikre handspraitepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring
Renggar rengeringsmiddelfilteret

Renggr vandfilteret

H Frost protection B Vorstbescherming B Frostbeskyttelse
| FRANGAIS | ESPANOL i NORSK
Fin du service Concluir el trabajo con la maguina Etter bruk

Il Interrupteur de Pappareil sur «0»

A Débranchez la fiche méle de la
prise de courant

Fermez le robinet d'eau
Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

B verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, rangement
Nettoyez le filtre & détergent

Nettoyez le filtre & eau
Protection antigel

Colocar el interruptor del aparato en
la posicion de desconexion «0»
Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

Cerra la toma (grifo) de agua

L4 Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

E Bloguear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento
(] Limpiar el filtro del detergente
P4 Limpiar el filtro del agua
22 adecuadamente contra las bajas
temperaturas (heladas)

Sett maskinbryteren pa "0

A 7a ut det elektriske stgpselet

Steng vannkranen

4] Betjen avtrekkeren (maskinen
gjare trykklas)

H sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring
Rengjer rengjaringsmiddelfilter

Rengjgr vannfilter

8] Frostbeskyttelse



| Svenska | | Tiirkce | Cesky | | Romaneste | | Srpski
Stopp Calismaniz bittiginde Ukonéeni provozu Oprirea aparatului ZavrSetak rada
Stéll stromstallaren pa 0 ; 8?&2?’%;%kpor?zudrgrL]m;elgiitiizrmiz B vypinat pristroje na «0» I8 receti comutatorul aparatului pe ,0¢ Postavite prekida¢ uredaja na «0».
a shnéte sif, fotré Scoateti fisa din prizd lzvucite utikac.
gtr:nUt n;ttléirlltrzi:s: SEQ muslugunu kapatiniz E Vytahnéte sftovou zastku inchideﬁ rot$>inetul ge alimentare cu apa Zatvorite slavinu
g ve ) Ll Tabancanin tetigine (kola) basiniz Uzavfete vodovodni kohoutek s e L : —
Tryck pa avtryckaren (for att (basinci bosaltma) n Stisknéte packu (odtlakovani) Apdsati maneta (depresurizati Prtlsnlte pg!ugg (otklonite prmsgk).
avlagsna trycket) B piskirtme tabancasinin emniyetini B zZajistste rucni stiikaci pistol aparatul) H zakotite pistolj za rasprskavanje.
& sikra spolhandtaget kapatiniz J P B siocai sigurana pistolului Nega, pospremanje

Skotsel och forvaring

6] Rengdr rengdringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret

8] Frostskydd

Bakim ve cihazin kaldiriimasi
[ Deterjan filitresini temizleyiniz.

[ Su filitresini temizleyiniz.

i1 Donmaya karg! tedbir aliniz

0Setfovani, skladovani

E Vycistéte filtr Cisticiho prostfedku
Vygistéte vodni filtr

H ochrana proti mrazu

Intrefinere, depozitare
Curdtati filtrul de detergent
Curéta@i filtrul de apa
Feriti aparatul de inghet

Ocistite filter na dovodu sredstva za
ciscenje.

Ocistite filter za vodu.
Zastita od mraza.

| Suomi | |

Pycckuii

| | Slovensko |

| Slovensky

| bvarapcku e3uk

Kayton lopetus
Aseta kayttokytkin asentoon ,0"

OkoH4aHue npouecca paboThl
epexcnio-aTes yCTpoiicTea nepeseauTe B

Konec delovanja
Kl stikalo naprave na »0«

Ukongenie prevadzky
Vypinag pristroja na «0»

MpuknioysaHe Ha ekcnnoataumsTa
H TMocrasete wianmepa Ha ypeza Ha ‘0"

ronoxerie 0" INAC PriStroja na « B Visrernete wiencena oT koHTaKTa
A Irrota verkkopistoke pistorasiasta BoiTalLyTe BHTKY 13 POSETKH. B izviecite viic iz viicnice Vytiahnite siefovii zastrcku 3aTBOpETe Kpana 3a Bofa
Sulje vesihana 3aKpoifTe BOROMPOBOAHbI KpaH. Zaprite dovodno pipo Uzatvorte vodovodny kohutik a HaTVICHET/e phHkaTa /ocBo60zETe OT
AR . . B Haxwie Ha poi4ar ucToneTa (copoc Pritisnite rodi : . Stlagte packu (odtlakovanie) HaniraHe,
ritisnite roCico (v napravi zmanjSate
n Palna} I||pa|"sul1ta (poista paine) BEBIEHIF). ﬂ (v nap ) Zaistite rucnu striekaciu pistol B Tocrasere npeaasyess v poshi
H varmista kasikahva B Moorstepy+of VCTOeT Ha pEI0GEHTers tlak) 3 ; ! TWACTOIET 33 PEAMPLCKBAHE
o YXoa, xpaetie H 5rizgaino pistolo ponovno vpnite | 03etrovanie, skladovanie MopapbXKa, ChbXpaHeHye
Hoito, sdilytys . B Nosenmescny GOSTAIROWT | Noga in shramievai Viisite fitr Gistaceho prostriedkt | " oycren
A ruhdista pesuaineen suodatin WCTPRIEF0 QOLCTER &]a In shranjevanje Vyistite vodny fiter nggrlqg;gfn uTbpa 3a NoUKCTBALLY
; ; ) Ocistite filter za Cistilno sredstvo
Puhdista vedensuodatin Tposezye HCTKy VTSTPA ATA OH41CTKV BObL e » Ochrana proti mrazu MouwcTere wmbpa 3a BOfA
B saanesto Bl Buiionkiime MEpONDUATYR N0 3ALLHTE CHCTeMs Ocistite vodni filter B Cuxpansisaitre ypera, 3alLymeq o
OT MOpO3a. E Zavarovanje pred zamrznjenjem 13Mpb3BaHe
| EAMAqvikd | | Magyar | Polski | | Hrvatski |
Aiq&n Aeimoupyiag Az iizemeltetés befejezése Zakoniczenie pracy ZavrSetak djelovanja

AGKGTTTG GUOKEUNS 0T “0”

ﬂ Agaipeon tou QI1¢ and mv npia

K\eioo ™mg kdvoulag vepol

4] Nampa okavddAng (va unv
eMKpatel niean)

5| AcpaAion MOTOAETOU XEWPOG

Nepimoinon, @uAagn

E KaBdpiopa piktpou anoppunavtkou

Kabdplopa gidtpou vepou

E lpootacia and nayetd

KM Aiitsa a késziilék kapcsolojat ,0*
ra

H Hi2z2a ki a halézati csatlakozét

Zarja el a vizcsapot
Nyomja meg a kart (sziintesse meg
a nyomast)

H siztositsa a kézi sz6ropisztolyt

fipolas, tarolds

A A tisztitoszersziirs tisztitasa
A vizsziir6 tisztitasa
E Fagyvédelem

n Wyfacznik urzadzenia nastawic na ,,0”

E Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego

K3 Zamkna¢ zawér wodny

n Nacisna¢ dzwignie (zredukowac
cisnienie)

E Zablokowac reczny pistolet natryskowy

Pielggnacja, przechowywanie

E Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego
Wyczyscic filtr wodny
Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

Aparat prebacite na ,,0“
lzvucite utikac iz utiCnice el. mreze
Zatvorite vodovodnu slavinu
Pritisnite ruéku (da smanjite pritisak)
E Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju
Ciscenje, pohranjivanje
E Ocistite filtar za deterdzent
P Ocistite filtar za vodu
E Zastitite aparat od niskih temperatura

13



Sicherheitshinweise

Bestimmungsgemafie Verwendung

Verwenden Sie dieses Geréatausschlief3lichim nicht-

gewerblichen Bereich

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—zur Motorenreinigung nur an Orten mit entspre-
chendem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Erlauben Sie niemals Kindern und Jugendlichenden
Umgang mit dem Gerat.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, so-
lange der Hauptschalter eingeschaltet ist.

Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Rdumen be-
treiben.

Keine Gegensténde abspritzen, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.

Warnzeichenam Gerat

Richten Sie den Hochdruckstrahl nie
auf Menschen, Tiere, das Gerat oder
elektrische Teile.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor Ver-
letzungen und dirfen nicht verandert oder umgan-
gen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.
Das Uberstromventil verhindert zudem, daR der zu-
lassige Betriebsdruck tiberschritten wird.
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Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerétes.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
fuhren Sie die Verpackung der Wiederverwertung
zu.

Altgerat entsorgen

Bereits bei der Entwicklung dieses Gerates wurde
auf gute Recyclingféhigkeit geachtet. Trotzdem kon-
nen Teile oder Stoffe enthalten sein, die nicht in
den Hausmdiill gelangen sollten. Informationen tiber
umweltgerechte Entsorgung erhalten Sie bei lhrem
Karcher-Handler.

Wasser sparen

Durch den Einsatz dieses Gerates sparen Sie im
Vergleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu
85 % Wasser. Das Gerat kann auch mit Regenwas-
ser betrieben werden (Wasserfilter 4.730-097 ver-
wenden).

Abwasser entlasten

Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.
Beachten Sie die Dosierempfehlungen, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt.
Benachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte Ih-
ren Handler.

AnschluBvoraussetzungen

Elektrischer Anschlufl

Die Spannung auf dem Typenschild mu3 mit der
Versorgungsspannung tibereinstimmen. Die Strom-
guelle mul? ordnungsgemaf geerdet sein.

Nur spritzwassergeschiitzte Verlangerungskabel mit
ausreichendem Leiterquerschnitt (10 m:3x1,5mm?2,

30 m: 3x2,5mm?)verwenden und ganz von der Ka-
beltrommel abwickeln.

Anschlu? an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) mitfolgen-
den Abmessungen verwenden: Lange mindestens
7,5 m, Durchmesser mindestens 2"

FlirDeutschland : Sollte Ihre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausge-
stattet sein, verwenden Sie bitte den Kércher-Riick-
fluRstopp (siehe Seite 16, ,Sonderzubehdr, Pos.17%).
Ein Ruckflu3stopp darf nuram Wasserhahn, niemals
am Gerat befestigt werden!

AnschluRwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den
Hochdruckstrahl beschadigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfir ist eine Verfarbung des
Reifens. Reinigung mit einem Abstand von minde-
stens 30 cm.

Netzstecker niemals mitfeuchten Handen anfassen.
Anschluf3leitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prufen. Beschadigte AnschluRleitung
unverziglich durch autorisierten Kundendienst/Elek-
tro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
priifen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich austauschen.

A Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckduse wirkt eine Rucksto3kraft auf die Hand-
spritzpistole. Fur sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zuriickspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung tragen.



Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Umdies zu verhindern, weisen wir
ausdrucklich daraufhin, den Karcher-Wasserfilter (Be-
stell-Nr. 4.730-097) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mitgeschlossenem Wasserhahn be-
treiben.

Das Geréat kann aus der Wasserleitung oder einem
offenen Behalter mit Wasser versorgt werden.
Wasserversorgung aus der Wasserleitung
 Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am

Wasseranschlul3 des Gerates und am Wasserzu-

lauf anschlie3en.

* Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

« Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

« Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang,
siehe ,Sonderzubehdr) am Wasseranschlul? des
Gerétes anschrauben.

« Filter in den Behélter hangen.

« Gerat vor dem Betrieb entluften.

— Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf3 des
Gerates abschrauben.

— Gerat einschalten und solange laufen lassen,
bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluf? austritt.

— Geratausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
* Netzstecker einstecken.
« Hauptschalter auf ,I*.

Einschalten
« Sicherungsknopfan der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

* Hebelloslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Geréat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen
Arbeitsdruck erhéhen:
Strahlrohrin Richtung ,+“drehen.
Arbeitsdruck verringern:
Strahlrohrin Richtung ,— drehen.

Reinigungsmittel zumischen

* Reinigungsmittel-Saugschlauchingewinschter Lan-
ge aus dem Gehause ziehen.

* Reinigungsmittel-Saugschlauchin den Reinigungs-
mittel-Behalter hangen.

« Strahlrohr ganz in Richtung ,—" drehen.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

* Reinigungsmittel-Saugschlauchin einen Behélter
mit klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spilen.

Zubehor anschliel3en

Folgendes Zubehor ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oderim Fachhandel erhéltlich (sie-
he auch ,Sonderzubehér).

» Jeweiliges Zubehor gegen Strahlrohr tauschen:
Waschbiirste

fur grolRe, glatte Flachen — z. B. am Auto, Wohnwa-
gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt
werden).

Rotierende Waschbiirste

fur schonende und griindliche Reinigung — z. B.
Karosserie- und Glasflachen (Reinigungsmittel
kann zugemischtwerden).

Rotordise

fur hartnéckige Verschmutzungen — z. B. vermoo-
ste Gehwegplatten oder Fassaden.

Ohne Reinigungsmittel und mit hdchstem Arbeits-
druck arbeiten.

Betrieb beenden

» Hauptschalter auf,0“.
* Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung

* WasserzulaufschlieRen.

« Geratvom Wasseranschluf3 trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behélter

» Saugschlauch mit Filter am WasseranschluR3 des
Gerétes abschrauben.

« Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Geréat
drucklos ist.

« Sicherungsknopf dricken, um Geratgegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollsténdig entleer-

te Gerat zerstéren. Gerat im Winter in einem frost-

freien Raum aufbewahren.

« Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

« AnschluZkabel aufwickeln und z. B. um den Griff
héangen.
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Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmoglichkeiten
Ihres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie beilhrem Karcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 106.

1 Rotordiise
2 Spritzschutz fir Dreckfréaser
3 Rohrreinigungsset
4 Rotierende Waschburste
5 Waschbiirste
6 NaBstrahlset
7 Flexibles Strahlrohr
8 Dreifachdiise mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fir schwer zugangliche Stellen
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung
12 Hochdruckschlauch
13 Schlauchverlangerung
14 GroBmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter
16 Wasserfilter
17 RickfluBstopp

Reinigungsmittel

Fir stérungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kar-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte
lassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informatio-
nen dazu an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA

16 Deutsch

Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

® Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abzie-
hen und unter flieRendem Wasser reinigen.

® Siebim Wasseranschluf miteiner Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder beihier nichtgenannter Stérung/
Abhilfe wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

AStromschIaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefiihrtwerden.

Gerat lauft nicht

- Prufen Sie ob die angegebene Spannung aufdem
Typenschild mitder Spannung der Stromquelle tber-
einstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung

Gerat kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerat: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser blasenfrei
am Hochdruckausgangaustritt. Schlief3en Siedanach
den Hochdruckschlauchwiederan.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB3. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
genwerden.)

- Prufen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie sdmtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckdise: Verschmutzun-
genaus der Disenbohrung miteiner Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspilen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheitder Pumpe istnormal. Bei
starker Undichtheit sollten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlie3lich Original-Kércher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteiliibersicht finden Sieam Ende
dieser Bedienungsanleitung.



Technische Daten

Stromanschluf

Spannung (bei 1~50 Hz) 230-240 V
AnschluBleistung 1,7 kw
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 1
Wasseranschluf

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 600 I/h
Zulaufdruck 2-12 bar
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 110 bar
max. zuléssiger Druck 120 bar
Fordermenge 380 I/h
Reinigungsmittel-Dosierung 20 I/h

Saughdhe aus offenem Behélter20°C 0,5 m
RuckstoRRkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert (IS05349) 0,8 m/s?
Schalldruckpegel Lpa (EN60704-1) 74,5 dB (A)
Schalleistungspegel Lwa (2000/14/EG) 90 dB(A)
Male
Lange/Breite/Hohe 400/320/935 mm
Gewicht 12 kg
Stromlaufplan

‘U ‘N ‘PE
Cl1 Kondensator t RN
M1 Motor o
Q1 Gerateschalter

T  Temperaturbegrenzer
S1 Druckschalter

Ci

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zusténdi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garan-
tiebedingungen. Etwaige Stérungen andem Geratbe-
seitigenwirinnerhalb der Garantiefristkostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte.

Im Garantiefallwenden Sie sich bitte mit Zubehérund
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
BeiFragen oder Stérungen hilftlhnen unsere Karcher-
Niederlassung gern weiter.

EG Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, dal die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinjen ent-
spricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung
der Maschine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt : Hochdruckreiniger
Typ: 1.141-xxx
Einschlégige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren:
Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel:
Garantierter Schallleistungspegel:

87 dB(A)
90 dB(A)

Es ist durch interne MaRnahmen sichergestellt, daR die
Seriengerate immer den Anforderungen der aktuellen
EG-Richtlinien und den angewandten Normen entspre-
chen.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

Alfred Karcher GmbH & Co.
(g . S
214 — il @»g@

Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Safety Notes

Use of the unit as authorized

Use this unit exclusively for non-industrial purpo-

ses

—for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden implements, etc., with
high-pressure water jet (if necessary with the addi-
tion of cleaning agents).

—for cleaning vehicle engines only in locations equip-
ped with an appropriate oil separator.

—with accessories, replacement parts and cleaning
agents authorized by Karcher. Please comply with
instructions supplied with the cleaning agents.

General safety notes

Never permit children and adolescentsto handle the
unit.

Never leave the unit unattended whilst the master
switch is switched on.

Never operate the unitin potentially explosive spa-
ces.

Do not spray any objects which contain health-endan-
gering substances (e.g. asbestos).

Warning signs on the unit

Never direct the high-pressure jet at .
human beings, animals, the unititself or at {3
electrical parts. J

Safety devices

Safety devices serve to protect againstinjuries and
must not be changed or circumvented.

Relief valve with pressure switch

Whenthe lever onthe handgunisreleasedthe pres-
sure switch switches off the pump and the high-pres-
sure jetceases. Whenthe lever is pulled the pressu-
re switch switches on the pump again.

Moreover, the relief valve prevents the permissible
operating pressure from being exceeded.

Safety button

The safety button on the handgun preventsinadver-
tent switching on of the unit.
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Environmental protection

Dispose of packaging

The packaging materials are recyclable. Please hand
in the packaging for recycling.

Dispose of old equipment

In the development of this appliance careful atten-
tion has been giventoits ability to be easily recycled.
Nevertheless, it contains parts or substances which
should not go into the household rubbish. You can
obtain information from any Kéarcher sales house
about disposal facilities which protect the environ-
ment.

Save water

In comparison to other cleaning methods, by the
use of this unit you save up to 85 % of the water
otherwise needed. The unit can also be operated
with rain-water (use awater filter, order-no. 4.730-097).
Ease the burden on waste water

Please use the cleaning agents sparingly. Observe
the dosage recommendations which are supplied with
the cleaning agents.

Before first use

Assembly (page 6)
When unpacking checkthe contents. Informyour dealer
of any damage in transportation.

Connection requirements

Electrical connection

The voltage shown on the rating plate must match
the supply voltage. The current source must be
properly earthed.

Only use splash-protected extension cable with a
sufficient conductor cross-section (10 m: 3x 1.5 mm?2,
30 m: 3x 2.5 mm?2) and unwind completely from the
cable drum.

Connection to water line

Comply with the stipulations of the water supply com-
pany.

Only use supply hoses (not supplied) with the follo-
wing dimensions: length at least 7.5 m, diameter at
least ¥2".

Seerating plate or Technical Data for connected values.

Operation

A Serious danger!

Vehicle tyres and tyre valves can be damaged by
the high-pressure jet and become perforated. The
first sign of this is a discoloration of the tyre. When
cleaning them maintain a distance of atleast 30 cm.
Never grasp the power plug with wet hands.
Before each use check the power cord and power
plug for damage. Have a damaged power cord re-
placed immediately by an authorized Karcher ser-
vice point or an electrical specialist.

Before each use check the high-pressure hose for
damage. Replace a damaged high-pressure hose
immediately.

A Danger of injury!

Owing to the water jet emerging from the high-pres-
sure nozzle arecoil force operates on the handgun.
Ensure you have a secure footing and hold the hand-
gun and spray lance firmly.

If necessary wear protective clothing for protection
against return spray.



Water supply

Caution! Impurities in the intake water damage the
pump. To prevent this we expressly urge you to use
the Karcher water filter (order no. 4.730-097).

The operation of the high-pressure cleaner with aclo-
sed water supply line causes damage to the cylinder
head unit. Please never operate the high-pressure
cleaner with a closed water supply tap

The unit can either be supplied from the water main

or from water in an open container.

Water supply from the water main

« Connecta supply hose (notincluded) to the water
inlet of the unit and to the water supply (e.g. water
tap).

» Open the water supply.

Water supply from an open container

» Unscrew the coupling part for the water inlet.

» Screw the suction hose with filter (not included,
see “Special accessories”) onto the water connec-
tion of the unit.

« Hang the filter in the container.

« Vent the unit before operation.

— Unscrewthe high-pressureline atthe high-pres-
sure outlet of the unit.

— Switch on the unit and let it run until water free
of bubbles emerges at the high-pressure out-
let.

— Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Preparation
 Insert power plug.
* Turn master switch to “I”.

Switching on
* Press safety button on the handgun and pull the
lever.

Switching off

* Releasethe lever.

During breaks in work and when leaving the unit
secure it against inadvertent switching on by pres-
sing the safety button.

Regulate operating pressure
Raise operating pressure:

twist spray lance in direction “+".
Reduce operating pressure:

twist spray lance in direction “-".

Adding the cleaning agent

» Draw the cleaning agent suction hose out of the
housing to the required length.

» Hang the cleaning agent suction hose in the cle-
aning agentcontainer.

* Rotate the spray lance in the direction of “~" until
reaching the stop.

If cleaning agent has been added:

« Hangthe cleaning agent suction hose ina container
of clear water, switch on the unit for about one mi-
nute and flush through.

Recommended cleaning method

1. Spray the cleaning agent on the dry surface spa-
ringly and let it react (but not dry out).

2. Wash off the loosened dirt with the high-pressu-
re jet.

Connect accessories

Depending on the model the following accessories

are either included in the scope of delivery or are

obtainable from specialist dealers (see also “Spe-

cial accessories”).

« Exchange the respective accessory with the spray
lance.

Wash brush

for large, smooth surfaces — e.g. on the automobile,

caravan or boat.Cleaning agent can be added.

Rotating wash brush

for gentle and thorough cleaning—e.g. bodywork and

glass surfaces.

Cleaning agent can be added.

Rotary nozzle

for stubborn accumulations of grime — e.g. moss-

covered promenade tiles or facades.

Work without cleaning agent and with the highest

operating pressure.

Finishing operations

* Master switch to “0”.
» Draw out power plug.

Water supplied from the water main

« Close the water supply tap.

» Separate the unit from the water connection.

Water supplied from an open container

* Unscrew the suction hose with filter at the water
inlet of the unit.

« Pull the lever on the handgun until the unit is wi-
thout pressure.

* Pressinthe safety button to protect the unitagainst
inadvertent switching on.

Safekeeping

Caution! Frost can destroy an incompletely emp-

tied unit. In the winter keep the unit in a frost-free

room.

» Separate the spray lance from the handgun.

* Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handgun.
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Special accessories

Special accessories expand the scope of use of your
machine. You can obtain further information from your
Kércherdealer.

See page 106 for illustrations.

1 Rotary nozzle
2 Spray guard for rotary nozzle
3 Pipe-cleaning set
4 Rotating wash brush
5 Wash brush
6 Wet blasting set
7 Flexible spray lance
8 Three-way nozzle with spray lance
9 Spray lance for places which are difficultto access
10 Floor spray lance
11 Spray lance extension
12 High-pressure hose
13 Hose extension
14 Large volume suction set
15 Suction hose with filter
16 Water filter
17 Non-return valve

Cleaning agents

For trouble-free operation and for matching to the
relevant cleaning task we recommend our Kércher
cleaning agents and care range. Please let us ad-
vise you or ask for information about them. Here is
a small selection:
Universal cleaner - Profi RM 555 ULTRA
Automobile cleaner - Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner

- Profi RM 570 ULTRA

Boat cleaner - Profi RM 575 ULTRA
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Care and Maintenance

Cleaning

Before long periods of storage, e.qg. in winter:

« Pull the filter off the cleaning agent suction hose
and clean it under running water.

« Pull outthe strainer in the water inlet with flat-nose
pliers and clean it under running water.

Maintenance
The unit is maintenance-free.

Help with faults

Faults often have simple causes which you can rec-
tify yourself with the aid of the following summary. In
case of doubt or of faults or remedies not mentioned
here apply to the authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out by
the authorized customer service.

Appliance does not Work

-Checkwhetherthe voltage shown on the rating plate
corresponds to that of the power source.

-Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach Operational Pressure
-Vent the appliance:Allow the pump to operate wit-
hout the high-pressure hose until water appears at
the high-pressure outletwithoutany more bubbles. Then
reattach the high-pressure hose.

-Clean the strainer in the water connection.
-Check the inlet water flow rate.

-Check allinlet pipes to the pump for leaks or block-
age.

Strong Pressure Fluctuations

-Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump Leaks

-10 drops per minute are permissible. In the case of
more serious leakage, you should contact the au-
thorized customer service.

No Detergent Suction

-Clean the detergent suction hose with filter, and
check for leaks.

Replacement parts

Use exclusively Karcher original replacement parts.
You will find a replacement parts summary at the
end of these operating instructions.



Technical Data

Power supply

Voltage (at 1~50 Hz) 230-240 V
Connected load 1.7 kw
Supply fuses (time-lag) 10 A
Safety class 1
Water connection

Supply temperature (max.) 40 °C
Supply volume (min.) 600 I/h
Supply pressure (max.) 2-12 bar
Performance data

Operating pressure 110 bar
max. permissible pump pressure 120 bar
Flowvolume 380 I/h
Cleaning agent metering 20 l/h
Suction height from open container (20 °C)0,5 m
Recoil force of the handgun 15 N
Unit vibrations (1ISO5349) 0.8 m/s?
Sound level:

Lpa (EN 60704-1) 745 dB(A)
Lwa (2000/14/EEC) 90 dB(A)
Dimensions

Length/Width/Height 400/320/935 mm
Weight 12 kg

Circuit Diagram
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Motor

Switch
Temperature limiter
Pressure switch
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Service

Guarantee

In each country the guarantee conditions issued by
our responsible sales company are applicable. We
clear any faults occurring in the unit free of charge
during the period of guarantee providing the cause is
a fault in a material or in the manufacture.

In the case of a claim under the guarantee please
contactyour dealer or the nearest authorized custo-
mer service point, accompanying your claim with
accessories and purchase voucher.

Customer Service
In the case of questions or faults our Karcher bran-
ches will be pleased to assist you further.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below
conforms to the relevant fundamental safety and health
requirements of the appropriate EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version
marketed by us.This declaration will cease to be valid if
any modifications are made to the machine without our
express approval.

Product :
Model:

High-pressure cleaner
1.141-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 :1995 + Al: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anhang V
Measured sound power level: 87 dB(A)
Guaranteed sound power level: 90 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to en-
sure that series-production units conform at all times to
the requirements of current EU Directives and relevant
standards.The signatories are empowered to represent
and act on behalf of the company management.

;2'7 s W @gﬁ(
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Consignes de sécurité

Conformité d'utilisation

Veuillez n'utiliser cet appareil que dans des appli-

cations non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, facades, terrasses, appareils de jardin avec
le jet haute pression (auquel vous aurez rajouté
du détergent suivant besoins).

—Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’'un séparateur d’huile.

—Servez-vous d'accessoires, de piéces de rechan-
ge et de détergents recommandés par Kércher.
Veuillez respecter les instructions accompagnant
les détergents.

Consignes de sécurité générales

Ne permettez jamais aux enfants et aux adolescents
d'utiliser cet appareil.

Ne laissez jamais cetappareil sans surveillance tant
gue son interrupteur principal se trouve en position
enclenchée.

Ne faites jamais marcher I'appareil dans des locaux
a risque d’explosion.

Ne dirigez jamais le jet sur des objets contenant des
matiéres dangereuses pour la santé ('amiante parex.).

Symbole de mise en garde sur I'appareil
Ne braquez jamais le jet haute pression
sur des personnes, des animaux, sur
I'appareil lui-méme et sur des équipe-
ments sous tension.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe la pompe et le jet hau-
te pression ne jaillit plus. Lorsque vous réappuyez
sur la gachette, le pressostat réenclenche la pompe.
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Lavanne de surpression empéche enoutre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.
Crand’arrét

Lecrand’arrétsitué surla poignée-pistoletempéche
I'enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de I'environnement

Elimination de 'emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont re-
cyclables. Veuillez réintroduire 'emballage dans un
circuit de recyclage.

Elimination de I'ancien appareil

Consultez votre revendeur Karcher pour savoir com-
ment éliminer I'ancien appareil en respectant
I'environnement.

Economies d’eau

L’emploi de cet appareil vous permet d’économiser
jusqu’a 85 % d’eau comparé aux autres méthodes
de nettoyage. Cet appareil peut aussi fonctionner a
I'eaude pluie (utiliser unfiltre a eau,n®deréf.4.730-097).
Moindre pollution des eaux usées

Utilisez s.v.p. parcimonieusement les détergents.
Veuillezrespecter lesrecommandations de dosages
accompagnant les détergents.

Avant la premiére utilisation

Assemblage (page 6)

Silors du déballage vous constatez des dégats dus
au transport, veuillez en informer votre revendeur
par lettre recommandée avec accusé de réception
danslestroisjours. Faites les réserves nécessaires
sur le bon de livraison (article 105 du Code de
Commerce).

Conditions de branchement

Branchement électrique

La tension spécifiée sur la plaque signalétique doit
concorder avec celle débitée parle secteur. Lasource
d’électricité doit étre réglementairement reliée a la
terre.

N'utilisez que des cordons prolongateurs protégés
contre les projections d’eau et dont les fils ont une
section suffisante (cable de 10 m: 3x1,5mm?; cable
de 30 m: 3x 2,5 mm?). Déroulez-les complétement
du tambour a cable.

Branchement & une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Le raccordement au réseau public a lieu via un fle-
xible d’aspiration (non livré d’origine). N'utilisez qu’'un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
longueur minimum 7,5 métres, diamétre minimum
Pour connaitre les données de branchement, re-
portez-vous aux données techniques.

Commande

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneu-
matiques de véhicules ou leurs valves, les pneus
risquent d’éclater. Le premier indice d’endom-
magement est une décoloration des pneus. Pour
les nettoyer, maintenez un écart de 30 cm entre la
lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méle de I'appareil les
mains mouillées.

Avant chaque utilisation du cordon d'alimentation
électrique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne
sont pas endommagés. Si le cordon ou la prise
sontendommageés, faites les remplacer sans délai
par le service aprés-vente (SAV) Karcher/par un
électricien agréé.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immédiate-
ment un flexible haute pression endommagé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul sur la poignée-pistolet.
Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez ferme-
ment la poignée-pistolet et la lance.



Portez sinécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets susceptibles de ricocherlorsque
percutés par le jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressément
d'utiliser le filtre & eau Kércher (n° de réf. 4.730-097).
Si le nettoyeur haute pression fonctionne robinet
fermé sur la conduite d’alimentation en eau, la cu-
lasse de la pompe s’endommage. Avant de faire
marcher le nettoyeur haute pression, assurez-vous
toujours que le robinet d’eau est ouvert.

L'appareil peut s’alimenter par exemple via un ro-

binet d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

® A la prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexi-
ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le a la source d'eau.

® Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’'un récipient ouvert

® Dévissez le raccord d’'arrivée d’eau.

® Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non li-
vré d’origine, voir la section «Accessoires en
option») a la prise d'arrivée d’eau équipant

I'appareil.

® Plongez lefiltre dans le récipient et accrochez-le.
® Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le:

— De la prise haute pression de I'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

— AllumezI'appareil et laissez-le marcher jusqu’a
cequel’eau sorte sans bulles parlaprise haute
pression.

— Eteignezl'appareil puisrevissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
® Branchezlafiche méale dans une prise de courant
® Amenez l'interrupteur principal sur la position «I».

Enclenchement
® Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pistolet
puis appuyez sur la gachette.

Coupure

® Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I'appareil sans surveillance, appuyez surle cran d’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «+».
Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «—».

Rajouter du détergent

® Du boitier, sortez la longueur voulue de flexible
servant a aspirer le détergent.

® Suspendez de flexible servant a aspirer le déter-
gent dans le bidon & détergent.

®Tourner lalance dans le sens «—».

Sivous avez ajouté du détergent

®Plongez de flexible servant a aspirer le détergent
dansunrécipientcontenantde I'eau propre, faites
fonctionner I'appareil pendant environ 1 minute pour
que I'eau le rince.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur
la surface seche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).

2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires

Selonlemodéle, les accessoires suivants sontfournis

d’origine ou en vente dans le commerce spécialisé

(voir aussi la section «Accessoires en option»).

® Retirez lalance et montez a la place I'accessoire
voulu.

Brosse de lavage
Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-

les d’une voiture, d’'une caravane ou d’'un bateau.
Possibilité d’'ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative

Pour nettoyer a fond, tout en les ménageant, les
carrosseries et les surfaces en verre.

Possibilité d’'ajouter du détergent.

Buse-rotor

Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les
dallesenbéton ou les fagaces recouvertes de mousse/
moisissures.

Travaillez sans détergent et a la pression de travail
la plus élevée.

Fin du service

® Amenez l'interrupteur principal sur «0».
® Débranchez la fiche méle de la prise de courant.

Si l'appareil était alimenté par un robinet d’eau

® Fermez le robinet d’eau.

® Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Si I'appareil était alimenté par un récipient ouvert

® De la prise d’eau de 'appareil, dévissez le flexi-
ble d’aspiration terminé par un filtre.

® Appuyez sur la gachette de la poignée-pistolet
jusqu’a ce que I'appareil soit hors tension.

® Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
guelgu’un appuie involontairement surlagachette.

Rangement

Attention: le gel peut détruire I'appareil si celui-ci

n'apas été complétementvidé. Pendant/'hiver, rangez

I'appareil dans un local a I'abri du gel.

® Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

® Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-
le par ex. sur la poignée-pistolet
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Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Kércher. Figures: voir page 106.
1 Buse-rotor
2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
4 Brosse de lavage rotative
5 Brosse de lavage
6 Kit de traitement au jet
7 Lance flexible
8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance
12 Flexible haute pression
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
16 Filtre & eau
17 Clapetanti-retour

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté alatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergentuniversel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA

Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA
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Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avantun remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

® Duflexible servantaaspirer le détergent, débran-
cherlafiltre puis nettoyez-la sous I'eau du robinet.

® A l'aide d'une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
L'appareil se passe de tout entretien.

Dérangements etremedes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-apreés vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le déran-
gement/reméde nefigure pas dansletableau, veuillez
consulter le service aprés-vente agréé.

A Risque d’électrocution!
Lestravaux de réparation surI'appareil sont exclusi-
vement réservés au service aprés-vente agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

-La tension indiquée sur la plaguette signalétique
et celle du secteur doivent coincider.

-Vérifier si le cordon d’alimention de I'appareil est
abimé.

L’appareil n'atteint pas la pression désirée
-Chasser les bulles d’air présentes dans I'appareil:
Laisserla pompe tourner sans son tuyau haute pres-
sion jusgu’a ce gque I'eau sorte sans bulles par la
sortie haute pression. Rebrancher ensuite le tuyau
haute pression.

-Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.
-Vérifier le débit d’arrivée d’eau.

-Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

-Nettoyer la buse haute pression. A l'aide d’une ai-
guille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

-10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service apres-
vente.

Pas d'aspiration de détergent

-Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et son
filtre, puis vérifier I'étanchéité du flexible.

Pieces de rechange

Veuillez utiliser exclusivementdes piéces de rechan-
ge Karcher d’origine. VVous trouverez un récapitulatif
des pieces derechange alafin de la présente notice.



Donnéestechniques

Branchementélectrique

Tension(1~50Hz) 230-240
Puissanceraccordée 1,7
Fusible secteur (temporisé) 10
Classe de protection 1
Branchementde'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 600
Pressiond”arrivée (maxi.) 2-12
Caractéristiques de puissance

Pression nominale 110
Pression en service max. 120
Débitde refoulement 380
Débit d'aspiration de détergent 20
Hauteur d’aspiration depuis

un récipient ouvert, &4 20 °C 0,5
Force de recul de la poignée-pistole 15
Vibrations de I'appareil (1IS05349) 0,8
Niveau de bruit

Lpa (EN 60704-1) 74,5
Lwa (2000/14/CE) 90
Dimensions

Longueur 400
Largeur 320
Hauteur 935
Poids 12

Schémades circuits électriques
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Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie envigueur
sontcelles publiées par notre société de distribution
autorisée. Si pendant la durée de la garantie votre
appareil présente des vices de matiere ou de fabri-
cation, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
seravotre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
del'appareil, de sesaccessoires etde lapreuve d'achat.

Service apreés-vente

Sivous avez des questions a formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Kéarcher vous vien-
dra volontiers en aide.

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés
répond, de par sa conception et sa construction ainsi
gue de par le modéle que nous avons mis sur le marché,
aux exigences de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la
directive européenne. En cas de modification de la
machine effectuée sans notre accord, cette déclaration
sera caduque.

Produit :
Type:

Nettoyeur haute pression
1.141-xxx

Directives européennes envigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Anhang V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 90 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec
les exigences consignées dans les directives actuelles
de la CE et avec les normes appliquées est garantie par
des mesures internes.Les soussignés agissent par ordre
et avec les pleins pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems

Alfred-Karcher-Str. 28-40 g — X
P.O. Box 160 - < 'Vigg{
D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser
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Istruzioni di sicurezza

Usoregolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in

campo non professionale

— perlapuliziadimacchine, veicoli, fabbricati, utensili,
facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

— congliaccessori, ricambi e detergenti autorizzati
dalla Karcher. Osservare le istruzioni accluse ai
detergenti.

Istruzioni di sicurezza generali

Non consentire mai a bambini ed adolescenti 'uso
dell'apparecchio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando
I'interruttore principale & acceso.

Non usare I'apparecchio in ambienti con atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Non spruzzare oggetti che possono contenere so-
stanze nocive alla salute (per es. amianto).

Segnali di pericolo sull'apparecchio
Non rivolgere mai il getto ad alta
pressione contro persone, animali,
contro lo stesso apparecchio o parti
elettriche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono a proteggere daferite,
ed é vietato modificarli o aggirarli.

Valvola di scarico con pressostato

Quando si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta
pressione s’interrompe. Tirando la leva il pressosta-
to inserisce di nuovo la pompa.
Lavalvoladiscaricoimpedisceinoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.
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Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impe-
disce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltimento dell'imballaggio

I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Si prega di
avviare I'imballaggio al riciclaggio.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso

llvostro fornitore Karcher viinforma sullo smaltimento
ecologico dell'apparecchio dismesso.
Risparmiare acqua

Conl'impiego di questo apparecchio risparmiate fino
all’85 % di acqua rispetto ad altri metodi di lavaggio.
Questo apparecchio puo essere fatto funzionare an-
che con acqua piovana (utilizzare il filtro acqua, co-
dice diordinazione N° 4.730-097).

Ridurre I'inquinamento dell’acqua di scarico

Si prega di usare con parsimonia i detergenti. Os-
servare le raccomandazioni di dosaggio accluse ai
detergenti.

Al primo impiego

Montaggio (pagina 6)

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Condizioni di allacciamento

Allacciamento elettrico

La tensione sulla targhetta d’identificazione deve
coincidere con latensione dialimentazione. La fonte
di corrente deve essere regolarmente collegata a
terra.

Utilizzare solo cavidi prolunga protetti contro gli spruzzi
d’acquacon sezione dei conduttoriadeguata (10 m:
3x1,5mms?, 30 m: 3 x 2,5 mm?), svolgendoli com-
pletamente dall’avvolgitore per cavi.

Allacciamentoidrico

Osservare le norme dell'azienda di distribuzione
dellacqua. E consentitouncollegamentodibreve durata
tramite una valvola di non ritorno (vedi «Accessori
speciali»).

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) con le seguenti di-
mensioni: lunghezza minima 7,5 m, diametro mini-
mo ¥2".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/dati tecnici.

Uso

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli auto-
veicoli possono essere danneggiati dal getto ad alta
pressione ed in seguito possono esplodere. Prima
manifestazione di un danno simile e lo shiadimento
del pneumatico. Lavare da una distanza minima di
30 cm.

Non toccare mai la spina di alimentazione con le
mani bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di even-
tuali danni al cavo di alimentazione ed alla spina.
Fare sostituire immediatamente il cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio assistenza clienti/
elettricista specializzato autorizzati.

Prima diogniuso controllare lapresenzadi eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare so-
stituire immediatamente il tubo ad alta pressione
danneggiato.

A Pericolo di lesioni!

Il getto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta
pressione, provoca una forza di reazione sulla pi-
stola. Assumere una posizione sicura e tenere ben
salde lancia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.



Alimentazione dell'acqua

Attenzione! Leimpuritanell'acquadialimentazione
danneggiano lapompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente 'uso di un filtro dell'acqua
Kércher (codice diordinazione N° 4.730-097).
Nelfunzionamento dell'idropulitrice ad alta pressione
con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si pro-
vocano danni allatesta del cilindro. Si prega dinon
fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta pres-
sione con il rubinetto dell’acqua chiuso

L’'apparecchio pud essere alimentato per es. con
acqua dalla conduttura dell’'acqua oppure da un
serbatoio aperto.
Alimentazione dalla conduttura dell’acqua
® Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’'apparecchio ed all'alimentazione dell’acqua.
® Aprire il rubinetto.
Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto
® Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.
| Avvitare il tubo di aspirazione con filtro
(non compreso nellafornitura, vedi «Accessori spe-
ciali») al raccordo per I'acqua dell'apparecchio.
® Immergere il filtro nel serbatoio.
® Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.
— Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell’alta pressione dell’apparecchio.
— Accendere 'apparecchio e farlofunzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.
— SpegnereI'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
® nserire la spina di alimentazione.
® Disporre l'interruttore principale su «I».

Inserire
® Premere il pulsate di sicurezza della pistola
a spruzzo e tirare la leva.

Disinserire

® Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di
sicurezza.

Regolare la pressione di lavoro
Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «+».
Ridurre la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «—».

Miscelare il detergente

® Estrarre dalla carcassail tubo flessibile di aspira-
zione detergente fino alla lunghezza necessaria.

® Immergere il tubo flessibile di aspirazione deter-
gente nel contenitore del detergente.

® Ruotare la lancia nel senso ,— fino all'arresto.

Se é stato miscelato il detergente

® Immergere il tubo flessibile di aspirazione deter-
gente in un contenitore con acqua pulita, poi ac-
cendere e lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia il detergente sulla
superficie asciutta e lasciare reagire (senza far-
lo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Collegare gli accessori
Gliaccessoriseguenti, a secondadel modello, sono
compresi nella fornitura o possono essere acqui-
stati presso i rivenditori specializzati (vedi anche
«Accessori speciali»).

® Sostituire la lancia con il rispettivo accessorio.

Spazzoladilavaggio

per grandi superfici lisce — per es. autovettura,
roulotte o imbarcazione. E possibile miscelare il
detergente.

Spazzola di lavaggio rotante

per un lavaggio delicato e radicale — per es.
superfici di carrozzerie e vetrate. E possibile
miscelare il detergente.

Spruzzatore rotante

per sporco resistente — per es. lastre sulle vie
pedonali oppure facciate coperte di muschio.
Lavorare senza detergente ed alla pressione
massima.

Alla fine dell’'uso

® Interruttore principale su «0».
® Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’'acqua

® Chiudere il rubinetto dell’acqua.

® Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell'apparecchio.

Con alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

® Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccor-
do dell’apparecchio.

® Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I'apparecchio € privo di pressione.

® Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I'apparecchio in sicurezza contro I'inserimento
involontario.

Conservazione

Attenzione! |l gelo puo distruggere I'apparecchio

che non sia stato completamente svuotato dell'acqua.

Durante I'inverno conservare 'apparecchioinunluogo

protetto dal gelo.

® Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

® Avvolgere il cavo di alimentazione ed appender-
lo per es. alla pistola a spruzzo.
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Accessorispeciali

Gliaccessorispecialiaccresconole possibilitad'impiego
dell'apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Karcher
ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 106.

1 Spruzzatore rotante
2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
4 Spazzola di lavaggio rotante
5 Spazzola di lavaggio
6 Set per idrosabbiatura
7 Lancia flessibile
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia
12 Tubo flessibile ad alta pressione
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro
16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno

Detergenti

Perunlavoro privo d'inconvenientied adattoal rispettivo
compito dilavaggio consigliamo il nostro programma
didetergentie conservanti Karcher. Chiedete consiglio
oppure informazioni a questo proposito. Riportiamo qui
sotto una scelta di prodotti:

Detergente universale

Profi RM 555 ULTRA

Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA

Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA
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Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

® Estrarre la filtro dal tubo flessibile di aspirazione
detergente e lavarla sotto acqua corrente.

® Conunapinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’'acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con l'aiuto della tabella seguente. In caso
di dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabel-
la, siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

| lavori di riparazione all'apparecchio devono esse-
re eseguiti solo dal servizio assistenza clienti auto-
rizzato.

L'apparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.

- Accertare eventuali danni al cavo di alimentazio-
ne.

L'apparecchio nonvain pressione

- Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare la pompa
senzailtubo ad alta pressione, finché I'acqua esce
senzabolle dall'uscita dell’alta pressione. Riattac-
care poi il tubo ad alta pressione.

- Pulire il filtro nell’attacco dell'acqua.

- Controllare laquantita di alimentazione dell’acqua.

- Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti
i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

- Pulite 'ugello ad alta pressione. Conuno spillo, toglie-
te la sporcizia dal foro dell'ugello e lavatelo dalla
parte anteriore con acqua.

Lapompa perde

- Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assisten-
za autorizzato.

Non aspirail detergente

- Pulireiltubo flessibile di aspirazione detergente con
filtro e controllare la sua tenuta.

Ricambi

Utilizzate esclusivamente ricambi originali Karcher.

Trovate un sommario dei ricambi alla fine di questo

libretto d'istruzioni per 'uso.




Datitecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50Hz) 230-240
Potenzaallacciata 1,7
Fusibile di settore

(ad azioneritardata) 10

Classe di sicurezza 1
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40
Quantita di alimentazione (min.) 600
Pressione di alimentazione (max.) 2-12
Prestazioni

Pressione nominale 110
Pressione di lavaro max. 120
Portata 380
Aspirazione detergente 20
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 0,5
Reazione del getto sulla pistola

a spruzzo alla pressione di lavoro 15
Vibrazionidell’apparecchio (ISO5349) 0,8
Livello di pressione acustica

Lpa (EN 60704-1) 74,5
Lwa (2000/14/CEE) 90
Dimensioni

Lunghezza 400
Larghezza 320
Altezza 935
Peso 12

Schemaelettrico

°C
I’h
bar

bar
bar
I/h
I’h

m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
mm
mm
kg

|
Cl1 Condensatore 1

M1
Q1
T

S1

Motore

Pulsante
Protezione termica
Pressostato

Ci

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sonovalide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita competen-
te. Eliminiamo gratuitamente entro il termine di ga-
ranzia gli eventuali guasti all'apparecchio, se causa-
ti da un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gliaccessori
ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’'informazioni o di guasti & a vostra disposi-
zione la nostra filiale Kércher.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione e al tipo di
costruzione, e nella versione da noi introdotta sul mer-
cato, € conforme ai relativi requisiti fondamentali di si-
curezza e di sanita delle direttive della CE.

In caso di modifica apportate alla macchina senzail nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto:
Tipo:

Idropulitrice ad alta pressione
1.141-xxx

Direttive CE pertinenti:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Anhang V

Livello di potenza sonora misurato:
Livello di potenza sonora garantita:

87 dB(A)
90 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti
delle attuali direttive CE e alle norme applicate.| firmatari
agiscono su incarico e con i poteri del’Amministrazione.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

~H. Jenner S. Reiser
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Veiligheidsvoorschriften

Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uitslu-

itend:

— voor hetreinigen meteen hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig
metreinigingsmiddel);

— voor hetreinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— mettoebehoren, onderdelen enreinigingsmidde-
len die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Algemene veiligheidsvoorschriften

Laat kinderen dit apparaat nooit gebruiken.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer
de hoofdschakelaar is ingeschakeld.

Gebruik hetapparaat nietin ruimten met explosiege-
vaar.

Spuit geen voorwerpen af die voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen bevatten (bijvoorbeeld asbest).

Waarschuwingen op hetapparaat
Richtde hogedrukstraal nooitop mensen,
dieren, hetapparaat of elektrische delen.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningendienen als beschermingtegen
verwondingen en mogen niet worden veranderd of
uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Alsaan de hendelwordtgetrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijfsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt
onbedoeld inschakelen van het apparaat.
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Denk aan het milieu

Verpakking

Hetverpakkingsmateriaal kanworden gerecycled. Gooi
het niet bij het huisvuil, maar lever het gescheiden
in.

Oude apparaat

Raadpleeg uw Karcher-leverancier voor informatie
over het afgeven van uw oude apparaat.

Zuinig gebruik van water

Door hetgebruik van ditapparaat bespaartu tot85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (metwaterfilter, bestelnr. 4.730-097).
Voorkom vervuiling van het afvalwater

Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen.
Neem de doseervoorschriften bij de reinigingsmid-
delenin acht.

Voor het eerste gebruik

Montage (op pagina 6)

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Aansluiting

Elektrische aansluiting

De spanning op hettypeplaatje moet overeenkomen
metde toevoerspanning. De stroombron moetvolgens
de voorschriften geaard zijn.

Gebruik alleen een verlengkabel met spatwaterbe-
scherming en voldoende diameter (bij 10 m lengte:
3 x 1,5 mm2, bij 30 m lengte: 3 x 2,5 mm?) en rol de
kabel volledig van de kabeltrommel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijfin
acht.

Gebruik alleen eentoevoerslang (niet meegeleverd)
metde volgende afmetingen: lengte minstens 7,5m,
diameter minstens %2".

Zievoor aansluitgegevens hettypeplaatje ende tech-
nische gegevens.

Bediening

ALevensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door
de hogedrukstraal beschadigd worden en knappen.
Een eerste teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Reinig de band op een afstand van minstens
30 cm.

Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruikopbeschadiging. Laateen beschadigde aans-
luitkabel onmiddellijk door een erkende klantenser-
vice of elektromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op
beschadiging. Laateen beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uitde hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Letop! Verontreinigingenin hettoevoerwaterbescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-097) worden gebruikt.
Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
tenwatertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooitmet
een gesloten waterkraan

Hetapparaat kan via de waterleiding of uiteen open

reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

® Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan
op de wateraansluiting van het apparaat en aan
de watertoevoer .

® Open de watertoevoer.




Watertoevoer uit een open reservoir

® Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

® Schroefeen zuigslang metfilter (nietmeegeleverd,
zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

® Hang het filter in het reservoir.

® Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-
kaansluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lo-
pen tot het water zonder bellen uit de hogedru-
kaansluiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
® Steek de stekker in het stopcontact.
® Zet de hoofdschakelaar op ,|".

Inschakelen
® Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in
en trek aan de hendel.

Uitschakelen

® | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uwwerkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Werkdruk regelen

Werkdruk groter:

draai de lans in de richting ,,+".
Werkdrukkleiner:

draai de lans in de richting ,—".

Reinigingsmiddel toevoegen

® Trekde reinigingsmiddelzuigslang inde gewenste
lengte uit de behuizing.

® Hang het reinigingsmiddelzuigslang in het reini-
gingsmiddelreservoir.

® Draai de lans in stand ,~" tot aan de aanslag.

Wanneer reinigingsmiddelis toegevoegd

® Hang hetreinigingsmiddelzuigslang in een reser-
voir met schoon water. Schakel het apparaat in en
laat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Geadviseerde reinigingsmethode

1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het
droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten

Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd

of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van

het model (zie ook: ,Speciaal toebehoren”).

® VVervang het desbetreffende toebehoren door de
lans.

Wasborstel

voor grote, gladde oppervlakken, bijvoorbeeld van

auto, caravan of boot.

Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.

Draaiende wasborstel

voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoorbeeld

van carrosserie of glas.

Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.

Rotorsproeier

voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of

muren.

Werk zonder reinigingsmiddel en met de hoogste

werkdruk.

Gebruik beéindigen

® Zet de hoofdschakelaar op ,,0".
® Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding

® Sluit de watertoevoer.
® Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Bij watertoevoer uit een open reservoir

® Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van hetapparaat.

® Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het
apparaat drukloos is.

® Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-
schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer hetnietvolledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

® Maak de lans los van het spuitpistool .

® Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.
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Speciaaltoebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kércher-leveran-
ciervoor meerinformatie over speciaal toebehoren.
Zie pagina 106 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
4 Draaiende wasborstel
5 Wasborstel
6 Natstraalset
7 Flexibele lans
8 Drievoudige sproeier met lans
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij
de desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om
advies of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA
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Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

® Trek hetzeefvan de zuigslang enreinig hetonder
stromend water.

® Trek de zeef in de wateraansluiting met een plat-
te tang naar buiten en reinig de zeef onder stro-
mend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van hetvolgende overzichtkuntu een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan hetapparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets
-Netspanning controleren.

-Aansluitkabel op beschadigingen controleren.
Apparaat komt niet op druk

-Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
latenlopen, tot hetwater zonder luchtbellen op de ho-
gedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hogedruks-
lang weer aansluiten.

-Zeef in de wateraansluiting reinigen.
-Watertoevoerhoeveelheid controleren.
-Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

-Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

-10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
-Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en hetfilter rei-
nigen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen
Gebruik uitsluitend originele Karcher-onderdelen.
Een onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van
deze gebruiksaanwijzing.



Technische gegevens

Stroomaansluiting

°C
I/h
bar

bar
bar
I/h
I/h

m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
mm
mm

kg

-

Spanning (1~50 Hz) 230-240
Aansluitvermogen 1,7
Netzekering (traag) 10
Isolatieklasse 1
Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) 40
Aanvoerhoeveelheid (min.) 600
Toevoerdruk (max.) 2-12
Capaciteit
Nominale druk 110
Werkdruk max. 120
Transporthoeveelheid 380
Aanzuiging reinigingsmiddel 20
Zuighoogte uitopenreservoir20°C 0,5
Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 15
Machinetrillingen (1ISO5349) 0,8
Geluidenniveau:
Lpa (EN 60704-1) 74,5
Lwa (2000/14/EEG) 90
Maten
Lengte 400
Breedte 320
Hoogte 935
Gewicht 12

Schakelschema

oy

Cl Condensator R

M1 Motor

Q1 Hoofdschakelaar

T  Temperatuurbegrenzer

S1 Drukschakelaar

Ci

Service

Garantie

De garantievoorwaardenvan onze verkoopmaatschap-
pij in uw land zijn van toepassing. Eventuele storin-
gen aan het apparaat verhelpen wij kostenloos bin-
nen de garantietermijn indien een materiaal-
of fabricagefout daarvan de oorzaak is.

Neem in een desbetreffend geval contact op metuw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem hettoebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice

Bijvragen of storingen helpt onze Karcher-vestiging
ugraag verder.

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op grond van haar concipiéring en constructie en in de
door ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt
aan de desbetreffende veiligheids- en gezondheidsvoor-
schriften van de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de
machine die niet in overleg met ons wordt uitgevoerd,
verliest deze verklaring haar geldigheid.

Produkt:
Type:

Hogedrukreiniger
1.141-xxx

Desbetreffende EG-richtlijn:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Gevolgde overeen-stemmings-beoordelings-procedu-
re: Anhang V

Gemeten geluidsver-mogensniveau: 87 dB(A)
Gewaarborgd geluidsver-mogensniveau: 90 dB(A)

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van
de actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De on-
dergetekenden handelen in opdracht en op volmacht

van de bedrijfsleiding.
C. s
%/ /G

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Consejos y advertencias de seguridad

Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

— para la limpieza con alta presion de maquinas,
vehiculos, herramientas, edificios, terrazas,
herramientas y muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

— para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos
del correspondiente separador de aceite.

— para el funcionamiento exclusivo con los accesorios,
repuestos y detergentes originales u homologados
por el fabricante. Ténganse en cuenta a este
respecto los consejos y advertencias que incorporan
los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad generales

No permita nunca el manejo o la manipulacion
del aparato por parte de nifios o jévenes sin la presencia
de una persona adulta.

Permanezca siempre en las proximidades del aparato
mientras esté conectado el interruptor principal del mismo.
No hacer funcionar el aparato en areas con peligro de
explosion.

No proyectar el chorro de agua contra objetos que
contengan substancias o materias nocivas para la salud
(por ejemplo amianto).

Simbolo de advertencia en el aparato
No dirigir nunca el chorro de agua contra
personas, animales, el aparato mismo o ’
elementos o componentes eléctricos de éste!

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el aparato
tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan manipularse, modificarse,
transformarse, desactivarse o anularse bajo ningun
concepto.

Valvula de derivacién (by-pass) con presostato
Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro de

34 Espafiol

alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacién
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de blogueo

El interruptor de blogqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario de la misma.

Proteccién activa del medio ambiente

Evacuacion de los materiales de embalaje

Los materiales empleados en el embalaje del aparato son
reciclables y recuperables. Por lo tanto no debera tirarlo
al cubo de basura. Entréguelo en los Puntos o Centros
Oficiales de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Desguace del aparato usado

Su Distribuidor le informara gustosamente sobre las vias
mas actuales para la evacuacion de su aparato usado.
Reduccién del consumo de agua

Esta limpiadora le permite reducir el consumo de agua,
en comparacion con otros métodos de limpieza, en
hasta un 85 %. Ademas, el aparato también puede
trabajar con agua de lluvia (se aconseja utilizar en tal
caso un filtro de agua, 4.730-097).

Reduccioén de la contaminacién de las aguas
residuales

En interés de la proteccién del medio ambiente,
recomendamos hacer un uso muy moderado de
los detergentes. Obsérvense a este respecto las
instrucciones y consejos de dosificacién que incorporan
las etiquetas de las envolturas de los detergentes.

Preparativos parala puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios (pagina 6)

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun dafio
o desperfecto en el mismo atribuible al transporte,
rogamos se dirija inmediatamente al Distribuidor en
donde adquiri6 su aparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua
Conexion a la red eléctrica

Verificar si la red eléctrica cumple con los valores
detallados en la placa de caracteristicas del aparato.
Cerciorarse de que la toma de corriente esta provista de
un conductor de proteccion (tierra).

Utilizar s6lo cables de prolongacién protegidos contra
las salpicaduras, con una seccién transversal suficiente
(10 m =1,5mm?, 30 m = 2,5 mm?). jAtencién! El cable
deberé estar completamente desenrollado del tambor.

Conexion a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de
la empresa local de abastecimiento de agua.

Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Diametro %2".

Cerciorarse de que la conexién a la red de agua cumple
con los valores detallados en la placa o en las
Caracteristicas Técnicas del aparato.




Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neuméticos de vehiculos y valvulas de neumaticos
s6lo se limpiaran desde la distancia minima de trabajo de
30 cm. En caso de no observar estos consejos, el chorro
de alta presioén puede causar dafios en las valvulas de los
neumaticos y en los neumaticos de los vehiculos. El primer
indicio de esto es la decoloracion del neumético. No asir
el enchufe del aparato con las manos humedas o
mojadas.

Verificar el estado del cable de conexi6n a la red eléctrica
antes de cada puesta en marcha del aparato. Este no
debera presentar en ningin caso huellas de dafios o
desperfectos (jpeligro de accidentes o cortocircuitos!). En
caso de comprobar la existencia de dafios o desperfectos
en el mismo, debera sustituirse inmediatamente por uno
nuevo. Esta trabajo sélo debera ser ejecutado por un
electricista cualificado o personal técnico especializado
del Servicio Postventa Oficial.

Verificar el estado general de la manguera de alta presion
antes de cada puesta en marcha del aparato. En caso de
comprobar la existencia de dafios o desperfectos en la
misma, debera sustituirse inmediatamente por una nueva.

A iPeligro de lesiones!

El chorro de agua expelido produce un efecto
retropropulsor sobre la pistola. Por ello debera
procurarse trabajar en un punto o zona segura
y nivelada, sujetando firmemente la pistola.

Como proteccién contra particulas y las salpicaduras
de agua debera llevarse ropa protectora apropiada.

Alimentacion de agua

El aparato se puede conectar a la red de agua o a un

recipiente abierto.

Alimentacién de aguadel aparato desde la red pablica

de abastecimiento:

® Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua.

® Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un recipien-

te abierto

® Retirar el racor de empalme para la alimentacién de
agua de la toma de agua del aparato.

® Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

® Introducir el filtro en el recipiente de alimentacién de
agua.

® Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presién del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

Preparativos

® Introducir el enchufe del aparato en la toma de
corriente.

® Colocar el interruptor principal del aparato en la
posicién de conexion «I».

Conectar el aparato
® Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

® Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro de
los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por cualquier
circunstancia las inmediaciones del aparato, pulsar siempre
el seguro contra accionamiento involuntario de la pistola.

Regulacién de la presién de trabajo
Aumentar la presién de trabajo:

Girar la lanza en direccién al simbolo «+»
Reducir la presion de trabajo:

Girar la lanza en direccién al simbolo «—».

Agregardetergente

® Extraer la manguera de aspiracion del detergente en
la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

® Introducir la manguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

® Girar la lanza hasta el tope en direccion al
simbolo «—».

En caso de haber trabajo con detergente

® Introducir la manguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el aparato
durante un minuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de
alta presion.

Acoplamiento de los accesorios

En funcién del modelo y nivel de equipamiento concreto

de cada aparato, éstos pueden incorporar de serie los

accesorios detallados més abajo. Estos accesorios

pueden adquirirse asimismo como accesorios

opcionales en el comercio especializado (véase al

respecto el capitulo «Accesorios opcionales»):

® jAtencion! Los accesorios se acoplan directamente
en la pistola, por lo que hay que desacoplar
previamente la lanza de la pistola.

Cepillo de lavado

para la limpieza de grandes superficies lisas, por ejemplo,

en automdviles, caravanas o embarcaciones. Se puede

agregar detergente.

Cepillo de lavado rotativo

para el lavado cuidadoso y a fondo de la carroceria o

las superficies acristaladas. Se puede agregar

detergente.

Bogquilla de chorro rotativo

para la eliminacién de la suciedad particularmente

resistente y fuertemente adherida — por ejemplo el musgo

adherido sobre baldosas o fachadas. Trabajar sin agregar

detergente, ajustando la méaxima potencia de trabajo.
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Tras concluir el trabajo con la maquina

® Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

® Extraer el enchufe del aparato de la toma de
corriente.

En caso de trabajar con alimentacién de agua des-

de la red puiblica de abastecimiento:

® Cerrar el grifo.

® Desempalmar la manguera de alimentacion de agua
del grifo.

En caso de trabajar con alimentacién de agua des-

de un recipiente abierto

® Desempalmar la manguera de aspiracién con filtro
de la toma de agua del aparato.

@ Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la presion
del aparato.

® Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados

completamente de agua pueden sufrir dafios a

consecuencia de las bajas temperaturas. Por eso

aconsejamos guardar el aparato durante la estacion

invernal en una nave o espacio protegido contra las bajas

temperaturas (provisto de calefaccion).

® Desacoplar la lanza de la pistola.

® Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo
de la pistola.
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Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacion de su aparato, Solicite una
informacion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en la pagina [106].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
2 Proteccién contra salpicaduras de la boquillatur-
bo
3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
4 Cepillo de lavado rotativo
5 Cepillo de lavado
6 Juego para proyeccion de chorro de arena en
hiumedo
7 Lanza flexible
8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de la lanza
12 Manguera de alta presion
13 Prolongacion de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro
16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar soélo los
detergentes y agentes conservantes de Karcher,
desarrollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccion de nuestra
gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidadoy mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

® Desempalmar la filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarla bajo el grifo de agua.

® Extraer el filtro en la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
El aparato no requiere un mantenimiento especifico.

Localizacién de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averiay, por consiguiente,
no requieren la intervencion del Servicio Técnico
Postventa. Con frecuencia se trata de pequefias
anomalias faciles de subsanar. En caso de duda o al
comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar

en el aparato sélo podran ser ejecutados por personal

especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.

El aparato no se pone en marcha

- Verificar la tensién de la red eléctrica.

- Verificar si el cable de conexion alared eléctrica pre-
senta huellas de dafios o desperfectos.

El aparato no coge presion

- Purgar el aire del aparato: Hacer funcionar labomba,
sin manguera de alta presion, hasta que salga agua
sin burbujas por la salida de alta presion del aparato.
Acoplar nuevamente la manguera de alta presion al
aparato.

- Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato.

- Verificar el caudal y la presion del agua suministrada
al aparato.

- Verificar silas tuberias de alimentacion que conducen
alabomba presentaninestanqueidades u obstruccio-
nes.




La presioén fluctia fuertemente

- Limpiarlaboquilla de alta presion. Eliminar con ayuda
de unaagujalas obstrucciones que pudieran existiren
la boquilla y enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).

Inestanqueidades en labomba

- Unas fugas del orden de 10 gotas por minuto son
admisibles. En caso de comprobarse fugas mayores,
avisar al Servicio Técnico Postventa.

No se aspira detergente

- Limpiarlamanguerade aspiracion del detergente con
filtro. Verificar la estanqueidad de la manguera.

Repuestos

Tenga presente que so6lo deberan usarse repuestos
originales u homologados por el fabricante. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
nameros de pedido de los repuestos para su aparato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por las correspondientes Sociedades
Distribuidoras. Las perturbaciones y averias de su aparato
seran subsanadas de modo gratuito en la medida en
que las causas de las mismas sean debidas a defectos
de material o de fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija al Distribuidor
en donde adquiri6 el aparato o a la Delegacion Oficial
del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.

Caracteristicas Técnicas

Conexién a lared eléctrica

Tension (1~50 Hz) 230-240
Potencia de conexion 1,7
Fusible (inerte) 10
Clase de proteccién 1
Conexion a lared de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 600
Max. presion de alimentacion 2-12
Potenciay rendimientos

Presion nominal 110
Presion de trabajo méaxima 120
Caudal de agua 380
Aspiracion de detergente 20
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5
Fuerza de retroceso en la pistola
apresion de trabajo 15
Nivel de vibraciones del aparato (ISO5349) 0,8
Nivel sonoro :

Lpa (EN 60704-1) 74,5
Lwa (CEE 2000/14) 90
Medidas

Longitud 400
Anchura 320
Altura 935
Peso 12

Esquema de circuitos eléctricos

z

°C
I/h
bar

bar
bar
I/h
I/h

m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
mm
mm

kg

ot

Cl1 Condensador a
M1 Motor s
Q1 Interruptor de conexion

T Limitador de temperatura

S1 Presostato

T

Ci

Declaracién de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la
maquina designada a continuacién cumple, tanto por su
concepcioén y clase de construcciéon como por la ejecu-
cién que hemos puesto en circulacién, las normas funda-
mentales de seguridad y proteccion de la salud formula-
das en las directivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion pierde su validez en caso de altera-
ciones en la maquina efectuadas sin nuestro consenti-
miento explicito.

Producto :
Modelo :

Limpiadora de alta presion
1.141-xxx

Directivas comunitarias aplicables:

CEE 98/37

CEE 73/23 (+ CEE 93/68)

CEE 89/336 (+ CEE 91/263, CEE 92/31, CEE 93/68)
CEE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Procedimiento de evaluacién de la conformidad:
Anhang V

Nivel de potencia acustica medido:
Nivel de potencia acustica garantizado:

87 dB(A)
90 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegu-
rado que los aparatos y equipos de serie cumplan siem-
pre las exigencias formuladas en las directivas comuni-
tarias actualesy enlas normas correspondientes a aplicar.
Los firmantes actUan autorizados y con poder otorgado
por la direccion de la empresa.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

~H. Jenner S. Reiser
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Adverténcias de segurancga

Utilizacdo conforme as disposi¢des legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao

industriais

— para limpar maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terragos, utensilios de jardi-
nagem etc., com jacto de agua de alta presséao (e
no caso de necessidade com aditivo de produto
de limpeza).

— paraalimpeza de motores sé nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de 6leo.

— com acessorios, pegas de reposigao e produtos
de limpeza autorizados por Kéarcher. Observe as
indicacdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias gerais de seguranca

Jamais permita criangas e jovens trabalhar com o
aparelho.

Jamais abandone o aparelho enquanto o interruptor
principal estiver ligado.

Nao trabalhar com o aparelho emrecintos com perigo
de exploséo.

Na&o lavar a jacto os objectos que contém material
nocivos para a saude (p. ex. amianto).

Sinal de adverténcia no aparelho
Jamais dirija o jacto de alta pressédo
contra pessoas, animais, o aparelho
mesmo ou pegas electricas.

Dispositivos de seguranga

Os dispositivos de seguranca servem para
a protecgao contra lesdes e ndo podem ser altera-
dos ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressdo
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
sdo desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de presséo liga novamente a bomba.
Além disso, a valvula de descarga impede que a
presséo de regime admissivel seja ultrapassada.
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Botdo de seguranca
O botéo de seguranca na pistola pulverizadora ma-

nual impede uma ligagéo involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar o material de embalagem

Os materiais de embalagem séo reciclaveis. Por
favor, entregue o material de embalagem para a
reciclagem.

Eliminag&o do aparelho usado

As informagfes sobre a eliminagéo ecoldgica po-
dem ser obtidas no seu revendedor Karcher.
Economizar agua

Pelo emprego deste aparelho vocé economiza, com-
porado com outros métodos de limpeza, até 85 %
de agua. O aparelho pode funcionar também com
agua pluvial (usar filtro de dgua, nimero de pedido
4.730-097).

Aliviar 4guas servidas

Por favor use moderadamente os produtos
de limpeza. Observe as recomendacdes de dosa-
gem que acompanham os produtos de limpeza.

Antes da operacéo inicial

Montagem (na pagina 6 )

Ao desembalar, controle o conteildo da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise
0 seu revendedor.

Condicdes prévias para a ligagédo

Ligagéo eléctrica

Atensdo indicada na placa de caracteristica tem de
concordar com a tensédo de alimentacgéo. A fonte de
corrente tem de estar ligada correctamente a terra.
S6 usar cabos de extenséo protegidos contra
respingos de agua com uma secc¢ao transversal
de condutor suficiente (10 m: 3 x 1,5 mm?,

30 m: 3 x 2,5 mm?) e desenrolar completamente
do tambor para cabos.

Ligacdo a canalizacdo de 4gua

Observe os regulamentos da sua empresa de aba-
stecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (néo faz parte
do volume de fornecimento) com as seguintes di-
mensdes:

Comprimento no minimo 7,5 m,

Diametro no minimo %2".

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/
dados técnicos.

Manejo

A Perigo de morte!

Os pneus dos automéveis/as valvulas dos pneus
podem ser danificados pelo jacto de alta presséo.
O primeiro indicio de uma danificagdo é a mudanca
dacordo pneu. Fazeralimpeza a umadistancia de
no minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a méos himidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-
gacdo e afichade rede apresentam danos. Mandar
0 servigco de assisténcia técnica/uma oficina eléc-
trica especializada autorizada trocar imediatamen-
te o cabo de ligacé@o danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira
de alta presséo apresenta danos. Trocar imediata-
mete a mangueira de alta presséo danificada.

A Perigo de leséo!

O jacto de agua que sai no bocal de alta presséo
provoca uma forga de repulsédo na pistola pulveri-
zadora manual. Portanto cuide de estar num lugar
seguro e segure firmemente a pistola pulverizado-
ra manual e o tubo de jacto.

Se for necessario, usar vestimenta apropriada para
a protecgdo contra pegas que sao projectadas de
volta pelo jacto.



Abastecimento de agua

Atencao! Impurezas naaguade alimentacao danifi-
camabomba. Paraimpediristo, chamamos expres-
samente a atengdo para usar ofiltro de agua Karcher
(nimero de pedido 4.730-097).

No caso da operagéo da lavadora de alta presséo
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma da-
nificacéo da unidade da cabeca do cilindro. Por fa-
vor, nuncafuncione améaquinacomatorneirade
aguafechada.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-

lizagdo de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com &gua da canalizacéo de dgua

® |igar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) a ligagdo de agua do
aparelho e na tomada da canalizagdo de agua.

® Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com agua do recipiente aberto

® Desaparafusar a peca de acoplamento da toma-
da de agua.

® Aparafusar a mangueira de aspiracao com filtro
(n&o incluida no fornecimento, veja «Acessorios
especiais») a ligacéo de agua do aparelho.

® Pendurar o filtro dentro do recipiente.

® Purgaro arantes de colocar o aparelho emfuncio-
namento.

— Desaparafusar a tubulacéo de alta pressao na
ligacdo de alta pressédo do aparelho.

— Ligaroaparelho e deixa-lo funcionar tanto tempo
até a agua sair sem bolhas na ligagéo de alta
presséao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta presséo.

Preparar
® Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
® Colocar o interruptor principal na posi¢éo «I».

Ligar
® Pressionar o botdo de seguranga na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

® Soltar a alavanca.

Nosintervalos de trabalho e ao abandonaro aparelho,
proteger o aparelho contraliga¢éo involuntéria pres-
sionando o botéo de seguranga.

Regular a pressao de regime

Aumentar a presséo de regime:

Girar o tubo de jacto na direccao de «+».
Diminuir a presséo de regime:

Girar o tubo de jacto na direcgéo de «—».

Adicionar produto de limpeza

® Puxardacaixaamangueirade aspiragaode produto
de limpeza no comprimento desejado.

® Penduraramangueirade aspiragdode produtode
limpeza dentro do recipiente.

® Girarotubodejactonadirecgiode «—» até 0 encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

® Penduraramangueirade aspiragdode produtode
limpezadentro dum recipiente com aguaclara, ligar
elavaroaparelho aproximadamente durante 1 minuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpe-
za sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo
deixar secar).

2. Remover asujeiradissolvida com ojacto de alta
presséo.

Ligar o acessorio

O seguinte acessorio, conforme o medelo, estainclui-
do no fornecimento, ou pode ser adquirido no mer-
cado doramo (vejatambém «Acessorio especiais»).
® Trocarorespectivo acessorio pelotubo de jacto.
Escova de lavar

para superficies lisas, grandes — p. ex. no automi-
vel, caravana ou barco. Pode ser adicionado pro-
duto de limpeza.

Escova rotativa de lavar

para uma limpeza cuidadosa e minuciosa — p. ex.,
superficies de carrocaria e de vidro.

Pode ser adicionado produto de limpeza.

Fresa parasujidade

para sujidades persistentes — p. ex., placas para
passeio ou fassadas atacadas por musgos.
Trabalhar sem produto de limpeza e com a maxima
presséo de trabalho.

Terminar o servico

® [nterruptor principal na posi¢éo «0».
® Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de Agua da canalizacéo

de agua

® Fechar a entrada de agua.

® Desligar o aparelho da ligagéo de agua.

No caso de abastecimento de &gua dum recipiente

aberto

® Desaparafusar a mangueira de aspiracdo com
filtro na ligagdo de agua do aparelho.

® Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho ficar sem pressao.

® Pressionar o botdo de seguranga para proteger
o aparelho contra uma ligacéo involuntéria.

Guardar

Atencdo! A geada pode danificar o aparelho que

nédo foi esvaziado completamente. Durante o inver-

no guarde o aparelho num recinto protegido contra

geadas.

® Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora
manual.

® Enrolarocabodeligagdo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.
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Acessarios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de
utilizagdo do seu aparelho. Vocé pode obter as respec-
tivasinformacdes detalhas no seurevendedor Kéarcher.
llustragdes, veja a pagina 106.

1 Fresaparasujidade
2 Proteccéo contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo
4 Escova de lavar rotativa
5 Escova de lavar
6 Jogo de jacto humido
7 Tubo de jacto flexivel
8 Bocal triplo com tubo de jacto
9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
10 Tubo de jacto do chao
11 Extensao para o tubo de jacto
12 Mangueira de alta pressédo
13 Extensdo para mangueira
14 Jogo de aspiracdo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiragdo com filtro
16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno

Produto de limpeza

Paraumtrabalhosem perturbacGese adequadoatarefa
de limpezarecomendamos o nosso programade lim-
pezae conservagao Karcher. Porfavor, consulte-nos
pedindo asinformagfes sobre este assunto. A seguir
uma breve selecgao:

Produto de limpeza universal

Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével

Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim

Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos

Profi RM 575 ULTRA
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Conservacgao e manutencao

Limpar

Antes da armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

® Tiraracrivodamangueirade aspiragao do produto
de limpeza e limpar com &gua corrente.

® Extrair o crivo na ligacdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutengéo
O aparelho é isento de manutencao.

Auxiliono caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda databela sindp-
tica seguinte. Em caso de divida ou no caso de ava-
rias/remédio ndo indicados aqui, dirija-se, por favor,
ao servico de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparacao s6 podem ser feitos por

um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho n&o funciona

-Controle a tenséo da rede.

-Controle se o cabo de ligagdo apresenta danifi-
cagoes.

O aparelho n&o atinge a pressédo pretendida

-Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta presséo até a agua
sair sem bolhas na saida de alta presséao. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta pressao.

-Limpe o filtro de ligacdo da agua.

-Verifique todo o circuito de alimentag&o (manguei-
raamaquina) e todo o conjnto da maquina a langa
para que ndo haja qualquer entupimento ou fuga.

-Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

Grandes varia¢fes de pressdo

-Limpe o bocal de alta pressdo. Retire com uma
agulha a sujidade do orificio do injector e enxague
deitando agua pela parte da frente.

Fugas na bomba

-Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servico técnicos.

O produto de limpeza ndo é aspirado

-Limpe a mangueira de succao e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
gueidade.

Pecas de reposicédo

Use exclusivamente pecas de reposicao originais
Kércher. Uma lista de pegas de reposigdo encon-
tra-se no fim destas instrucdes.



Dadostécnicos

Conexao eléctrica

Tenséo (1~50 Hz) 230-240
Poténcia de conexao 1,7
Fusivel de rede (de accao lenta) 10
Classe de proteccéo 1
Ligacao de agua

Temperatura de admisséo (méx.) 40

Quantidade de admisséo (min.) 600
Pressao de admissao (max.) 2-12
Dados de poténcia

Pressdonominal 110
Presséo de regime max. 120
Débito 380
Aspiracao do produto de limpeza 20
Altura de aspiracao a partir

do recipiente aberto 20 °C 0,5

Forga de repulséo na pistola manual
com uma pressao de regime 15

VibragBes do aparelho (1ISO5349) 0,8
Nivel de presséo sonoro:

Lpra (EN 60704-1) 74,5
Lwa (2000/14/CEE) 90
Dimensoes

Comprimento 400
Largura 320
Altura 935
Peso 12

Planta do cicuito da corrente

=
z

°C
I/h

bar

bar
bar

I’h
I’h

m/s?

dB(A)
dB(A)

Cl Condensador
M1 Motor

%4
o

Q1 Interruptor do aparelho
T Limitador de temperatura
S1 Interruptor manométrico

[l

Servigo

Garantia

Em cada paisvalem as condi¢es de garantiadadas
pela nossa companhia distribuidora competente.
Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relhodentro do prazo de garantia contanto que acausa
seja devido a defeito de material ou de fabricacéo.
Nocasode garantiadirija-se por favorao seu revendedor
ou ao proximo servico de assisténciatécnicalevan-
do o acessorio e 0 comprovante de compra.

Servigo de assisténciatécnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Kércher Ihe ajudara de bom grado.

CE - Declaragao de conformidade

Nés declaramos pelo presente instrumento que a ma-
quina abaixo indicada corresponde, na sua concepcao,
fabricagdo bem como no tipo por nés comer-cializado,
as exigéncias basicas de seguranca e de salde da
directiva da CE. Se houver uma modificagdo na maqui-
na sem 0 NOSSO consentimento prévio, a presente de-
claracédo perdera a sua validade.

Produto:
Tipo:

Lavadora de alta pressao
1.141-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Procedimento de
Anhang V

Nivel de poténcia sonora medido:
Nivel de poténcia sonora garantido:

avaliacdo de conformidade:
87 dB(A)
90 dB(A)

Assegura-se, através de medidas internas da empresa,
que os aparelhos de série correspondem sempre as exi-
géncias das directivas actualizadas da CE e as normas
aplicadas. Os abaixo assinados, actuam e representam
através de procuracdo a geréncia.

22% s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Sikkerhedshenvisninger

Beregnet anvendelsesomrade

Naerveaerende apparatet maikke brugestil erhvervs-

maessige formal men er beregnet til

— renggring af maskiner, karetgjer, bygninger, vaerk-
tajer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hgjtryksvandstréle (ved behov med tilsaetning af
renggringsmidler).

— renggring af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en tilsvarende olieseparator.

— med de af Karcher godkendte tilbehgrs-, reser-
vedele og renggringsmidler. Tag hensyn til hen-
visningerne, der fglger med renggringsmidlerne.

Generelle sikkerhedshenvisninger

Tillad aldrig bgrn og unge mennesker omgang med
apparatet.

Apparatet skal altid holdes under opsyn, nar hove-
dafbryderen er slaet til.

Apparatetmaaldrig benyttesi eksplosionsfarlige rum.
Genstande, der indeholder sundhedsfarlige stoffer
(fx asbest) ma ikke spules af.

Advarselstegn pa apparatet
Hgijtryksstralen ma aldrig rettes mod
mennesker, dyr, apparatet eller
elektriske komponenter.

Sikkerhedsindretninger

Sikkerhedsindretninger er beregnettil beskyttelse mod
kveestelser og ma ikke aendres eller tilsidesaettes.
Overlgbsventil med trykafbryder

Nar der gives slip pd armen pa handsprgijtepistolen,
slukker trykafbryderen pumpen, og hgjtryksstralen
stoppes. Treekkes der i armen, teender trykafbryde-
ren pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Sikringsknap

Sikringsknappen pa handsprgitepistolen forhindrer,
at apparatet teendes utilsigtet.
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Miljgbeskyttelse

Bortskaffelse af emballage

Emballagen er beregnet til genbrug. Aflever mate-
rialet til et indsamlingssted for genbrug.
Bortskaffelse af udtjent apparat

Oplysninger vedrgrende miljgvenlig bortskaffelse
fas hos Deres Karcher-forhandler.
Vandbesparelse

Ved brug af naervaerende apparat spares der i sam-
menligning med andre renggringsmetoder op il 85 %
vand. Apparatet kan ogsa benyttes med regnvand
(benyt et vandfilter, best.-nr. 4.730-097).
Aflastning af spildevand

Benyt sd sma maengder renggringsmidler som mu-
ligt. Tag hensyn til doseringsradene, der er vedlagt
renggringsmidlerne.

Far brug fgrste gang

Montering (pa side 6)
Kontrollér pakkeindholdet ved udpakning. Transports-
kader meldes til forhandleren.

Forudseetninger for tilslutning

Elektrisk tilslutning
Speendingen, der er angivet pa typeskiltet, skal stem-
me overens med forsyningsspaendingen. Stramkil-
den skal jordforbindes korrekt.

Der makun benyttes steenkvandsbeskyttede forlaen-
gerledninger med tilstraekkeligt ledertvaersnit (10 m:
3x1,5mm?,30 m: 3 x 2,5 mm?), der vikles komplet
af kabeltromlen.

Tilslutning til vandledning

lagttag forskrifterne fra vandforsyningsselskabet;.
Der ma kun benyttes en tillgbsslange (ikke inklude-
ret i leveringsomfanget) med fglgende mal:
Leengde mindst 7,5 m, diameter mindst 2"

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Daek/daekventiler pa keretgjer kan beskadiges af
hajtryksstralen og eksplodere. Et fgrste tegn herpa
er, at deekket misfarves. Renggring skal foretages
med en afstand af mindst 30 cm.

Tag aldrig fat i netstikket med vade haender.
Kontrollértilslutningen med netstikket hver gang far
ibrugtagning med hensyntil skader. Beskadiget tils-
lutningsledning skal udskiftes omgaende af en au-
toriseret kundeservice/elektriker.

Hgjtryksslangen kontrolleres for skader hver gang
far ibrugtagning. Beskadiget hgjtryksslange skal
udskiftes omgaende.

A Kveestelsesfare!

Den udstrsmmende vandstrale bevirker, atder opstar
en rekylkraft pa hdndsprgijtepistolen. Sgrg for at sta
stabilt og hold godt fast i handsprgjtepistolen og
stralergret.

Benytegnetbeskyttelsestaj, om ngdvendigt, il beskyt-
telse mod tilbagesprgjtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i tilfgrselsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette gar vi udtrykkeligt op-
meerksom pa, at Karcher-vandfiltret (best.-nr.
4.730-097) skal benyttes.

Hvis vandtilfgrslen er afspaerret ved drift af hajtryks-
renseren, beskadiges cylinderhovedenheden. Hgijtryks-
renseren ma aldrig benyttes, nar vandhanen er
lukket .

Apparatet kan fx forsynes fra vandledningen eller
en aben beholder med vand.
Vandforsyning fra vandledning
® Slut en tillabsslange (ikke inkluderet
i leveringsomfanget) til vandtilslutningen pa
apparatet og pa vandtilfgrslen.
® Abn vandtilfgrslen.




Vandforsyning fra &ben beholder

® Skru koblingsdelen til vandtilfarslen af.

® Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderet i
leveringsomfanget), se ,Ekstratilbehgr*, pa vand-
tilslutningen til apparatet pa.

® Hzeng filteret op i beholderen.

® Udluftning af apparat fgr brug.

— Skru hgijtryksledningen pa hgijtrykstilslutningen
pa apparatet af.

— Teend apparatet og lad den veere i gang
sa leenge, at der ikke leengere strammer vand-
bleerer ud af hgjtrykstilslutningen.

— Slukapparatet og skru hgjtryksslangenfastigen.

Forberedelse
® Scet netstikket i.
® Hovedafbryder pa ,I*.

Teend
® Tryk pa sikringsknappen pa handsprgijtepistolen
og treek i armen.

Sluk

® Giv slip pa armen.

Far arbejdspauser og nar apparatet forlades sikres
apparatet ved tryk pa sikringsknappen, sa appara-
tet ikke utilsigtet kan teendes.

Regulering af arbejdstryk
Arbejdstrykket forgges:

Drej stralergret i retningen mod ,+*.
Arbejdstrykket reduceres:

Drej stralergret i retningen mod ,—*.

Tilseetning af renggringsmiddel

® Traek renggringsmiddel-sugeslangen ud af huset
i gnsket laengde.

® Haeng renggringsmiddel-sugeslangen op i
renggringsmiddelbeholderen.

® Drej stralergret i retningen mod ,, —* til stop.

Hvis der er tilsat rengaringsmiddel

® Hzengrenggringsmiddel-sugeslangenopien be-
holder med rentvand. Lad apparatet veere i gang
i ca. 1 minut og spul det rent.

Anbefaletrenggringsmetode

1. Sprgijt sa lidt rengeringsmiddel som muligt pa
en tgr overflade og lad det virke (ma ikke tarre).

2. Spul tilsmudsningen af med hgjtryksstralen.

Tilslutning af tilbehar

Falgende tilbehar, afhaengigt af model, er inklude-
ret i leveringsomfanget eller fas i specialhandlen
(se desuden ,Ekstratilbehar”).

® Udskift det pageeldende tiloehar med
stralergret.

Vaskebgrste

til store, glatte overflader — fx pa biler, camping-

vogne eller bade.

Der kan tilseettes renggringsmiddel.

Roterende vaskebgrste

til skdnsom og grundig renggring — fx karosseri-

og glasoverflader.

Der kan tilseettes renggringsmiddel.

Rotordyse

til hardnakkede tilsmudsninger — fx

tilmossede gangfliser eller facader.

Der tilseettes ikke renggringsmiddel, hvorimod

der arbejdes med maksimalt arbejdstryk.

Afslutning af drift

® Hovedafbryder pa,0*.
® Traek netstikket ud.

Vandforsyning fra vandledning

® | uk vandtilfarslen.

® Frakobl apparatet pa vandetilslutningen.

Vandforsyning fra dben beholder

® Skru sugeslangen med filtret af p& vandtilslutnin-
gen pé apparatet.

® Traekiarmenpahandsprgijtepistolen, indtil apparatet
er tryklgst.

® Tryk pasikringsknappen, s apparatet sikres mod
utilsigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Frostkan gdelsegge apparatet, hvis detikke er

tomt fuldsteendigt. Opbevar apparateti et frostfritrum

omvinteren.

® Tag stralergret af handsprejtepistolen.

® Opvikltilslutningskablet og heeng det op fx omkring
handsprajtepistolen.
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Ekstratilbehgr

Med ekstratilbehgret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fs hos Karcher-
forhandleren.

lllustrationer, se side 106.

1 Rotordyse
2 Steenkskaerm til smudsfreeser
3 Rarrensningssaet
4 Roterende vaskebgrste
5 Vaskebgrste
6 Vadstraleseet
7 Fleksibelt stralerar
8 Tredobbeltdyse med stralergr
9 Stralergr til vanskeligt tilgeengelige steder
10 Bundstralergr
11 Stralergrsforleengelse
12 Hgijtryksslange
13 Slangeforleengelse
14 Sugeseet til store maengder
15 Sugeslange med filter
16 Vandfilter
17 Kontraventil

Renggringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
tilpasse den pageeldende rengaringsopgave anbe-
faler vi at benytte rengerings- og pleje-
middelprogrammet fra Karcher. Radfer Dem eller
rekvirer oplysninger herom. Her findes et lille udvalg:
Universelt renggringsmiddel
Profi RM 555 ULTRA

Renggringsmiddel til biler

Profi RM 565 ULTRA
Renggringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bade

Profi RM 575 ULTRA
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Pleje og vedligeholdelse

Renggring

Foar opbevaring i laengere tid, fx om vinteren:

® Treeksi afrenggringsmiddel-sugeslangen ogrenger
denunderrindende vand.

® Fjern sien i vandtilslutningen med en fladtang og
renggr den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet behgver ingen vedligeholdelse.

Afhjeelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjeelpe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivl-
stilfaelde efter hvis fejlen ikke er opfart under Fejl/
afhjeelpning, bedes De kontakte en autoriseret kun-
deservice.

A Risiko for elektriske stad!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udfagres
af en autoriseret kundeservice.

Apparat arbejder ikke

- Kontrollér el-spaendingen.

- Kontrollértilslutningsledning for beskadigelser.

Apparat seettes ikke under tryk

- Ventilér apparatet: Lad pumpen arbejde uden
hgijtrykslange, indtil vandet treeder ud af hgjtryksud-
gangen uden bobler. Tilslut derefter hgjtryksslan-
genigen.

- Renggr sienivandtilslutningen.

- Kontrollér vandtilslutningsmaengden.

- Kontrollér alle tilslutningsledninger til pumpe for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving

- Renggr hgjtryksdysen. Snavs i dysehullerne fjer-
nes med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

- 10drdber per minutertilladt. Ved steerkere uteethed
bar De kontakte en autoriseret kundetjeneste.

Ingen renggringsmiddel-opsugning

- Renggr renggringsmiddel-sugeslangen med
filter og kontrollér den for utaetheder.

Reservedele

Der m& kun anvendes originale Karcher-reserve-
dele. | slutningen af naerveerende betjeningsvejled-
ning findes der en liste over reservedele.



Tekniske data

El-tilslutning

Spaending (1~ 50Hz)
Tilslutningseffekt

Netsikring (traeg)
Beskyttelsesklasse
Vandtilslutning
Tilfarselstemperatur (maks.)
Tilfgrselsmeengde (min.)
Tillgbstryk (maks.)
Kapacitet

Nominelt tryk

Driftstryk maks.
Transportmaengde
Renggringsmiddelopsugning

Sugehgjde fra &ben beholder 20 °C

230-240
1,7

10

1

40
600
2-12

110
120
380

20
0,5

°C
I/h
bar

bar
bar
I/h
I/h
m

Rekylkraft ved handsprgijtepistol ved arbejdstryk

(maks.)
Maskinvibrationer (ISO5349)

Lydtryksniveau:
Lpa (EN 60704-1)
Lwa (2000/14/EQF)
Mal

Leengde

Bredde

Hgjde

Veegt

Strgmskema

15
0,8

74,5
90

400
320
935

12

z

N
m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
mm
mm

kg

‘PE

C1
M1

Q1
3

S1

Kondensator

Motor

Kontakt til apparat
Temperaturbegreenser
Trykkontakt

(FAA
o

+

Ci

Service

Garanti

Ihvertland geelder de garantibestemmelser, somvort
salgsselskabidet pageeldende land har udgivet. Evt.
fejl pa apparatet repareres gratis i garantiperioden,
hvis de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil ggre Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehgar og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjzelpelige, hvis
De har spgrgsmal eller der skulle opsta driftsforstyr-
relser.

EU-overensstemmelseserkleering

Hermed erkleerer vi at nedenstdende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og sundhedsmee-
ssige krav.

Hvis maskinen e&ndres uden aftale med os, mister den-
ne attest sin gyldighed.

Produkt:
Type:

Hagijtryksrenser
1.141-xxx

Relevante EU-direktiver:

98/37/EQF

73123/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQDF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQDF)
2000/14/E@F

Harmoniserede standarder, der blev anvendt:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Den fulgte overens-stemmelses-vurderings-procedure:
Anhang V

Malt lydeffekt-niveau:
Garanteret lydeffekt-niveau:

87 dB(A)
90 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid
opfylder kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de stan-
darder, der blev anvendt: Underskriverne handler pa for-
retningsledelsens vegne og med dennes fuldmagt.

%;7; — i/ @gﬁ(
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Sikkerhetsanvisninger

Riktig bruk

Denne maskinen mé kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— tilrengjering av maskiner, kjgretgyer, bygninger,
verktgy, fasader, terrasser, hager osv. med hgy-
trykksstrale (og med rengjaringsmiddeltilsetning
ved behov);

— til motorvask kun pa steder med oljeutskiller;

— med tilbehgar, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjentav Kércher. Ta hensyntilanvisnin-
gene som falger rengjgringsmidlene.

Generelle sikkerhetsanvisninger

Laaldri barn eller unge benytte hgytrykksvaskeren.
Forlat aldri maskinen nar hovedbryteren er pa.
Maskinen ma ikke benyttes pa eksplosjonsfarlige
omrader.

Rett aldri hgytrykksstralen mot gjenstander som in-
neholder helsefarlige stoffer (f.eks. asbest).

Advarsler p& maskinen

Rett aldri hgytrykkstralen mot
mennesker, dyr, selve maskinen
eller elektriske deler.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og ma ikke endres eller overstyres.
Overstrgmsventil med trykkbryter

Nar hgytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og hgytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
strgmsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp

Sikringsknappen pa hgytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.
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Miljgvern

Avhending av emballasje

Emballasjematerialetkan resirkuleres. Vennligstlever
inn emballasjen for resirkulering.

Avhending av gammel maskin
Innhentinformasjon vedr. avhending avgamle mas-
kiner hos din Karcher-forhandler.

Vannsparing

Men denne maskinen kan du spare inntil 85 % vann
sammenlignet med andre rengjgringsmetoder. Med
denne maskinen kan du ogsa bruke regnvann (husk
a bruke vannfilter, best.nr. 4.730-097).

Miljgvennlig bruk

Bruk sparsomt med rengjgringsmidler. Vennligst ta
hensyntil doseringsanbefalingene som faglger reng-
jeringsmidlene.

For forste igangsetting

Sammenmontering (pa side 6)

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdagertrans-
portskader.

Tilkoblingsforutsetninger

Elektrisk tilkobling

Spenningen p& typeskiltet ma vaere overensstem-
mende med stramkildens spenning. Kontroller at
stramkilden er i forskriftsmessig stand.

Det ma kun brukes skjgteledning som er sprutvann-
beskyttet og som har tilstrekkelig tverrsnitt (10 m: 3
x 1,5 mmz, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Husk at skjateled-
ningen ma rulles fullstendig av kabeltrommelen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandgrens forskrifter.

Det makun brukes vanntilfgrselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med fglgende mal:
Lengde minst 7,5 m, med minste diameter ¥2".

Fortilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler p& kjgretgy kan skades med
haytrykksstralen, noe som kan fare til at dekk eks-
ploderer. Farste tegn pa at dekket er skadet er at
det misfarges. Hold alltid en minsteavstand p& 30
cm ved rengjaring.

Ta aldri i det elektriske stgpselet med vate hender.
Kontroller alltid stremtilfarselsledningen og stapselet
far maskinen tas i bruk. En skadet stremtilfarsels-
ledning ma skiftes umiddelbartav en autorisert elek-
triker eller en servicemontar.

Kontroller alltid hgytrykksslangen fgr maskinen tas
i bruk. En skadet hgytrykksslange ma skiftes umid-
delbart.

A Fare for skade!

Hegytrykksvannstralen farer til tilbakeslag i hgytrykks-
pistolen. Pass derfor pa at du star stgtt og holder i
haytrykkspistolen og stralergret med begge hen-
der.

Bruk egnede klaer som beskyttelse mottilbakesprut.

Vanntilfarsel

Advarsel! Forurensingivannetsomitilfgres kan skade
pumpen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbe-
fale bruk av Kércher vannfilter (best.nr. 4.730-097).
Ved bruk av hgytrykksvaskeren med stengt vanntil-
fersel, vil dette fare til skade pa pumpens topplokk.
Taaldrihgytrykksvaskerenibruk med stengtvann-
tilforsel .

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vann-
ledning eller med vann fra apen beholder.

Vanntilfgrsel fra vannledning

® Koble en vanntilfgrselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilfgr-
selstilkobling og vannledningen.

® Apne vanntilfarselen.




Vanntilfgrsel fra &pen beholder
® Skru av koblingsdelen for vanntilfarsel.
® Monter sugeslange med filter (ikke i standard le-
veringsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pA maskinens
vanntilfarselsltilkobling.
® Heng slangen med filteret ned i beholderen.
® Luft maskinen
— Skru av hgytrykksslangen
— Slapamaskinenogladengasalenge at vannet
kommer ut gjennomhgytrykkstilkoblingen fritt
for bobler
— Sl& av maskinen og monter p& hgytrykksslan-
gen igjen.

Forberedelser
® Sett stgpselet i stikkontakten.
® Sett hovedbryteren i “I”-stilling.

Innkobling
® Trykk pa sikringsknappen pa hgytrykkspistolen
og betjen avtrekkeren.

Utkobling

® Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet el-
ler nar du forlater maskinen, for a forsikre deg mot
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk
@king av arbeidstrykk:

Vri strélergret i “+"-retning.
Senking av arbeidstrykk:
Vristrlergreti“~"-retning.

Tilsetning av rengjgringsmiddel

® Trekk rengjgringsiddelsugeslangen ut i gnsket
lengde.

® Hengrengjeringsiddelsugeslangenirengjgrings-
middelbeholderen.

® Vri strélergret i retning “~" til anslag.

Vedtilsetning av rengjeringsmiddel

® Hengrengjgringsiddelsugeslangen forrengjarings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Sprayt rengjeringsmiddel sparsomt pa den tar-
re overflaten og la det virke (ikke tarke).

2. Skyllvekk det opplgste smusset med haytrykks-
stralen.

Tilkobling av tilbehgr

Falgende tilbehgr er, avhengig av modell, i standard
leveringsomfang eller til salgs hos din Kéarcher-for-
handler (se ogsa “Tilleggsutstyr”).

® Byit ut stralergret med gnsket tilbehar.
Vaskebgrste

for rengjering av store, glatte flater — som f.eks. bil,
campingvogn eller bat.
Rengjgringmiddel kan tilsettes.
Roterende vaskebgrste

for skdnsom og grundig
f.eks. karosseri- og glassflater.
Rengjgringsmiddel kan tilsettes.

Roto-jet-dyse

for hardnakket smuss — f.eks. mosegrodde gang-
veiheller eller fasader.

Bruk maksimalt arbeidstrykk uten rengjgringsmiddel.

rengjgring — av

Etter bruk

® Sett hovedbrytereni “0”-stilling.
® Trekk ut det elektriske stgpselet.

Ved vanntilfgrsel fra offentlig vannledning

® Steng vanntilfgrselen.

® Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilfarsel fra &pen beholder

® Demonter sugeslange med vannfilter fra maski-
nens vanntilkobling.

® Betjen hgytrykkspistolens avtrekker, slik
at maskinen gjares trykklgs.
® Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen

mot utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er

fullstendig temt. Det anbefales at maskinen gjen-

nomskylles med en glysantinoppl@sning og oppbe-

vares pa et frostfritt sted om vinteren.

® Koble stralergret fra hgytrykkspistolen .

® Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. pa hgytrykkspistolen.
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Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
naermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.
Bilder pa side 106.
1 Roto-jet-dyse
2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rarrengjgringssett
4 Roterende vaskebgrste
5 Vaskebgrste
6 Sandvaskesett
7 Fleksibelt stralergr
8 Tretrinnsdyse med stralergr
9 Stralergr for vanskelig tilgjengelige steder
10 Gulvstralergr
11 Stralergrsforlengelse
12 Haytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil

Rengjgringsmidler

Forfeilfrittarbeid og passende tilen hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Kércher rengjgrings- og pleiemid-
delprogram. Vennligst ta kontakt for ytterligere infor-
masjon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjgringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengjgringsmiddel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- og hagerengjgringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengjaringsmiddel

Profi RM 575 ULTRA
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Rengjgring og vedlikehold

Rengjaring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

® Demonter silfrasugeslange forrengjagringsmiddeln
ogrengjgrdenunderrennende vann.

® Trekk utsilenivanntilkoblingen med enflenstang
og rengjgr den under rennende vann.

® Gjennomskyll maskinen med en glysantin-
opplasning. Dette beskytter bade mot frost og mot
korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstéende vedlikeholdsfri.

Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemontar.

A Fare for elektrisk stat!

Reparasjonsarbeider p& maskinen ma kun utfares

av en autorisert servicemontar.

Maskinen starter ikke

- Kontroller nettspenningen.
- Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk
- Luftmaskinen: La pumpen ga uten hgytrykksslan-
ge inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hgytrykksuttaket. Monter deretter hgytrykksslan-
genigjen.

- Rengjgr silenivanntilkoblingen.

- Kontroller vanntilfgrselsmengden.

- Kontroller atingen av tilfarselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

- Rengjor haytrykksdysen. Fjern smuss fradysehullet
med en nal og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

- 10 draper i minuttet er tillatt. Ved starre lekkasje
ma servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

- Rengjer rengjgringsmiddelslangen og filteretog kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher re-
servedeler. Enreservedelsoversiktfinnerdubakidenne
bruksanvisning.



Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning (1~50Hz)
Effektbehov

Sikring (treg)
Beskyttelsesklasse
Vanntilkobling

Maks. tillgpstemperatur
Min. tillgpsmengde
Tillgpstrykk (max.)
Kapasiteter

Nominelt trykk

Trykk maks.
Transportmengde
Rengjgringsmiddeltilsetning
Sugehgyde fra dpen beholder 20

230-240
1,7

10

1

40
600
2-12

110
120
380

20

°C 05

\%
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar
I/h
I/h
m

Tilbakeslagskraft haytrykkspistol ved maks.

arbeidstrykk
Maskinvibrasjoner (1S05349)
Lydniva:

Lpa (EN 60704-1)

Lwa (2000/14/E@F)

Mal

Lengde

Bredde

Hayde

Vekt

Koblingsskjema

15
0,8

74,5
90

400

N
m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
mm
mm

kg

C1
M1

Q1
3

S1

Kondensator

Motor

Hovedbryter
Temperaturbegrenser
Trykkbryter

i

Ci

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelderialle land. Eventu-
elle feil pd maskinen blir reparertgratisi garantitiden,
dersom disse kan fagres tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
tildin Kércher-forhandler eller naermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved spgrsmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandlereller.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet ne-
denfor, i konstruksjon og utfgrelse tilsvarer markedsfar-
te modell og er i overensstemmelse med de gjeldende
og grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i EU-direk-
tivet. Denne erkleering mister sin gyldighet dersom
maskinen endres uten etter avtale med oss.

Produkt:
Type:

Hoytrykksvasker
1.141-xxx

Gjeldende EU-direktiv:
98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EDF)
89/336/E@F (+91/263/EQF, 92/31/EGF, 93/68/EDF)
2000/14/EQF

Anvendte overensstemmende normer:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte
maskiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de
aktuelle EU-direktiver og anvendte normer. Underteg-
nede handler etter oppdrag og med fullmakt fra ledel-
sen.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems Lo N
A
D-71349 Winnenden . Jenner S. Reiser
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Sakerhetsanvisningar

Avsedd anvandning

Maskinen &r ej avsedd for industriell anvandning.

Maskinen ar avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med
vatten (eventuellt med tillsats av rengdringsme-
del).

— motorrengoring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— av Karcher godkéanda tillbehér, reservdelar och
rengdringsmedel. Beakta rengéringsmedlens bi-
fogade anvisningar.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Lat aldrig barn och ungdomar anvanda maskinen.
Lamnaaldrig maskinen utan uppsikt nar huvudstrom-
brytaren &r tillslagen.

Anvand inte maskinen i explosionsfarliga rum.
Spola aldrig foremal som innehaller halsovadliga
amnen (t ex asbest).

Varningstecken

Rikta aldrig hogtrycksstralen mot
manniskor, djur, maskinen eller
elektriska delar.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.
Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slapps kopplar pres-
sostaten frdn pumpen. Nar avtryckaren trycks in
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstromningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Sparr
Sparren pa spolhandtaget forhindrar att spolning
startas oavsikligt.
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Miljpskydd

Forpackning

Forpackningen ar ateranvandbar. Kasta den ej i
hushallssoporna.

Skrotning

Maskinen maste skrotas enligt gallande bestammel-
ser. Fraga Kércher.

Spara vatten

Med hjélp av denna maskin kan man jamfort med
andra rengoringsmetoder spara upp till 85 % vat-
ten. Maskinen kan &ven anvandas med rengvatten
(anvand vattenfilter i sa fall, best nr 4.730-097).
Skona miljén

Anvand sa lite rengéringsmedel som méjligt. Beak-
tarengodringsmedlens bifogade doseringsanvisningar.

Fore forsta start

Ihopsattning (pa sida 6)
Kontrollera forpackningens innehall vid uppackning.
Meddela saljaren eventuella transportskador.

Anslutningsforutsattningar

Elanslutning

Den pa typskylten angivna spanningen maste
overensstammamed natets. Stromkallan maste vara
jordad pa foreskrivet satt.

Anvand endast stankvattenskyddad férlangnings-
sladd med tillracklig ledararea (10 m: 3 x 1,5 mmg2,
30m: 3x2,5mm?) ochlindaavden heltfran sladdtrum-
man.

Vattenanslutning

Beakta vattenverkets féreskrifter.

Anvand endast matarslang (ingar ejileverans) med
minst 7,5 m langd och minst %" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstrélen kan fororsaka skador pa bildack/
dackventiler. Forsta tecknet pa detta ar en farg-
férandring pa dacket. Hall spolhantaget p& minst
30 cm avstand.

Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningssladdens tillstand fore varje
start. Latomgaende en auktoriserad kundtjanst byta
ut defekt sladd.

A Risk for personskada

Nar vattenstralen sprutar utgenom munstycket verkar
en rekylkraft pa spolhandtaget. Sta darfor alltid sta-
digt och hall fast spolhandtaget och spolréret or-
dentligt.

Anvéand vid behov lamplig skyddskladsel mot om-
kringflygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smutsii tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Kérchers vattenfilter (best nr 4.730-097).
Om hogtryckstvatten kérs med sténgt vattentillopp
skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig hogtryckst-
véatten med stéangd vattenkran

Maskinen kan forsérjas med vatten frn t ex vatten-
ledningen eller fran en 6ppen behallare.

Vattenforsorjning frén vattenledningen

® Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till
maskinens vattenanslutning ochtill vattenkranen.

® Oppna vattentillforseln.

Vattenforsorjning frdn en 6ppen behallare

® Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.

® Skruvaensugslang medfilter (ingar ej i leveransen,
se "Extra tillbehor”) p& maskinens vattenanslut-
ning.

® Hang filtret i behallaren.

® | ufta forst maskinen.




— Skruvaav hogtrycksslangen pd maskinens hog-
trycksanslutning.

— Startamaskinen och latden varaigangtill vattnet
kommer ut blasfritt vid hégtrycksanslutningen.

— Stang av maskinen och skruva pa hogtrycks-
slangen igen.

Fore start
® Stick kontakten i uttaget.
® Stall huvudstrombrytaren pa I.

Start
® Tryck pa spolhandtagets sparr och darefter pa
avtryckaren.

Stopp

® Slapp avtryckaren.

Vid paus och nérmaskinen lamnas ska sparrentryckas
in for att forhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Hoja arbetstrycket:

Vrid spolréret i riktning mot "+”.
Sénka arbetstrycket:

Vrid spolréret i riktning mot "-".

Tillsats avrengdringsmedel

® Dra ut kemsugslangen till 6nskad langd.

® Hang kemsugslangeni rengdéringsmedlets behal-
lare.

® Vrid spolroret i riktning mot " —

Om rengdringsmedel tillsatts

® Hang kemsugslangenien behallare med rentvat-
ten och I&t maskinen ga ca 1 minut for att spola
igenomden.

" s lang det gar.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Paforrengoringsmedlet sparsamtpadentorraytan
och 13t det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstralen.

Anslutning av tillbehor
Foljande tillboehor ingdr beroende pa modell
vid leveransen eller kan erhdllas i fackhandeln (se
aven "Extra tillbehor”).

® Byt resp tillbehdr mot spolroret.

Tvéttborste

for stora jamna ytor — t ex pa bil, husvagn eller bat.
Rengdringsmedel kan tillsattas.
Roterande tvéttborste

fér skonsam och grundlig
t ex karosseri- och glasytor.
Rengdringsmedel kan tillsattas.
Roterande munstycke

for fastsittande smuts som tex mossa pa gangvagar
och fassader.

Arbeta utan rengdringsmedel
hogsta arbetstryck.

rengéring av

och med

Vid arbetets slut

® Stall huvudstrombrytaren pa 0.
® Dra ur natkontakten.

Vid vattenforsorjning fran vattenledning

® Sténg av vattentillférseln.

® Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenfdrsérining frdn 6ppen behallare

® Skruva av sugslangen med filter fran maskinens
vattenanslutning.

® Tryckinspolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

® Tryck in sparren for att forhindra oavsiktlig start.

Forvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte

tomts helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum

under vintern.

® | ossa spolroret fran spolhandtaget.

® |inda upp anslutningssladden och héang den om
t ex spolhandtaget.
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Extra tillbehor

Extratillbehor 6kar maskinens anvandningsméjligheter.
Narmare information erhalles hos Karcher.
Se bilderna pa sida 106

1 Roterande munstycket
2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrengoringsset
4 Roterande tvattborste
5 Tvéttborste
6 Munstycksset
7 Flexibelt spolror
8 Flerfunktionsmunstycke med spolror
9 Spolror for svaratkomliga stallen
10 Golvspolror
11 Spolrdrsforlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugset for stora mangder
15 Sugslang med filter
16 Vattenfilter
17 Backventil

Rengdringsmedel

For stdrningsfrirengodring och passande for varje uppgift
rekommenderarviKarchersrengérings-ochvardmedel.
Har &r ett litet urval:

Universalrengdringsmedel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengdringsmedel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- och tradgardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengoringsmedel

Profi RM 575 ULTRA
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Skotsel

Rengoring

Fore langre férvaring t ex under vintern

® Draav filter fran sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

® Dra ut filtret i vattenanslutningen med en flattang
och reng0r det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen ar underhallsfri.

Hjélp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda
sjalv med hjalp av foljande dversikt. Kontakta auk-
toriserad kundtjénstitveksammafall eller vid ej i bver-
sikten nAmnda storningar.

A Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej

- Kontrolleranatspanningen.

- Kontrollera att natkabeln &r hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: Lat maskinen ga utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hogtrycks-
slangenigen.

- Rengor vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflodet.

- Kontrollera attallaledningar till pumpen ar tata och
att de inte ar tilltappta.

Storre tryckavvikelser

- Rengdr hogtrycksmunstycket. Avlagsnaeventuell
smuts i munstycksoppningen med en nal och spo-
la darefter med vatten framifran.

Pumpen ar otat

- 10droppar per minut ar tillatet. Kontakta kundtjan-
sten om lacket &r storre.

Rengdringsmedel sugs ejin

- Rengodr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.

Reservdelar

Anvand endast Karchers originalreservdelar. Enre-
servdelslista aterfinns i slutet av denna bruksan-
visning.



Tekniska data

Elanslutning
Spéanning (1~50 Hz) 230-240 V
Effektforbrukning 1,7 kw
Natsékring (trog) 10 A
Skyddsklass 1
Vattenanslutning
Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Flédesmangd (min.) 600 I/h
Inloppstryck (max.) 2-12 bar
Kapacitet
Nominellt tryck 110 bar
Tryck max. 120 bar
Flédesmangd 380 I/h
Keminsugning 20 l/h
Sughojd ur 6ppen behallare 20 °C 05 m
Aterstaliningskraft pd handsprutan
vid arbetstryck 15 N
Vibration (1ISO5349) 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva:
Lpa (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Lwa (2000/14/EEG) 90 dB(A)
Métt
Langd 400 mm
Bredd 320 mm
Hojd 935 mm
Vikt 12 kg
Kopplingsschema U e

T T
Cl Kondensator ) L st
M1 Motor @
Q1 Stréombrytare
T  Termostat o
S1 Tryckstéllare wf—‘_\

Service

Garanti

Forvarje land géller var representants garantivillkor.
Eventuella fel p& maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, sdvida orsaken ar material- eller
tillverkningsfel. Kontakta aterforsaljaren eller var
representant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller stérningar hjalper var
Karcher-representantgarna.

Forsédkran om 6verensstammelse

Harmed forsékrar vi att den enligt nedan angivna mas-
kinen till konstruktion, byggnadssatt och i av oss lever-
erat utforande motsvarar tillampliga baskrav betraffan-
de sakerhet och hélsa enligt EU-direktiven. Vid andrin-
gar pd maskinen som icke avtalats med oss upphér denna
forsakran att galla.

Produkt:
Typ:

Hogtryckstvatt
1.141-xxx

Tillampliga EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Tillampade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Uppmatt ljudeffektnivd:

87 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva:

90 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstallt, att serietillver-
kade maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och
tilldampade normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt
av foretagsledningen.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems N . @ e
Alfred-Karcher-Str. 28-40 ié/i/ s [/ Negar
P.O. Box 160 . Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Turvallisuusohjeet

Maaraystenmukainen kayttd

Pesurion tarkoitettu vain yksityiskayttoon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tar-
vittaessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuunvain paikoissa, joissa on asian-
mukainen 6ljynerotin.

— Karcherin hyvéksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdi-
stusaineiden etiketissa olevia ohjeita.

Yleisia turvallisuusohjeita

Ala anna lasten ja nuorten kayttaa pesuria.

Ala jata pesuria ilman valvontaa, jos késikahva on
kytkettyna paalle.

Ala kayta pesuria rajahdysalttiissa tiloissa.

Ala suihkuta esineité, jotka siséltavat terveydelle
vaarallisia aineita (esim. asbestia).

Pesurissa oleva varoitusmerkki

Ala suuntaa korkeapainesuihkua
ihmisia, elaimia, itse pesuria tai muita
séhkolaitteita kohti.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehd& muutoksia tai estéaa
niiden toimintaa.

Painekytkimella varustettu ohivirtausventtiili

Kun kasikahvan liipaisin paéstetaén irti, painekyt-
kin pysayttéda pumpun, korkeapaineisen veden tulo
loppuu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, pai-
nekytkin kéynnistad pumpun.

Lisaksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun
kayttopaineen ylittamisen.

Varmistuspainike

Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella este-
tdan pesurin tahaton kaynnistyminen.
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Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittdminen

Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan
kierrattad. Toimita pakkausmateriaali kerdyspistee-
seen uusiokayttoa varten.

Kéaytosta poistetun laitteen havittdminen

Kaytdsta poistetun pesurin havittémismahdollisuuk-
sista saat tietoa Karcher-laitteiden myyjaliikkeesta.
Vedensaasto

Tamén pesurin kayttd saédstaa vettéd jopa 85 % mui-
hin puhdistustapoihin verrattuna. Pesuria voi kéyt-
tad myos sadeveden kanssa (muista kayttaa veden-
suodatinta, til.-n:04.730-097).

Jatevesihuolto

Puhdistusaineiden saastelias kayttd kuormittaa va-
hemman jatevettd. Noudata puhdistusaineiden mu-
kana olevia annosteluohjeita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen ( sivulla 6)

Tarkista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, ilmoita siité heti myyjaliikkeeseen.

Liitantaedellytykset

Séahkoliitanta

Tyyppikilvessa olevan jannitteen on oltava samakuin
verkkojannitteen. Virtalahteen on oltava asianmu-
kaisesti maadoitettu.

Kéayta vain roiskevesisuojattua jatkojohtoa, jonka
mitoitus on riittdva. Kelaa letku kokonaan auki let-
kukelalta, (10 m: 3 x 1,5 mmz, 30 m: 3 x 2,5 mm?).
Liitntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
Liitdnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen méaarayksia.
Kéayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimitukseen),
jonka mitat ovat seuraavat: pituus vahintdén 7,5 m,
halkaisija vahintaan %2".

Liitantaarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaara!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdostaja haljeta. Ensimmainen merkki
tastd on renkaan varin muuttuminen. Pesuetaisyy-
den pitaa olla vahintaén 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen marin ka-
sin.

Tarkista litantajohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttda. Vaurioitunut liitntajohto on jatettava
valittdmasti valtuutetun huoltolikkeen/séhkdasentajan
vaihdettavaksi.

Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kayt-
téa. Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on va-
littdmasti vaihdettava uusi.

A Loukkaantumisvaara!
Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheut-
taatakapotkun kéasikahvaan. Seiso tukevassa asen-
nossa ja pida kunnolla kiinni kasikahvasta ja suih-
kuputkesta.

Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutu-
via osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetu-
sta.

Vedensyottd

Huom.! Syoéttdvedessa olevat epéapuhtaudet va-
hingoittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttdmi-
seksi on ehdottomasti kaytettdavd Karcher-
vedensuodatinta (til.-n:0 4.730-097).

Jos korkeapainepesuria kaytetaan syottévesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Al
kayta korkeapainepesuria vesihanan ollessa ki-
inni .

Pesurin syéttdvesi voidaan ottaa esim. vesijohto-

putkesta tai avoimesta saiidsta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

® Liitd vedensyottdletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitdntaén ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.




Vedenotto avoimesta astiasta

® Irrota vedensyoton liitinkappale.

@ Kiinnitaimuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisévarusteet«) pesurin vesilitdntaan.

® Aseta suodatin sailioon.

® |Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrota korkeapaineletku pesurin korkeapaineli-
itannasta.

— Kaynnisté pesuri ja anna sen kayda niin kau-
an, kunnes vetéa tulee tasaisesti ulos korkea-
paineliitinnasta.

— Pyséayté pesurijakiinniti korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
® |aita verkkopistoke pistorasiaan.
® Kaanna paakytkin asentoon »l«.

Kéynnistys
® Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten
kasikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

® Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselta pai-
namalla varmistuspainiketta.

Tybpaineen
Tydpaine lisdéntyy:
kaanna suihkuputkea suuntaan »+«.

Tydpaine véhenee:
kaanné suihkuputkea suuntaan »—«.

Puhdistusaineen lisdédminen

® VVeda ulos puhdistusaineen imuletkua tarvittava
maara.

® Laitapuhdistusaineen puhdistusainesailioon.

® Kaanna suihkuputkea suuntaan »—« vasteeseen
asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta

@ |aita puhdistusaineen puhtaalla vedella taytetty-
yn séilioon, kdynnista pesuri ja huuhtele 1 minu-
utin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levita puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Varusteiden kiinnitys

Seuraavat varusteet, mallistariippuen, kuuluvat va-
kiovarusteisiin tai niitéd saa alan liikkeista (katso myos
»Lisévarusteet«).

® Vaihda suihkuputken paikalle haluamasivaruste.
Pesuharja

isojen ja sileiden pintojen pesuun — esim. autossa,
asuntovaunussa tai veneessa.

Puhdistusaineen kayttd mahdollista.

Pyériva pesuharja

materiaalia sdastavaan ja perusteelliseen puhdistuk-
seen — esim. ajoneuvojen Korit ja lasipinnat.
Puhdistusaineen kayttd mahdollista.
Rotojet-suurtehosuutin

pinttyneen lian poistoon —esim. sammaleen irrotta-
miseen jalkakaytavilta tai julkisivuista.

Lian irrotus ilman puhdistusaineita ja suurimmalla
tyopaineella.

Kéayton lopetus

® aseta paakytkin asentoon »0«.
® irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta

® sulje vedentulo.

® irrota pesuri vesiliitAnnasta.

Kun syo6ttovesi imettiin avoimesta sailiosta

® irrotaimuletku suodattimineen pesurin vesiliitdn-
nasta.

® painakéasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesu-
rissa ei enaa ole painetta.

® varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sailytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sita ei

ole kokonaan tyhjennetty vedesté. Pesuria on pa-

rasta sailyttaa talvella lampimissa tiloissa.

® Irrota suihkuputki kasikahvasta ja pane.

® Kelaa litdntajohto ja ripusta se esim. kasikahvan
ymparille.
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Lisavarusteet

Pesurin kayttémahdollisuudetlaajenevatliséavarus-
teilla. Lisatietoja saat Karcher-laitteita myyvisté liikk-
eista.
Kuvat sivulla 106.
1 Rotojet-suurtehosuutin
2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
4 Py6riva pesuharja
5 Pesuharja
6 Markahiekkapuhallussarja
7 Taipuva suihkuputki
8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki
9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
13 Jatkoletku
14 Isojen méérien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja

Puhdistusaineet

Jotta tyOskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista.
Niista |6ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisi-
in. Pyyda lisétietoja tai tuotekohtaiset esitteet puh-
distusaineista. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine

Profi RM 555 ULTRA

Autonpesuaine

Profi RM 565 ULTRA

Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA

Veneenpuhdistusaine

Profi RM 575 ULTRA
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Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaéan kayttamatta, esim. talvella:

® [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdi-
stusaineen imuletkusta ja pese juoksevan veden
alla.

® Irrota lattapihdeilld sihti vesiliitinnasta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hairidtapauksessa

Kayttohairidtjohtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epavarma tai jos viat eivat kor-
jaannut ohjeiden avulla kéd&anny valtuutetun huolto-
liikkeen puoleen.

A Sahkoiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjausty6t saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
- Tarkista verkkojannite.

- Tarkista, ettei litantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehita painetta

- llmaa pesuri: Kéyta pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunneskorkeapaineveden ulostuloaukostatulee
tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

- Puhdista vesiliitannan sihti.

- Tarkista syottdveden maara.

- Tarkista kaikkien pumpulle tulevien sy6ttdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

- Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’istd neulallaja huuhtele puhtaaksivedella ede-
sta pain.

Pumppu vuotaa

- 10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen sy6tto ei toimi

- Puhdista puhdistusaineenimuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kéyté ainoastaan alkuperaisia Karcher-varaosia.
Luettelo varaosista on kayttéohjeen lopussa.



Teknisettiedot

Sé&hkoliitanta

Jannite (1~50 Hz) 230-240 V
Liitantajohto 1,7 kw
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 1
Vesilitanta
Tulolampétila (max.o) 40 °C
Tulomaara (min) 600 I/h
Syottdpaine (Omax.) 2-12 bar
Tehotiedot
Nimellispaine 110 bar
Paine max. 120 bar
Vesimaara 380 I/h
Puhdistusaineen sy6tto 20 I/h
Imukorkeus avoimesta sailiosta20°C 0,5 m
Takaiskuvoima kasikahvaan kun
tybpaine on (max.) 15N
Konetarina (1ISO5349) 0,8 m/s?
Melutaso:
Lpa (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Lwa (2000/14/ETY) 90 dB(A)
Mitat
Pituus 400 mm
Leveys 320 mm
Korkeus 935 mm
Paino 12 kg
Sahkokaavio

. oM pE
Cl Kondensaattori I =N
M1 Moottori fon
Q1 Kayttokytkin
T Lampdétilanrajoitin o
S1 Painekytkin

Huolto

Takuu

Kussakin maassaovatvoimassa paikallisen Karcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaan tai la-
himp&aén huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
jatakuukortteineen sinne valittdmasti. Vauriot, jotka
aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen kasittely-
statai siten, ettei kdyttdohjeita ole noudatettu, eivat
kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaé tai tarvitset apua hairiéta-
pauksissa, autamme mielellamme.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnit-
telultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-
direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos koneeseen tehdaan muutoksia, joista ei ole
sovittu kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda voimas-
sa.

Tuote:_
Tyyppi:

Korkeapainepesuri
1.141-xxx

Asianomaiset EU-direktiivit:

98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet
vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuk-
sia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat yrity-
ksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.

;2'7 s W @gﬁ(
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Yrodeigelg acpaleiag

AppéZouoa xprion

XPNOLUOTIOLELTE AUTI) T OUOKEUT) ATTOKAELOTIKA KAL UOVO

yla IOWTIKY| Kat 0L YLa EMAYYEAUATIKY XPrion

- Yl ToV KaBapLOpS UNXAVWY, OXNUATWY, OLKODOUWY,
epYaAeiwv, MpoodPewv, TAPATOWY, CUCKEUWY KAMOU
KTA. e Sapn vepoU uPnAng tieong (av xpelaoTel e
TIPOCOONKN AMOPPUTIAVTIKWY),

- yla Tov kabaplopd kivntipwv pévo oe Témoug e
avahoyo dlaxwplotr Aadiou,

- he eEaptrinata, avial\aKTIKA KAl amoppuTavTiKd,
eykekpiéva and v Kdrcher. Mpoog€te Tiq unodel&elg,
ol oro{eq ouvodeUouV TA AMOPPUTAVTIKG.

Fevikéq unodei&eiq aopaleiag

H ouokeun dev emuTpénetatva xpnotuononBeinote and
nadid 1 eprifoug.

Mr]v a(pnvsrs ™ ouokeun ToTE Xwpiq enifAeyn, doo
elvat avauuevoq 0 KEVIPIKOG 61c1Konmq
Aevemtpénerain Aettoupyia og xwpoug, drou upiotarat
kivduvogq €kpnéng.

MnvmAévete avtikeipeva, Ta omnoianeplExouv erPBAaBeiq
yla v uyeia ouoieq (m.x. apiavro).

MpoeidonoinTikG CPATa OTN CUCKEUN
Mnv kateuBUvete TOTE T d€oun vepou
uynAig riieong oe avBpwnoug, {wa, oTn
OUOKEUN 1§ 0€ NAEKTPIKA LEPN.

JuoTpara acpaleiag
Taouotripata acpaleiag eEunmpetouv v pootacia
arnd TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPENETAL VA AANAXTOUV
oute va ayvonBouv.

BaABida uneppdptwong ue diakdmn nieong

Av apebein okavdAdAn oTo ToTOAETO XelPOG eEAeUBEPN,
TOTE 0 OlakomINg mieong B€tel Tnv avtAia ekTdg
Aettoupylag kat n déoun uWnAng miieong otapatd. Av
Tpapnxtein okavddAn, o Slakdmtng nieong enavabétel
v avtAia o€ Aettoupyia.

H BaABida urneppdpTwong epnodifel ekTdg autou TV
unépPaon Tng emTpentrq mieong Aettoupyiag.
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Koupniaopdhiong
To Kouurt{ aopAlong oTo TILIOTOAETO XELPOG EMOdIleL
mv akoUola B€an TNG CUOKeUNg o€ Aettoupyia.

MpooTtaocia mepiBAAAovTog

Amndoupon TnG ouoKeuaaoiag

Ta uMkd TG ouokeuaoiaq eival avakukAwolua.
Mapakaleiobe va divete T ouokeuaoia ota oxeTikd
Kévtpa yia v aglomnoinon Twv UNK®VY Tng.
Anéoupan TnG malidg CUOKEUNG

Ma MANpopopieq TXETIKA e TNV CUUPWVA e TOUG
kavéveg mpootaciag meplBallovrog amdoupon
aneubuvBeite oto kKatdotnua g Kdrcher.
Oikovopia vepoU

Xpnoomowwvtag Trn OUOKeUT| auTr| eEolkovopeite oe
oUykplon pe AMeg pebddoug kabaplopoU pPéxpL Kat
85% vepd. H ouokeun umnopel eniong va Aettoupynioet
pe Bpoxdvepo (xpnotpornorjote GiATpo vepou, Kwd.
napayyehiag 4.730-097).

MpooTagia mepiBallovrog

MNapakale{oBe va Lnv kAveTe oTiaTAAn anopEUMAVTIKWV.
Mpooéxete TIq ouotdoelg Sooohoyiag rmou ouvodeUouv
TIG OUOKEUAOIEG TWV AMOPPUMAVTIKWV.

Mpiv TRV MPpWTN XPrion

ZuvappoAdynon (oehida 6)

EAéyEte katd To Eenaketdplopa To mePLEXOUEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze epimtwon mou Slaniotwoete BAARES
and Tn HeTapopd napakaleiobe va EMIKOWVWVIOETE e
TO KATAOTNA, Ao TO OT0i0 ayopdoarte T GUCKEUN).

Mpoimo6éaeiq auvdeong

HAekTpIKY) oUvdeon

H tdon omv mvakida Tunou npénet va Bpioketal oe
TMApnou pcpwvw psmvmon TOU TpO(p050TLKOU diktUou.
H mmyn pedparog l'[pST[Sl va elvat yelwpévn ouppuva
e TOUG Kavoviopous,.

Xpnotuoroleite pnalaviéleq pe mpootacia amnd
rutoNopata pe enapkn datopr) aywyou (10 m: 3 x

1,5 mm2, 30 m: 3 x 2,5 mm?2) kat EeTUALyeTE TO KAAWSLO
telelwg and To TUpmavo.

2Uvdean otov aywyod vepou

Tnpette TIgpodilaypageq Tng urnpeaiag Udpeuong.
XpnotJoroleite pévov eUKauTo cwArvanapoxnig (dev
napadidetal pall pe ™ ouokeur)) He TIG akOAOUBEQ
dlaotdoelg:

Mrkog Touhdxiotov 7,5 m

AldpeTpog TouldxioTov 14"

Ma 11g TIpég ouvdeong, BA. Mvakida Turou/Texvikd
XOPAKTNPLOTIKA.

Xeipiopog

A Kivduvog-Odvarog!

EAaoTikd oxnudtwv/BarBideg ehaoTikwy eivat duvatdv
va UmtoaTouv {NEG amo T SEaun uPnAng mieong Kat
va okdoouv. Mpwto delypa yU autd eival n XpwHaATIKA
aloiwon Tou ehaotikol. Autd emTp€neTal va
kabapiCovrat pe v eAdxiotn andotaon twv 30 cm.
Mnv rdvete moTE TO LG Pe BPeypEVa XEPLa.

Mpwv and kabe xprion eA€yxete Tov aywyod olvdeong
HE TO QLG Yia {nuieg. O pBapuévog aywydg ouvdeong
npénet va alaytel apéowg and eEouotodotnuévn
emnpeoia  Texvikng eEumnpétnong  mehatwv/
nAekTpoAdyo.

Mptv ané kdbe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTTO CWATVA
uPnAnig mieong yia {nuieg. O POapUEVOg EUKAUTOG
OWANvVag UYNANG tiieang mpénel va alayrel apéowg.

A Kivduvog Tpaupariopou!

ASyw TG e€epxOeVNG DETUNG vEPOU OTO AKPOTTOMLO
uYnArg mieong aokeital oTo TOTOAETO XEIPOG Eva
“kKATONUA” (dUvapn avreriotpopnq). M’ autd kpatdre
KaAd To TLOTOAETO Kal TOV OWArva ekTOEEUONG.

Ma v npootacia and Ta mpog Ta miow ektofeudpeva
MEPN Tpémel Oe MeP(MTWON avaykng va @opdre
KATAANAN TPOOTATEUTIKY) eVOUaoia.



Tpogodoaia vepol

Mpoaooxn! AkaBapaoieg oTovepd mpooaywyr g MEOKAAoUV
BA&Beg otnv avtAia. Mpog anopuyn BAaBwv otnv avtAia
€MOTOUE PNTWG TNV TTPOCOXT 0AG OTN XO1|0M TOU VEPOU
@iktpou Kdrcher (kwd. mapayyeAiag 4.730-097).

H Aetroupyia Tou pnxaviuatog kabaptopuou pe uPnAn
Tiieon eva n mpooaywyn vepou eivat KAELOTH, Exel oav
ouvénelatnv pokAnon BAABWY aTnV KUAVSPOKEPAAT.
MoTé pn Xxpnoipomnoieite To pNXavnpa kabapiopou pe
uPnAn mrieon eva n Bpuon gival KAeIoTH.

H ouokeur unopel .. va 1po®odotnBei e vepd and

TovV aywyo vepou Tou SiktUou Udpeuong i and avolxtd

doxelo e vepo.

Tpopodoaia vepou and Tov aywyod vepou
Zuvd€ate 0T oUvdeaon vepoU TNG OUOKEUNG Kal oTnv
napoyxr| vepou (r.x. Bpuon) évav eUKaumTo owArva
napoxng.-

* Avoite v napoxn vepou.

Tpopodoaiavepou and avotxtd doxeio

* Zef1OWOTE TO TEUAXI0 {eUENG Yla TV Tapoxn vepou.

* BldwoTe Tov eUKauTo owArjva pe eiktpo (devmapad-
{detal padf pe T ouokeun, BA. “Ewdikda eEaptipata’)
01N oUvdeon vepoU TNG CUOKEUNG.

* Kpepdote 1o pikTpo péoa oto doxelo.

» EEaepwdoTe T oucKsur'] npwv and ™ Aettoupyia.

- Bdwote Tov aywyd uyninig msor]q ot olvdeon
uPnANg riieong ™g OUOKEUNG.

- ©€1eTE TN OUOKEUN OE AetToupyia KAl aprioTe TNV
va SoUAEPEL uéxpl va sﬁs’pxsml TO vepd on
oUvdeon uPning msonq xwplq PUOCAIDEG.

- Oétete TN OUOKeun ekTdg Aettoupyiag Kkal
Eavapdwaote Tov UKAUTTTO OwArva ugPnArig niieong.

MpocTolpacia
* BdAte 10 I TNV TIpIZQ.
* ['upioTe Tov Kevtpiko dlakdrn oto “I”.

©éon ot AeiToupyia
+ MNatote To kouuT{ aoPAALONG OTO TIOTOAETO XELPOG
KatrtpaBnEre T okavdAAn.

©€on eKT6g AsiToupyiag

* AQNoTE TN oKAVOAAN eAeUBEPN.

>ta dlaAeippata epyaoiag kat dtav eykataelmete
OUOKeUY), a0Palilete TN ouokeur] and akouaola Bon
o Aettoupyia, matwvtag To Kouurni acpdAong.

Mieon epyaoiag

AUEnon g nieong epyaociag:
ZTPEPETE TOV OWANVa EKTOEEUONG
oTnv Kateubuvon “+”.

Meiwon g nieong epyaociag:
ZTPEPETE TOV OWAVa EKTOEEUONG
oTnv kateubuvon “-".

MpdopeiEn amoppumavrikou

» TpaPrEte TOV EUKAUTTO OWAN VA ANMOPEUMAVTIKOU and
Tomep{BAnUa oto emBuUNTd UAKOG,.

« Kpepdotem BaBida pibiong Sdong anoppurnavtikoy
METQ 0TO doXE(O AnMOPPUMAVTIKOU.

» ZTPEYTETOV OWAVa EKTOEEUONG OTNV KateuBuvon “-*
MEXPLTOTEPUA.

Av doUAEPare Lie aMOPPUMAVTIKG:

* Kpepdotem BaBida pUBiong déong anoppurnavtikou
péoa oe doxelo pe kabapd vepd, BETETE TN CUCKEUN
niepinou entl 1 Aentd oe Aettoupyia kat EenAlvte Tnv.

ZuvIoTWHEVN P€B0SOG KaBapIoHOU

1.WekAleTe TO AMOPPUMAVTIKG OLKOVOUIKA TIAVW TN
oTeyvh empAvela Kat To a@rivete va dpdoel (va jn
OTEYVWOEL).

2.AropakpUveTe TOUG LANOKWUEVOUG PUTIOUG HE TN
B€oun UPnAng mieong.

20vdean eEaptnuaTwyv

Ta akéhouba eEaptripata napadidovral, avaloya pe

TO MOVTENO, pali pue T ouokeun 1 dlatiBevral ora eldikd

karaotuarta (BA. eniong “Ewdika eEaptripara’).

* AVTIKOTAOTNOTE TOV WA VA EKTOEEUONG e ToekdaTOTE
eEaptnua.

BouptoamAuciparog

yla peydAeq, Aeleq empAveleq — T.X. OTO QUTOK(VNTO,
TPOXOOTUTO 1) OKAPOG,.

Mrnopeite vampooBEoeTe amoppUMAVTIKG.
MNeplotpeduevn Bouptoa mAuaiuaTog

yla anaid kabaplopd oe BABOG - T.X. EMPAVEIWY
apa&udTwy Kal YUAAVWY ETLRAVELWV.

Mrnopeite va mpooBEoeTe AMopPUMAVTIKO.
MeploTPEPOUEVO AKPOTTOULO

yta duokohoug purmoug - m.x. purnoug and Bpua oe
TAdKeg ABOOTPWTOU i IPOTdYeLG KTIpiwv. AoUAeUETE
XWplq anoppumnavtikd kal Je T UEYLoTN Tiieon epyaciag.

AREn Aeiroupyiag

» TupioTe TOV KeVTPIKO SlakdmTn 0To “0”.
* Tpapn&te To eIg and tTnv npida.

2€ Tpo0d00ia vepou amd Tov aywyo vepou:

* Khelote TV apoxr| vepou.

* ATOLOVWOTE TN CUOKEUT| amnd T ouvdean vepou.

2e TPo®0odoaia vepou and avolTd doxeio:

* ZeBIBWOTE TOVEUKAUITIO OWANVa LE PIATPO 0T oUVdEDN
vePOU TNG CUOKEUNG.

* Tpapn&re TNV okavdAAN 0To TLOTOAETO XELPAG, HEXPL
VQ UNV UTTAPXEL TTiEaT 0TN OUOTKEUT.

* MNatrioTe 1o KoupMi A0PAALONG OTN CUCKEUN, Ylava TNV
aopahioete évavtl akoualag B€ong oe Aettoupyia.

®UAa&n

Mpoagoxn! O nayeTog Unopel vaKataoTPEWELT GUOKEUN),

ané tnv oro{a dev €xel adetaotel eviehwg o vepd. Katd

N SLAPKELA TOU XELUWVA 0AG ouviaToUe va QUAdTE TN

OUOKEUT| 0€ Xwpo Tiou dev poaBdAietal and nayeto.

* ATTOMOVWOTE TOV OWANVA EKTOEEUONG QMO TO TILOTOAETO
XEPOG.

* TUAETe TOKOAWSIO0 OUVDEONGKALKPEUAOTE TOTLY. YUPW
arnd TO TLOTOAETO XELPOG,.
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Ei31kd eEaptiipara

Tasl6lmsEapmchaélaupuvouvnq6uvoromraqxpn0nq
mg CUGKSUI]Q oag. I'Ieplooorspsq TAnpopopieq oxeTIKA
uropeite vandpete and to katdotnuatng Kdrcher.
Aneikovioeig, BA. oTn o€hida 106.
1 NeploTpePSUEVO AKPOTTOULO
2 MNpootaocia andé muroiopara ylat epéda punwv
3 ZeTKabapLopoU CWAVWV
4 Meplotpepdpevn Bouptoa MAua{uaToq
5 Bouptoa m\uoiparog
6 et uypng déoung
7 EUkauntog owArjvag ektoEeuong
8 TpmAG akpooTdpLo e CwArva ekTéEeuang
9 ZwAjvag ektdEeuong yla duompdotta onueia
10 ZwArjvag ektéEeuong damnédou
11 Eruprkuvon owArjva ektégeuong
12 EUkaurtog owArvag ugnAnignieong
13 Emurkuvon elkaumtou owArjva
14 ZeT avappdéPpnong peydAwy MoooTHTWY
15 EUkapurtog owArjvag avappéenong pe eiAtpo
16 ®iAtpo vepol
17 NapeunodIoTAG avIENIOTPOPHG

AnoppunavTika

Ma anpdokornn epyacta kat avaloya e Tov eKAoTOTE
kabaplopud 0dg ouviotoUue TO  TPAYypaAuUa
AroPPUMAVTIKWY KAt EowV Tieptroinong tng Kdrcher.
MapakaleioBe va Intrioete GUUBOUAEG 1 TIG OXETIKEG
Anpopopieq. ESw oag divoupe pia pikpr emAoyn:
AmoppumavTiko YEVIKAG XPong

Profi RM 555 ULTRA

ATOpPPUTTAVTIKO QUTOKIVATWY

Profi RM 565 ULTRA

ATOpPUTTAVTIKG OIKIAKAG XPONG KAl KATTIOU

Profi RM 570 ULTRA

ATIOPPUTIAVTIKO OKAPWV

Profi RM 575 ULTRA
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dpovTida Kai cuvTpnon

Kabapiopdg

Mpwv and tTnv anobrikeuon yla PeyalUTepo XPovikd

JLA0TNUA, TLX. TOV XELWVA:

. TpaBéTem [3(1)\[3{60 pUBUIONGdoNg anoppunavnKoo
ané  Tov  EUKAUMTO  OWAVa avappoenong
cmoppunavnKou Kal Tnv kaBapilete katw amo
TPEXOUMEVO VEPO.

» TpaBdate 1o PIATPO 0T 0UVSEON VEPOU TIPOG TA EEW UE
névoa KAl To kabapileTe kATw and TPeXOUEVO vePOD.

ZuvTtiipnon
H ouokeur| dev xpeldletal ouvtripnon.

AvTigeTwmon BAaBwv

O1BA\GBeg Exouv auxvd amég artieg, Tiq onoieq uropeite
va TIG avTipeTwrioete ol (dlol/eg We ™ Bonbela Tou
akoAoUBou ouvontikoU Tiivaka. Xe meplmTwon
appBoiiag ) av dev avagépetain BAARN/avTILETOMION
napakaleioBe va aneubuvBeite oe €E0UOLODOTNUEVN
umtnpeoia Texvikng eEUMMPEETNONG MEAATWY.

Kivduvog nAektpomAngiag!

Ol epyaoieq eMOKEUWMV 0T TUOKEUN EMUTPEMETAL VA

ekteholvtal pévov amnd eEouaiodotnuévn unnpeoia

TeXVIKNAG EEUMNPETNONG MEAATWV.

H ouokeur] de Aettoupyet

- ENéyEte avntdon g mivakidag TUtou TG CUOKEUNG
oupninTel pe ekeivn Tou dikTUou pelatog.

- EAéyEte ToV TPOPOBOTIKG aywyd OXeTIKA pe BAABES.

H ouokeun dev €xel nieon

- Na e€aepwbel n ouokeun: Apriote Tnv avtAia va
Aettoupyel xwpig Tov eukaurTo cwArva uynAngrieong,
MEXPLVOU va EEpxeTalLVEPO XWPIG PUTaAiSeq. Katomy
OUVOEOTE TTANL TOV EUKAUTTTO OWAr VA UPyNARG rieong.

- KaBapiote T orjta oto pakdp mapoxig vepou (autd
yivetal elkoAa pe pia névoay)

- EAéyEte ™V MoodTNnTa MPooaywyng vepoﬂ

- EAéyEte OAeq TG om}\nvwoslq TPOCAYWYNG PO TNV
avTAia ya TUXOV Blappoeq 1 BouAwuara.

loxupéq dtakuudvoeigmieong

- KaBapiZetatto otépio ugning niieong. Ot Bpopiég and
TO dvotypa Tou otopiou propolv va agatpebouv pe
pa BeAdva. Kardmiv va Eemube{to oTéuo and unpootd
e vepo.

H avtAia mapouoidlel Slappogq
10 otaydveq oto Aerrd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dlappor, Ba npénet va aneubuvbeite
oTnVv urmpeoia eEUNMmMPEETNONG MEAATWY.

KaBdAou avappdenon anoppunaviikou

- KaBapiote 10 @iATpO OTOV elkaumto owAfva
anopPUMAvTIKoU.

AvTaAAGKTIKG

XpnouuoToLelTe AmOKAELOTIKA AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA
g Kdrcher. Evav ouvorTikG mivaka avTaAaKTIKWY 6a
Bpeite 0TO TENOG AUTWY TWV OSNYLWV XELPLOWOU.



TeXVIKA XapaKTNEIoTA

Mapoxn peuparoq

Tdon (1~50 Hz) 230-240
Zuvdedepévn loxug 1,7
HAekTpIKN aopdAela (BUoTnKTN) 10
Katnyopia pévwong 1
Mapoxr vepou

Oepuokpacianpooaywynq (LEy.) 40
Mapexduevn noodtnta (eAAyx.) 600
MNieon napoxng (LEy.) 2-12
ZTolxelaandédoong

Ovoy. riieon 110
Migon Pey. 120
Mapexduevn noodtnta 380
Avappdenon anoppunavtikou 20
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Alvapn oro8odpdpunong 0To PopNT TIOTOAETO

ektdEeuong Le rieon epyaciag 15 N
AovroeLg UNXavAiaTog: 0,8 mj/s?
21d6un akouoTikiig mieong (DIN 45635) 74,5 dB(A)
Lwa (2000/14/EOK) 90 dB(A)
Alaotdoelg

Mnkog 400 mm
MAdTog 320 mm
"Yyog 935 mm
Bdpog 12 kg
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Q1 Aakdrng ouokeung

T Meploplom|q Oeppokpaciaq
S1 MAnkTpodlaKdITNG
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Zéppig

Eyyonon

Ze kABe xwpaloxUouv oL dpotLeyyunang rnou ekddBnkav
and v eTapeia pag 1 and Tov eloaywyéa. BAABeq
emdlopBwVoUE 0T ouokeur oag dwpedv otaniaiola
mgeyyunong, epéoovn artia Ba eival eAdTTwpa UNKOU
1 OQAAUQ KATATKEUNG.

Ze nepirtwon napoxnq eyyunong aneubliveote pe Ta
eEapTuara kat v anddel&n ayopdg oto katdotnua,
and To oroio ayopdoate Tn GUOKEUT| 1) OTNVTANCEOTEQN
eEoualodotnuévn unnpeoia texvikig eEumnpénong
TIEAATO)V.

Ynnpeoieg TeXVIKAG EUTNPETNONG TEAATWV
Zemepimrwon epwmoewvn BAaBwv BpiokeTatom didbeor)
oag kaBe unokatdotnuatng Kdrcher.

AnqAwon MotéTnrag EK

Epeig, dnAwvoupe pe tnviapouoa, 4TiTo unxavnuanou
xapakmpiletatnapakdrw, Aoyw Tou oxedlaouoU KatTou
TPOTOU KATAOKEUN|G, OMWG KAASGYw TG Mapalayrig riou
dlatibetal and pag oty ayopd, avranokpivetal otig
OXETIKEG BaolkéQ anartrioelg aopaleiag katuyeiag Twv
Odnytwv EK. Ze meplmrwon alaywy 0To unxavnua xwpig
niponyouUuevn ouvvevonan pali pag, madvet va loxuet n
napoUoa dMAwon.

Mpoidv: Zuokeur kaBaplopoU pe UPnAr rieon
Tomog:  1.141-xxx

ZxeTikég Odnyieq EK:

98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva mpdtuma mou €Xouv epappoaoei:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

87 dB(A)

90 dB(A)

Me An@Bévtaeowtepikd P€tpa ExeleEaoPaNoBel, dtiot
OUOKEUEG OELPAG KATAOKEUNG QVTAMOKOIVOVTALTIAVTA OTIG
anaitioelg Tov emkaipwv odnywwv EK kal ota
epappoobévranpaotuna. OLunoypApovteg evepyouv e
evToAn kat katdmv e&ouoloddtnong Tng Mevikng
AleBuvong.

Lwa
Lwa

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

~H. Jenner S. Reiser
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Giivenlik Bilgileri

Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

- Bucihaz, makinalarin, tagitlarin, binalarin, aletedevatlarin,
dis cephelerin, balkonlarin ve bahge islerinde kullanilan
aletlerin temizlenmesinde kullanilir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde mutlaka
atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Kérchertarafindan uygun gériilen aksesuarlari,
yedek pargalari ve temizlik malzemelerini (deterjanlari)
kullaniniz. Temizlik maddelerinin (izerinde yazan yada
beraberinde verilen agiklayici bilgileri dikkatlice okuyu-
nuz.

Genel giivenlik bilgileri

Cocuklarin ve yetisme cagindaki genglerin cihazla
oynamalarina kesinlikle izin vermeyiniz.
Calisirdurumda oldugu siirece cihazi stirekli gdzetimaltinda
tutunuz.

Patlama tehlikesi arz eden ortamlarda cihazi kesinlikle
calistirmayiniz.

Sagli§i tehdit edici maddeler iceren maddelerin/cisimle-
rin Gzerine (6rn Asbest) kesinlikle basingli sivi piskirt-
meyiniz.

Cihaza iligskin uyarilar

Basingli su jetini kesinliklle insanlara,
hayvanlara, ve cihazin elektirik
aksamina dorultmayiniz.

Giivenlik ara¢ gerecleri

Guvenlik ara¢ gerecleri, muhtemel yaralanmalari engel-
lemek i¢in yapilmis olup, Uzerinde herhangi bir degisiklik
yada benzeri bir islem yapilamaz.

Basing ayar salterli su jeti ventili

Puskurtme tabancasinin tetiginden elinizi cektiginiz tak-
tirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢ikarir. Boy-
lece yilksek basingli su akimi kesilir. Tetige basildigi anda
basing salteri pompayi devreye sokar. Su Jeti ventili,
istenilen calisma basincindan daha ylksek basing
olusmasina engel olur.
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Giivenlik salteri
Piskirtme tabancasindaki giivenlik salteri ile, cihazin

istenmeyen durumlardacalismasiengellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atilmasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden kullanilabilecek
sekilde (recycle) imal edilmis olup blitin ambalaj malze-
melerini litfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.
Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz Uretilirken recycle edilebilmesi géz éniinde bulun-
durulmusdur. Fakatbunaragmen cihazin bazi pargalarinin
ve maddelerinin normal ev ¢épline atiimamasina ézen
gbsteriimelidir. Cevre dostu gidermeye iliskin gerekli bil-
gileri Kércher saticinizdan edinebilirsiniz.

Su tasarrufu

Diger temizlik ydntemleri ile karsilastirildiginda, bu cihaz
ile yaklasik % 85 oraninda su tasarrufu yapabilirsiniz. Cihazi
yagmursuyuyladacalistirabilirsiniz (sufilitresikullanarak, siparis
no 4.730-097).

Atik su

Litfen temizlik maddelerini (deterjani) az miktarda kul-
lanmaya 6zen gdsteriniz. Temizlik malzemelerinin Ustiin-
de yazil olan yada beraberinde verilen dozaj miktarlarini
dikkate aliniz.

Cihazi ilk kez ¢calistirmadan 6nce

Cihazin montaji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajin icinde bulun-
anlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan hasarlari
derhal saticiniza bildiriniz.

Baglantilar

Elektirik baglantis

Tip levhasi tizerindeki gerilim (voltaj) degeri ile sebeke
elektirigi gerilim (voltaj) degerleri ayni olmalidir. Sebe-
ke elektirik hattinin yénetmeliklere uygun sekilde
topraklanmis olmasi gerekir.

Sadecekesitalani (10m:3x1,5mm2,30m:3x2,5mm?)

olanve puskirtme suyunakarsi korunmus uzatmakablolarini
kullaninizve makaradakikabloyutamemenaginiz.

Su baglantisi
Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis

oldugu yonetmelikleri dikkate aliniz. Su baglanti hortu-
munun (cihaz ile birlikte verilmeyen) uzunlugunun en
az 7,5 m capinin ise '/," olmasi gerekir.

Baglantilara iliskin degerler icin bak. Tip levhasi ve
Teknik bilgiler

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike !
Basingli su jeti cihazin tekerlerine ve teker siboblarina

hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna iligkin ilk
belirtilerden biri tekerlerin renk degistirmesidir. Yikama
isleminin en az 30 cm mesafe kalacak sekilde yapilmasi
gerekir. Elektirik prizine yada fisine kesinlikle islak elle
temas etmeyiniz. Cihazi ¢alisirmadan 6nce elektirik kab-
losunun, prizlerin ve fislerin hasarli olup olmadigini kon-
trol ediniz. Hasarli olan elektirik kablosunu, prizleri ve figleri
yetkili servise yada konunun uzmani olan bir elektirikgiye
degistirtiniz.

Cihazi ¢aligirmadan énce yliksek basing su hortumunun
hasarli olup olmadigini 6zenle kontrol ediniz

Eger hortum hasar gérmus ise derhal yenilenmesi gere-
kir.

A tehlikesi !

Basingli su jeti puskirtulirken, puskirtme tabancasinda
geri tepme kuvveti olugur. Cihazi giivenli bir sekilde kul-
lanabilmekicin piiskiirtme tabancasini ve namlusunu sikica
tutunuz. Galigirken sigrayan cisimlerden, parcalardan ko-
runmak icin ihtiyaca gore, gerektiginde koruyucu elbise-
ler giymeniz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat! cihaza gelen suyunkirliolmasi halinde pompahasar
gbrebilir. Butip birdurumu engellemekicin Kércher sufilitresi
(siparisno 4.730-097) kullaniimasi 6nemle tavsiye olunur.
Yiiksekbasingli temizlik cihazlarinin calistinldi§i sirada, cihazin
sugirisinin kapali olmasi halinde, silindir kafast hasar gérebilir.



Yiiksek basinc¢l temizlik cihazlarini, musluk kapaliiken
kesinlikle calistirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke suyundan
yada acik kaplarda biriktiriimis su ile saglayabilirsiniz.
Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi

¢ Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir
ucunu cihaza su baglantisinin yapildigi yere, diger
ucunu ise musluga takiniz.

o Muslugu aginiz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapilmasi

o Su girisini saglayan baglanti parcasini sékiiniz.

o Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte verilmey-
en, bak "6zel aksesuarlar’) cihazin su baglantisinin
yapildidr yere takiniz.

o Filitreyi kabin icine yerlestiriniz.

¢ Calistirmadan &énce cihazin havasini aliniz.

- Cihazin, yiksek basing hortumunu, yiksek basing
baglanti ucundan sékiiniz.

- Cihazi¢alistiriniz ve basingli su kabarciksiz olarak gikana
kadar calistrmaya devam ediniz.

- Cihazikapatiniz ve yiiksek basing hortumunutekrar yerine
monte ediniz.

On hazirlik
o Cihazin fisini pirize takiniz
¢ A¢ — Kapa diigmesini “I’konumuna getiriniz.

Cihazin calistiriimasi
¢ Once plskirtme tabancasindaki emniyet
meknizmasini a¢iniz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

o Puskiirtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginiz za-
manemniyetmekanizmasini kapatarak, cihazinbeklenmedikve
istenmeyen durumlardacalismasinakarsi dnlemaliniz.

Calisma basincinin sec¢ilmesi

Piskirtme namlusunu “+” yéniinde geviriniz.

Piskirtme namlusunu “=” yéniinde geviriniz.

Temizlikmalzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

* Temizlikmalzemesi(deterjan) emis hortumunu uzunlugunu
istenilensekilde ayarlayiniz.

o Temizlikmalzemesidozajayarventilinideterjankabinin
icineyerlestiriniz.

o Piskirtme namlusunu “~” ydniinde, carpma (tepme)
olusanakadar geviriniz.

Cihazi, temizlikmalzemesi (deterjan) kullanarak calistirdikdan

sonra:

Temizlikmalzemesi dozajayar ventilini, icinde temizsu bulunan

birkabinicine yerlestiriniz ve cihazi 1 dakika streile calistirarak

durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yontemleri

1.Az miktarda temizlik malzemesini ylizey kuru iken serp-
tikden sonra yiizeye iyice etki etmesini bekleyiniz (ku-
rutmayacak sekilde).

2.CozuIlmus kirleri yuksek basingli su jeti ile temizleyiniz.

Aksesuralarin takilmasi

Asagida belirtilen aksesuarlar cihazla birlikte veril-

mistir. Gereken diger aksesuarlari ilgili yerlerden satin

alabilirsiniz. (bak. “Ozelaksesurlar’)

o Istenilenaksesuar piskirtme namlusunun yerine kullanabilir-
siniz.

Dénerfirca

Hassas veitinaile temizlenmesigerekenyiizeylericin

kullanilir. Omkaporta ve camyiizeylerintemizliginde (temizlik

malzemesiile birlikde kullanabilirsiniz).

Dénermeme

inatcr kirlerintemizlenmesinde kullanilir. Om temizlik malze-

mesikatmadan enyuksek calismabasinciile yosun tutmus

ylizeylerinve binalarin dig cephelerinin temizliginde kullanabi-

lirsiniz.

Cihazin kapatiimasi

o Ac-Kapadigmesini“0”konumuna getiriniz.
o Cihazinfigini pirizden ¢ekiniz.

Sutemininin sebeke suyuile yapiimasi halinde

o Muslugukapatiniz.
e Cihaza bagli olan su hortumunu sékiniz.
Su temininin agik kaplardan su emilerek yapiimasi halinde

o Filitreli emme hortumunun cihaza baglandigi ucunu
cikartiniz.

o Plskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda galismasina kars!
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadidi takdirde, cihaz don
olmasi durumunda buyuk hasar gérebilir. Kisin cihazi
donmaya karsi korumaya alinmis ortamlarda
saklayiniz

o Plskiirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

» Baglantikablosunusarinizveaskisinaasiniz.
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Ozel aksesuarlar

Ozelaksesuarlarsayesinde cihazinizin farkli alanlarda, farkiiigler
icinkullaniimasini saglayabilirsiniz. Gerekli detayli bilgileri Kar-
chersaticinizdanedinebilirsiniz.

Sekiller icin Sayfa 106 Bakiniz
1 Dénermeme
2 Su sicramasini énleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
4 Déner baglikh firca
5 Firca
6 Yagmurlama seti
7 Hareketli namlu
8 Ug baslikli piiskiirtme memesi ve namlusu
9 Namlu (zor ulasilan yerler igin)
10 Zeminler igin kullanilan namlu
11 Namlu uzatmasi
12 Yiksek basin¢ su hortumu
13 Uzatma hortum
14 Bluyuk miktarlari emmek icin kullanilan set
15 Filitreli emme hortumu
16 Su filitresi
17 Cek valf

Temizlik malzemeleri

Yapilacak olantemizligin tliriine uygun diisen ve cihazin pro-
blemsiz calismasini saglayan Kérchertemizlik ve bakimmalze-
melerinikullanmanizitavsiye ederiz. Konuile lgili bilgi almakicin
bizlere bagvurabiliryadailgili bilgi formlarini bizlerden talep ede-
bilirsiniz. Ornek teskil etmesi amaci ile asagida kiigik bir liste
bulunmaktadir.

Universal temizleyici
Otomobil temizligi igin
Bina ve bahge temizliiicin
Yatlanintemizligiigin

- Profi RM 555 ULTRA
- Profi RM 565 ULTRA
- ProfiRM570 ULTRA
- ProfiRM575 ULTRA
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Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz, érn. kis

mevsiminde

« Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlikmalzemesiemis hortumundan ¢ikariniz ve temiz
akarsuileiyice yikayiniz.

e Su baglantisinin sadlandigi yerdeki siizgecleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar su
ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Ariza durumunda ne yapiimali

Arizalarin sebebleri genelde cok basit olup asagida belirtilen
maddelerinyardimiile arizalar kendinizde giderebilirsiniz.
Egeranizayi giderirkentereddiite diisersenizyadaasagidabelir-
tilenlerindigindabirarizaile karsilagirsanizdurumulitfenderhal
yetkiliservise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi
Cihazda yapilacak butiin tamirat isleri sadece konunun
uzmani yetkili servisler tarafindan yapilmalidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi lizerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri
ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) degerlerinin ayni olup
olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basing olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! yiiksek basing su
hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz ve basingli
sukabarciksiz olarak ¢ikana kadar bekleyiniz. Daha sonra
ylksek basin¢ su hortumunun cihaza takiniz.

- Subaglantisinin saglandigi yerdeki siizgecleri yassi bir
pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar suile iyice
yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompaya baglanan biitiin hortumlarin, sizdirmazhgini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Biyik basing farkliliklar olusuyor

- Puskirtme memelerini temizleyiniz: meme agzindaki
birikmis olan pislikleri birigne ile iyice temizledikten sonra
6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga nor-
maldir. Eger pompada buytik miktarlarda sizmalar oluyor-
sa konunun uzmani yetkili servisinize bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor

- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi temiz-
leyiniz.

Yedek parcalar
Prensipolaraksadece orjinal Kércheryedekparcalannikullaniniz.
Yedekparcalarinlistesinikilavuzun sonbdlimiinde bulabilirsiniz.



Teknik bilgiler

Elektirikbaglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hziken) 230-240 V
Akimguct 17 W
Anasigorta (gecikmeli) 10 A
Emniyetsinifi 1
Subaglantisi

Girigsicakligi (azami) 40 <C
Girensumiktari /debi (asgari) 600 Ih
Girigbasinci 2-12 bar
Glicdegerleri

Calismabasinci 110 bar
Azamibasing 120 bar
Sevkmiktari 380 |h
Emilentemiziikmalzemesimiktan 2 lh
20°C de acikkapdanemme yiksekligi 05 m
Tabancadaolusan geritepme kuvveti 15 N
Elve kolda olusan vibrasyon (ISO5349) 08 m/sn?
Sesbasinci:

Lpa (EN60704-1) 745 dB(A)
Lwa (2000/14/AB) 90 dB(A)
Ebatlar

Uzunluk/Geniglik/Yukseklik 400/320/935 nmm
Agirik 12 kg
Elektirik plani

C1  Kondesatér b N pE
M1 Motor 1 5oL N
Ql  Ag—Kapadigmesi Lar
T  Temostat

S1  Basingsalteri o

Servis

Garanti

ilgili tilkede, genel distribitdrimiiziin belirlemig ve yayinlamig
oldugu garanti kosullar gegerlidir. Garanti stiresi dahilinde ci-
hazda, malzeme ve Uretim hatasindan olusabilecekarizalarin
giderilmesitarafimizdan ticretsiz olarak yapilir.
Garantikapsamindakiarizalaninolusmasi halinde, liitfen cihazi
timaksesuarlari ve satig belgesiile (fis, fatura) satin aldiginiz
yere yadaenyakindaki yetkili servise gétliriniiz.

Cihazin kullanim émrd 10 yildir.

Yetkili servis

Sorularinizvarsayada herhangibirarizadurumunda, Karcher
yetkiliservislerisiziereyardimahazirdir. Gerekliadresleriarkasayfada
bulabilirsiniz.

AB Uygunluk bildirisi

isbubelgeile, asagidaadi gegenmakinenin, tasarimi, yapitarzi,
vepiyasayatarafimizdansirilis sekliile, genel ve temel giivenlik
vesaglikydntemleriagisindan, asagida bildirilen AB yénetme-
liklerine uygun oldugunubildiririz.
Bizlerinmiisadesiolmadanmakinedeherhangibirdegisiklikyapilirsa
buagiklama gegeriiliginiyitirir.

1.141-xxx

Gecerli AB yénetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullanilmig olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

SeriUretimden ¢ikan cihazlarindaima AB yénetmeliklerine ve
gecerlitlim standartlara uymasi, dahili 6nlem ve uygulamalar
sayesinde garantiedilmisdir.

Imzalayankisiler, isletme yonetimi adina ve isletme yonetimi
tarafindan verilen vekaleteistinadeniglemyaparlar.

Alfred Karcher GmbH & Co.
/ﬁQZf I it V@QQ(
.Jenner

Cleaning Systems

Alfred-Kércher-Str. 28-40

P.O. Box 160 -
D-71349 Winnenden S. Reiser
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Yka3aHuAa no TexHuke 6esonacHocTun

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHUio

JlaHHOe ycTpONCTBO NpeAHa3Ha4YeHO TONbKO ANA

HENPOMBIWNEHHOIO UCMONBL30BaHNA ANA BbINONHEHWA

cnepyounx pabot:

— 4YucTtka mMawuH, aBTomobunen, CTPOUTENbHbIX
KOHCTPYKLWIA, UHCTPYMEHTOB, hacasoB 3AaHW,
Teppac, CafoBbIX UHCTPYMEHTOB U T. 4. CTPyel BOAbI
noa AaBneHuem (Npu Heo6XOAUMOCTU MOXHO
BOCMONb30BaThCA YNCTALWNM CPEACTBOM),

— 4uCTKa ABWUraTenen ToNbkKo B MecTax, rae VMeeTcA
COOTBETCTBYIOW N1 MacnooTAENNTENb.

— /JlnA BbINONHEHWA 3TUX paboT MOXXHO MONb30BATLCA
TONbKO MPUHAANEXHOCTAMU, 3an4acTAMU U
YUCTAWMMMN CPEeACTBaMU, AONYWEHHBIMU PUPMOI
Kércher k npumeHenuto. Cobnionaiite ykasaHua no
npaBuAbHOMY MCMONb30BAHMIO YUCTAWMNX CPEACTB,
MMelolLNEe B UX YNaKOBKE.

O6wume ykasaHuAa No TexHuke 6e3onacHoCcTH
Hukorpa He paspewaiTe AETAM W MONOALIM NIOAAM
nonb30BaTbCA YCTPONCTBOM.

Hukoraa He ocTaenAiTe ycTpoicTBo 6€3 npucmoTpa,
€CNU BKNIOHEH rNaBHblii BbIKNOHYaTENb.

JlaHHbIM YyCTPOWCTBOM Henb3A NoNb30BaTbCA BO
B3PbIBOONACHbIX MOMELLEHUAX.

He HanpaBnANTe CTpyl BOAbI HA Te NMpeaMETHI,
mMaTepuan KOTopbIX COAEPXXUT BELECTBA, ONacHble AnA
3/,0pOBbA Yenoseka (Hanpumep, acbecr).

Mpeaynpexaatowuii 3HaK Ha ycTpoicTee
Hukoraa He HanpaBnANTe CTPYIO BOAbI HA
n0AeN, XKUBOTHBIX, CAMO YCTPONCTBO MAM
3NeKTPUHeCKMe ANEMEHTbI KOHCTPYKLMN.

3auwunTHble npucnocobneHna

3awnTHble npucnocobneHnA npeaHa3Ha4yeHbl ANA
npeaynpexaeHuA TpaBmaTuama. Hu B koem cnydae
Henb3A HU W3MEHATb UX KOHCTPYKLMIO, HY BbIBOAUTH
UX U3 CTPOA.
MepenueHoi KnanaH ¢ NHEBMOBLIK/OYATENEM

Zorna oTnyckaeTCA pbl4ar PyKOATKM mucToneTa,
NMHEBMOBBbIKO4ATENb BbIKNIOHAET HACOC, HTO NPUBOANT
K 06pbIBY cTpyu. Mpy MOBTOPHOM Ha)kaTum Ha pbl4ar
NHEBMOBbLIKNIOYATENb CHOBA BKAKO4aeT Hacoc. Zpome
Toro, nepenuBHoOMN KnanaH npenATCTBYeT
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NpeBbIWEHNIO A0NYCTUMOro paﬁo'-lero AaBneHuA.

MpeaoxpaHuTensHaA KHOMKa Ha PyKOATKe muctoneTa
NPEenATCTBYeT Cny4YaiHOMy BKIO4EHUIO YCTPOCTBa.

3awuTa okpy>xalouwer cpeabl

YTununsauma ynakoBkmu

MaTepuanbl ynakoBku MPUroAHbl ANA BTOPUHHOWM
nepepaboTku. Moxanyicta, no3aboTbTechb 0 TOM, YTOGbI
ynakoBka ycTpoicTsa 6bina caaHa B NPUEMHbIA MYHKT,
rae 6yaeT npoBeAeHa ee 9KONOrM4HaA yTUNN3aLUmnA.
YTunausauma cTaporo ycTpoicTea

WHdopMaumnio no 3KONOMMHYHOW yTunusauuu
OTCNYXWBWWX CBOW CPOK YCTPOWCTB Bbl MoXeTe
nony4uTb B TOProBOil opraHu3auuu, npoAaBwen
Bam nanenve cdounpmel Kércher.

3KOHOMMA BOAbI

Wcnonb3yA naHHOe ycTponcTBO, Bbl akoHOMUTe
B CPaBHEHWUW C APYrumMun MeTtodamu 4YncTtkn Ao 85 %
BOAbI. DKCMNyaTaumnA ycTponcTBa BO3MOXHA Takxe ¢
npuMeHeHWEM AOXAEBOW BOAbLI (B 3TOM cny4ae
HeobxoanM PUNbTP ANA OYNCTKN BOAbI).

Bo nsbexxaHue AONONHUTENLHOIO 3ar pA3HeHNA
CTOYHbIX BOA,

MoxanyiicTa, pacxoAynTe 4HuWCTAWMUE cpencTBa
9KOHOMHO. Y4uTbiBaiTE pekoMeHAauunm no ux
LO03UPOBKE, HaXOAAUWMWECA B yNnakoBKe BMECTE
€O cpeACTBaMMm.

Mepea BBOAOM B 3KCMyaTauuio

Cb6opka ycTpoiicTBa (cTpaHuLe 6)

Mpu pacnakoBke yCTPONCTBa MPOKOHTPONMPYIiTe, BCE NN
Ha MecTe. Ecnu ycTpoincTBo BO BpEMA TPAHCMOPTUPOBKM
6b1n0 NOBpPEXAEHO, TO coobwnTe 06 3TOM, MOXKaNymncTa,
B TOProBYIO OpraHn3aLuio, npoaasluyto Bam yctpoiicTso.
YcnoBuAa noaknioHeHna

3Ha4veHne HanpAXXeHuA, NpUBeAEeHHOEe B PUPMEHHOM
Tabnu4ke ycTponcTBa, AONKHO COOTBETCTBOBAThH
HanpAXXeHWo B CETU anekTponuTaHnA. CeTeBanA po3eTka
fomkHa 6bITb COOTBETCTBYIOW MM 06pa3omM 3a3emneHa.
Mo>xHO 1cnonb3oBaTh TONbKO YANUHUTENbHBIN kabenb
C 3alUTHON U3oNALMeN, NPenATCTBYIOWEN nonasaHunio
6pbI3r BOAbLI BHYTPb, W C MOMEPEYHHbIM CeYeHuem
poctaTto4Hon nnowaam (10 m: 3x 1,5 mm?, 30 M: 3x 2,5
M2), KOTOPbIN AONXKEH BbiTb MONHOCTBLIO Pa3MOTaH.

Noaknio4eHve K BoAONPOBOAY

Moaknio4yeHne nposoANTe B COOTBETCTBUMU
€ npeAnucaHNAMM NPeANPUATHA MO BOAOCHAGXEHMIO.
Mo>Ho ncnonb3oBaTh TONLKO WNRAHF (HE COAEPXUTCA B
ob6beme nocTasku) CO cneaylOWNUMKU napameTpamu:
ANVHA MUHUMYM 7,5 M,AnameTp MuHuMym 1/2 "

MapameTpbl Nnoaknto4eHnA Bel HanaeTe B oUpMeHHON
Tabnnyke n pasaene “TexHU4ecKne AaHHble”.

O6cnyxuBaHue

A OnacHo ANnA XusHu!

CTpyeil BOAbI NOA AABNEHNEM MOXXHO MOBPEAUTD WNHbBI
aBTOMOBMAA 1 UX 30MI0THWKM, @ 3TO 4acTo NPUBOAUT K
TOMY, YTO WWHa nonaeTvcA. [lepBblii MpuU3Hak
NoBPeXAEHNA WWHbI — U3MEHEHVe ee LuBeTa. MoaTomy
MOWKY WWH CTPyel BOAbI cneAyeT MPOBOAUTbL C
paccToAHWA He MmeHee 30 cMm.

Hukorna He GepuTecb 3a CeTEBYIO BUNKY MOKPbIMU
pykamum.

CeTeBoli kabenb 1 BUIKY NpoOBepANTe Ha Hanu4me
NoBpeXXAEHUN KaXKAbll pa3 nepes WUCNoONb30BaHUEM
ycTponcTBa. YCTPONCTBO C NOBpeXAeHHbIM kabenem
cnesfyeT HeMeANeHHO OTAAaTh B CEPBUCHYIO MacTepCKyto
no pemMOHTY mM3aenuin oupmel Karcher anA 3ameHsbl
kabenA Ha HOBbIN.

BbICOKOHAMOPHBIV WNAHr cnefyeT TakxKe nepes KaxAblm
Mcrnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA NPOBEPATL Ha Hanu4ne
nospexaeHuin. NMoBpexAeHHbIN wnaHr Heob6xoANMO
HeMeaANEHHO 3aMeHNTb.

A OnacHocTb TpaBMUPOBaHMA!

BbipbiBalowaAcA M3 cTBona CTPYA BOAbI Bbi3biBaeT
oTAaqy nucrtoneTa, No3ToMy nepes Haqanom paboThbl
3aliMnUTe YCTOMHUBYIO MO3NLUIO U KPEMNKO AepXute
B pyKax nucroner.

AnA 3awnTel OT oTNeTalwWmx Ha3aa 6pbI3r BOAbI BMecTe
C OTAENAWNMUCA HaCTUHKaMWU 3arpA3HEHUI MOXHO
npy Heo6XOANMOCTU HOCUTb 3aWNTHYIO OAEXAY.
BoaocHabxxeHune

YCcTpoicTBO MOXHO cHabxaTb BOAON, Hanpumep, u3
BOJZOMPOBOAA VNW OTKPLITOrO pe3epByapa ¢ BOAOW.



BonocHabxeHne 13 Boaonpoesona

e OA4VH KOHeL, NoAaloWero wnaHra (He COAEPXMUTCA B
obbeme NocTaBKkW) NPUCOEANHUTE K SNEMEHTY
NOAKNIOYEHUA YCTPONCTBA, @ APYrol — K UCTOHHUKY
BOAOCHabXeHuA.

e OTKpoWiTe KpaH.

BonocHabxeHne 13 0TKpLITOro pe3epeyapa

e OTBUHTWTE COEAVWHUTENbHYI AeTanb
NoAKOYEHUA NOAAIOWEro WhaHra.

e TpukpyTuTe BCacbiBAOWWNIA WNaHr ¢ punbTpom
(He copepxutca B o6beme nocTaeBku, cMOTpUTe
pasaen “CneuvanbHble npuHaanexHoctun”)
K 9NeMeHTY NOAKNOHEeHUA BOAbI.

e OnycTuTe KoHel, wWnaHra ¢ punbTPoM B pe3epsyap.

¢ Mepen paboTol npoBeAuTe yAaneHue Bo3ayxa

13 ycTponcTaa.

— OTKpYTUTE BLICOKOHAMOPHbIN WNAHI OT 3NEMEHTA
NOAKMIOHEHNA yCTPONCTBA.

— Bknio4uTe ycTpoicTBo 1 AanTe emy nopaboTaTh A0
Tex nop, noka BbliNMBalOWaACA U3 dneMeHTa
NOAKNIOYEHNA BOAA HE MEePECTaHEeT Ny3bIpUTLCA.

— BbIKNOHMTE YCTPONCTBO U MPUKPYTUTE HA MECTO
BbICOKOHAMOPHbIN WRaHr.

aAnAa

MoaroToBka
e BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.
e YcTaHOBUTE rnaBHbI BbIKNOYaTenb B nonoxxexuve “I”.

BkniovyeHune
e HaxmMuTe Ha NpefoOXpPaHUTENbHY KHOMKY Ha
PYKOATKE MMUCTONETa U Ha pblHar PyKOATKM.

BeikntoveHue

e OTnycTUTE pblHar pyKOATKU.

Bo Bpemna nepepbiBa B paboTte n B chnydae, ecnu
yCTpoWcTBO ocTaeTcA 6e3 npucMoTpa, HaxxumanTe Ha
npenoxXpaHUTeNbHYIO KHOMKY, MPEnATCTBYOWYO
cny4yanHoMy BKJOHEHUIO YCTPOMCTBA.

Pa6o4ee pasneHue
[oebiweHne paboyero naepnexHus:

NOBEpPHUTE CTBON NUCTONETa B HanpaeBneHuUn "+ .

[oHmxeHne paboyero nasneHua:

NOBEpHUTE CTBON NMUCTONEeTa B HanpaBfieHNn

[Nob6aBneHne 4YMCTAWNX CPEACTB

e llnaHr AnA BCcacbiBaHUA YUCTAWENO cpeactea
BbiTalNTe U3 KOpryca yCTPONCTBA, PacnonoXus ero
no >XXenaHuto.

e ZnanaH ANA LO3WPOBKM YNCTAWEr0 CPEACTBa
onycTnuTe B eMKOCTb CO CpeACTBOM.

e CTtBON nucrtoneTa noBepHUTE Ao
B HanpasneHun “=”.

ynopa

Ecan n06aBAAnOCh, YUCTALEE CPEACTBO

e OnycTuTe knanaH ANA AO3UPOBKW HUCTAlLErO
cpencTBa B pe3epByap C YMCTON BOAOW, BKNOYMTE
YCTPOWCTBO Ha OAHY MWHYTY M XOPOWEHbKO
npomMowTe ero.

PekoMeHAyeMbIil METOA YNCTKMN

1. Metonom pa3bpei3arneaHnA HaHecuTe Hebonbwoe
KONU4eCTBO 4YUCTAWEro CPeAcTBa Ha CyXyio
oYM aeMyto NOBEPXHOCTb (He AaBaWiTe CPeAcTBY
BbICOXHYTb).

2. OTaenvBWYMecA 3arpA3HEHNA CMOWTE CTpyel BOAbI
NoA AaBneHueMm.

MpucoeanHeHne npuHaanexHocTen

B 3aBucumocTn oT moaenu yctpoinctsa B obbeme

nocTaBku (Mnu B cneuvanM3vMpoBaHHOM MarasuHe)

UMEITCA MPUBEAEHHbBIE HUXE NMPUHAANENKHOCTU

(cmoTpuTe  Takxe pa3aen “CneuvanbHble

npuHaanexHocTn”).

* B nobom cnyyae npvHapanexxHocTn
yCcTaHaBnMBalOTCA HA MeCTO CTBONA NucToneTa.

Motowan wetka

ANA O4UCTKW OT 3arpA3HEHUI POBHbIX MOBEPXHOCTeW

6onblWwoi Nnowaamn, HanprMmep, aBToMalnH, NPULLENOB

ANA XXUNbA NN KATEepPOoB.

B aTom cny4ae mMoXxHO Takxe Aob6aBnATb 4MCTAWME

cpeacTaa.

ANA WaaAuen, HO OCHOBaTENbHON YUCTKKW, Hanpumep,
KY30BOB aBTOMOGUNEN UMW CTEKNAHHBLIX MOBEPXHOCTEN.
B aTom cny4ae mMoXxHO Takxe Aob6aBnATb 4MCTAWME
cpeacTBa.

ANA HUCTKW NOBEPXHOCTEN C TPYAHO yAaNnAeMbIMU
3arpA3HEHNAMU, HanpuMep, 3amMWenbIX NAUT CafoBbIX
LOpOXKeK unu dacanos.

B naHHOM cny4ae 4ucTAwMe cpeacTBa He
ncnonb3yoTcA. PaboTel NPOBOAATCA MPU HauBbICWEM
faBneHun cTpyu BOAbl.

OkoH4YaHue paboTbl

¢ YcTaHOBWTE rnaBHbIV BbiKNtOHaTeNb B NonoxxeHue “0”.
e BblTawuTe BUIKY N3 PO3ETKW.

¢ 3aKpoViTe BOAOMNPOBOAHbIN KpaH.
e OTcoeanHUTE WNaHr yCTPONCTBA OT KpaHa.

¢ OTKpyTUTe BcacbiBalOWMi WnaHr ¢ PUAbTPOM OT
anemMeHTa NnoAKYeHNA yCTPONCTBA.

e PblHar pyKoATKW nucToneta AepXKWTe HakaTbiM A0
Tex nop, noka AaBneHue BHyTpu ycTpolcTea He ByaeT
cbpouweHo.

e HaxXMuTe Ha npenoxpaHWTenbHYl KHOMKY, C TEM
4T06bl NPEAOTBPATUTHL CNy4YallHOe BKAlOYeHUe
ycTpoiicTBa.

XpaHeHue

BHumaHue! lpu HU3KON TemnepaType MoXxeT

Npou301TU pa3pylieHre yCTPONCTBa, €CNN N3 HEro He

6yneTt nonHocTelo cnuta Bona. MosTomy 3umoit ero

ny4le BCero XpaHuTb B 0TanAMBaeMOM NMoMelLEHNN.

¢ CHuMUTe cTBON NMCTONeTa.

e CmoTanTe ceTteBon kabenb M noBecbTe ero,
Hanpumep, Ha nucToner.
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CneumnanbHble NPUHaANIEXXHOCTHU

CneuvanbHble NpUHaANEXXHOCTW pacwupAloT obnacTb
npumMmeHeHuA Bawero yctpoinicTtea. Bonee noapobHyto
nHdopmauuio no aTon Teme Bbl MoxeTe nony4nTh
B opraHusaumnu no cbbity nsaenunit pupmel Kércher.
PUcyHKUN ¢ nsobpaxeHuem npuHaanexHocTein Bbi
HalaeTe Ha cTpaHuue 106.
1 dpesa AnA ynaneHnA 3arpAsHEHNN
2 3auwnTHbIN KOXYX AnA dpe3bl
3 ZoMnnekT npucnocobnennin anAa 4ucTku Tpy6
4 Bpauwatouaaca motwulan weTka
5 Motowan weTka
6 ZOoMNNeKT NpuHaANEeXHOCTeN ANA MOKPON YNCTKN
7 Mnbkan cTansHanA Tpy6a
8 TpoiiHaA hopcyHKa Co CTBONOM
9 CTBON ANA 4YUCTKMN B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax
10 CTtBON ANA 4YMCTKM MNONOB
11 YanuHuTens anA cteona
12 BbICOKOHAMOPHbIV WnaHr
13 Yanuuutens K wnaHry
14 ZomnnekT npucrnocobneHnit ANA BCackiBaAHWUA
60NbWOro KoNM4ecTsa XNAKOCTH
15 BcacbiBaowuin wnaxr ¢ GuabTpom
16 PunbTp ANA O4UCTKM BOAbI
17 OrpaHuinTens obpaTHOro noToka
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YucTawme cpeacTea

Ana Toro 4T0o6bl Bbl Mornu pa6otatb 6e3 nomex
1 nerko nopobpatb NOAXOAALLEE HUCTALLEE CPEACTBO,
Mbl pekomeHAyeM Bam Bocrnonb3oBaTbCA NepevHEM
YUCTAWMNX CPeACTB U CPeACTB Mo yxoay
3a NOBEPXHOCTbIO, cocTaBneHHbIM coupmont Kércher. Mo
aTomy nosoay obpauanTecsk, noxanyicra, 3a COBETOM
K cneuvanucTam upmbel nnn TpebyiiTe noapobHyo
MHOpMaLNlo No AaHHONW Teme. Huxe npuseseHa
HebonbwanA BbIAEPXKKA N3 NEPEeYHA:

YHuBepcanbHbIi 04MCTUTEND

Profi RM 555 ULTRA

OuncTuTenb ANA aBTOMaWNH

Profi RM 565 ULTRA

O4ucTUTeNnb ANA CTeH 3AaHUW U CaAOBbIX
npuHaanexHocTen

Profi RM 570 ULTRA

O4ncTuTenb ANA KaTepos

Profi RM 575 ULTRA

Yxoa n Texo6cnyxusaHue

YucTtka

Mepen ponrum xpaHeHuem, Hanpumep, 3UMON:

® CHUMUTe knanaH ANA AO3WPOBKW 4UCTAWEroO
CpescTBa C KOHLLa BCAachIBAOWLEro WNaHra 1 npomonTe
ero noA NpoTO4HOM BOAOMN.

©® C nomolbto nnockorybLes BbiTalwnTe N3 aneMeHTa
noAKNO4EeHNA BOAbI PUABTP M NPOMOWTE ero nog
NPOTO4HON BOAOW.

Texob6cnyxusaHue
JlaHHOe yCTpOWCTBO He Hy>AaeTcA
B TexobcnyxusaHuu.

3anacHele aetanu

nOﬂb3yl7ITer UCKNIOYNTENBbHO 3anacHbIMU AeTanAamMu
dupmbl Kércher. O630p 3anyacTeli Bel HaaeTe B KoHLe
D,aHHOI;I WMHCTPYKL NN NO OGCny)KI/IBaHVIIO.

MoMowb NpU ycTpaHEHMU HEUCTIPABHOCTENA

Mpn4nHOM HencnpaBHOCTM HacTO ABNAETCA KakaA-
HWOYyAb Meno4b, Tak 4TO C MOMOLWbLIO NPUBEAEHHON
HuXxe Tabnuubl Bbl cmMoOXeTe ycTpaHWTb ee
CaMOCTOATENbHO. B cny4ae coMHeHuA unu npu
HeucnpaBHOCTW, He ykasaHHoiW B Tabnuue,
obpauaritecb, noxanyincra, B Cnyx6y cepsuca.

A OnacHoCTb 3aneKTpouoka!
PaboTbl N0 PEMOHTY YCTPONCTBA A0NKHbI BbINONHATLCA
Tonbko cneunanvctamm Cnyx6bl cepsuca.



TexHu4ecKkue aaHHbIe

MapameTpbl 3N1€KTPONOAKIIO4YEHNA
Hanpaxexune (npu Hactote 1~50 'w)230 - 240B

O6wanA noaknto4aeMana MOWHOCTb 1,7 kBT
MpepoxpaHuTenb (MHEPLMOHHbIN) 10 A
Znacc sawuthl 1
MapameTpbl cucTembl BOAOCHabXeHUA
TemnepaTtypa
nonaBaemoi BOAbI (Makc.) 40 °C
Pacxoa Boabl (MVH.) 600 n/4
JlaBneHue Ha Bxoae (Makc.) 2-12 6ap
Pa6o4une xapakTepucTuku
Pa6o4ee naBneHue 110 Gap
Mpon3soanTEenbHOCTL 380 n/4
Jlo3npoBka 4mcTAwWwero cpeacTsa 20 n/M
BbicoTa BcacbkiBaHuA 13
OTKpbITOro pesepsyapa npu 20 °C 0,5 ™
Cuna oTpa4m nuctoneta 15 H
YpoBeHb wyma
L., (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Lya (2000/14/EC) 90 dB(A)
Fa6baputhbl
AnnHa 400 Mm
wrpuHa 320 Mm
BbICOTa 935 mMm
Bec 12 «kr
AnekTpuyeckaa cxema
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Cepsuc

FapaHTuiiHble 06A3aTenbCcTBa

B nioboi n3 cTpaH AeNCTBUTENbHbI FrapaHTUiNHbIe
obA3aTenbcTBa, M34aHHble opraHu3atuen,
OTBETCTBEHHOW 3a cObIT Hawen NPOAYKLWM B AaHHON
cTpaHe. Bo3HUKWME HEUCNPABHOCTY Mbl yCTpaHAeM
B Te4eHne rapaHTuiiHoro cpoka 6ecrnnatHo, ecnu
NPU4NHON HEMCNpPaBHOCTU MOCAYXNAn
Heka4eCTBEHHbIN MaTepuan unu ownbka,
fonylweHHaA Npu M3roToBNeHNN yCTpoUCTBa.

Mpu BO3HUMKHOBEHUW HEUCMPABHOCTU B Te4eHue
rapaHTuinHoro cpoka obpauwanTtecb, noxanyucTa,
nmena npu cebe HeobxoAMMblE NMPUHAANEKHOCTH

M KBUTaHLMIO O MOKYMKe, B TOProByl OpraHusauuio,
npoaaswyto Bam ycTpoiicTeo, unu B 6nmxanwyto
CepBUCHYIO MacTepCKylo, MMelolyto paspeleHne
Ha PEMOHT HaWWx U3nenui.

Cnyx6a cepBuca

Mpn BO3HMKHOBEeHUW y Bac BonpocoB wnu npu
Henonaakax B ycTpohcTBe paboTHUKM HawMx
cunnanos oxoTHo nomoryT Bam.

HOeknapauus cooTBeTCTBUS TpeboBaHuam EC

HacTosilLumm Mbl 3asBnsieM, 4TO yKa3aHHbI fanee annapar
Nno CBOE KOHLENUMMN, KOHCTPYKLMUW U MPOU3BOACTBEHHOMY
MCMOJIHEHWIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLLIMMCS HA HETO
ocHoBomnonaraLwmmM Tpe6oBaHnsiM 6630NaCHOCTU U OXPaHbl
3p0poBbsi aupektus EC.

B cnyyae BHeceHus B annapat He COrnacoBaHHbIX C HaMu
KOHCTPYKTMBHbLIX W3MEHEHWUI HacToswas neknapauus
yTpauuBaeT cuny.

Tun: 1.141-xxx

CooTtBeTcTBylIOWME AMpekTuBbl EC:
98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)
89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknagHble rapMOHU3NMpPOBaHHbIE CTaHAapPThi:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa 87 dB(A)
Lwa 90 dB(A)
Mpumetsiemble BHYTPUMNPON3BOACTBEHHbIE Mepbl
rapaHTUpyloT MOCTOSIHHOE COOTBETCTBUE CEPUNHO

BbINyCKaeMoro o60pynoBaHus Tpe6oBaHNSIM AENCTBYIOLLMX
avipektuB EC v npuknafHbix cTaHOapToB.
Moanvcaswmecs nUua AeNCTBYIOT MO NOPYYEHMNIO ANPEKLUN
N HaZleNeHbl €10 COOTBETCTBYIOLLMMU NOJTHOMOYUSMMU.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

~H. Jenner S. Reiser
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Biztonsagi utasitasok

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag nem ipari korilmények kozott

szabad hasznalni:

- gépek, jarmlvek, éplletek, szerszamok, homlokza-
tok, teraszok, kerti készllékek stb. tisztitdsara nagy-
nyomasu vizsugarral (szlikség esetén tisztitészer hoz-
zaadasaval).

- motorok tisztitasara csak megfelelé olajlevalasztoval
ellatott helyen.

- a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal, tar-
talék alkatrészekkel és tisztitdszerekkel. Tartsa be a
tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Altalanos biztonsagi Gtmutaté

Soha ne engedje meg, hogy gyerekek és fiatalok hasz-
naljak a gépet.

A készlléket soha ne hagyja felligyelet nélkil,
ha a fékapcsold be van kapcsolva.

A késziléket ne hasznalja tlizveszélyes helyiségekben.
Olyan targyakat, amik egészségre karos anyagokat (pl.
azbesztet) tartalmaznak, nem szabad tisztitani
a késziilékkel.

Figyelmeztetd jelzések a késziiléken
A nagynyomasu sugarat soha ne iranyitsa
emberre, allatra, a készlilékre vagy
elektromos részekre.

Biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések feladata, hogy megvédije-
nek asérllésektdl, ezért nem szabad megvaltoztatnivagy
Gzemen kivil helyezni éket.

Tuladram szelep nyomaskapcsoloval

Ha a kézi szorépisztoly kapcsolokarjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo kikapcsolja a szivattyut, és a nagy-
nyomasu sugar megszUnik. A kapcsolokar meghuzasakor
a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett
Gzemi nyomas tullépését.
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Biztosité gomb

A kézi szordpisztolyon talalhato biztosité gomb
megakadalyozza a készlilék nem szandékos
bekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

A csomagolas kérnyezetvédelmi szempontoknak
medfelel6 elhelyezés

A csomagoldanyag Ujra hasznosithatod. Kérjiik, hogy a
csomagoloanyagot adja le Ujrahasznositasra.

A régi késziilék artalmatlanitasa

A kornyezetvédelmi szempontoknak megfelé
elhelyezésre vonatkozo informaciokat a Karcher-
kereskedéknél kaphat.

Vizmegtakaritas

Ennek a készliléknek az alkalmazasaval az egyéb
tisztitasi médszerekhez képest akar 85 %-os
vizmegtakaritast is elérhet. A készlléket esdvizzel

is lehet Gzemeltetni (alkalmazzon vizsz(irét).

A szennyviz kimélése

Kérjlk, banjon takarékosan a tisztitdszerrel. Tartsa be
a tisztitdszerekhez mellékelt adagolasi utasitast.

Az elsé lizembe helyezés elétti teendék

Osszeszerelés (6 oldalon)

A kicsomagolaskor ellenérizze a csomag tartalmat.
Szallitas kdzben keletkezett karok esetén értesitsa az
eladot.

A bekoteés eléfeltételei

Villamos csatlakozas

A feszliltségnek meg kell egyeznie a tipustabla
tapfesziltségével. Az aramforrasnak megfeleléen
foldeltnek kell lennie.

Csak vizsugar elleni védelemmel és megfeleld
kereszmetszettel (10 m: 3 x 1,5 mm?,

30 m: 3 x 2,5 mm?) rendelkezé hosszabbito kabelt
hasznaljon, és teljesen tekerje le a kabeldobrol.

A vizhaldzatra toérténd bekotés

Tartsa be a vizmlvek eldirasait.

Csak a kovetkez6é méretekkel rendelkezd bevezets-
témlét (nem alaptartozék) hasznaljon:

hossz minimum 7,5 m,

atméré minimum %2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/mdiszaki
adatoknal.

A késziilek kezelése

A Eletveszély

Az autogumikat/szelepeketanagynyomasu sugar karosit-
hatja és a gummik kidurranhatnak. Ennek az elsé jele
az, hogy agumi elszinezddik. Atisztitast legalabb 30 cm
tavolsagbol végezze.

Ahalozati csatlakozot soha ne fogja meg nedves kézzel.
A csatlakozovezetéket és a halozati dugaszolot minden
hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem sérilt-e meg. A
sérllt csatlakozovezetéket azonnal ki kell cseréltetni az
arrajogosultvevészolgalattal/elektromos szakemberrel.
A nagynyomasu tomlét minden hasznalat elétt ellenériz-
ze, hogy nem sérlilt-e meg. A sérlilt nagynyomasu tom-
|6t azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztll kilépd vizsugar kovet-
keztében visszaloko erd hat a kézi szordpisztolyra. All-
jon biztos pozicidéban, és tartsa szorosan a kézi szoré-
pisztolyt és a vizsugarcsovet.

A vizsugarat visszaveré részek tisztitdsakor sziikség
esetén megfelelé védoéruhat kell viselni.



Vizellatas

Akésziilék vizellatasa pl. vizvezetékrol vagy nyitott tarta-

lybdl torténhet.

Figyelem: A befolyo vizben levé szennyezédések ton-

kreteszik a szivattyut. Ennek megakadalyozasa érdeké-

ben nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznal-

jon Karcher vizszlirét (rendelési szam 4.730-097).

Ha anagynyomasu tisztité hasznalatakor avizbevezetés

elvanzarva, akkorahengerfejegységtdnkremegy. Kérijlk,

hogy a nagynyomasu tisztitot soha ne lizemeltesse elzart
vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrél

® A készllék vizcsatlakozéjat és a viz-bevezetést (pl.

a vizcsapot) kdsse dssze egy tomldvel.

® Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol

® A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.

® Csavarja ra a szlirével ellatott szivécsovet

(nem alaptartozék, lasd ,Kilonleges tartozékok®)
a késziilék vizcsatlakozasara.

® [ 6gassa bele a szlirét a tartalyba.

® | égtelenitse a készliléket a bekapcsolas elétt:

- Csavarja le a nagynyomasu vezetéket a készullék
nagynyomasu csatlakozéjarol.

- Kapcsolja be és addig jarassa a készlléket, mig a viz
buborékmentesen nem Iép ki a nagynyomasu csatla-
kozon.

-Kapcsolja ki a késziléket,
a nagynyomasu tomlot.

és kosse vissza

El6készités
® Dugja be a haldzati csatlakozot.
® A fékapcsolot kapcsolja , I“re.

Bekapcsolas
® Nyomja meg a kézi szoropisztolyon a biztositd
gombot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas
® Engedije el a kapcsoldkart.

A munka szlineteltetésekor és a készilék
magarahagyasakor a biztosit6 gomb
megnyomasaval biztositsa a készliléket nem
szandékos bekapcsolas ellen.

Az l(izemi nyomas

Az Gzemi nyomas novelése:

Forgassa a vizsugarcsovet a ,+“ iranyba.
Az lGzemi nyomas csbkkentése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,-" iranyba.

Tisztitészer bekeverése

® Huzza ki a tisztitészer szivotomlét megfeleld
hosszban a készilékhazbdl.

® Akassza be a tisztitoszer szivotdmlot
a tisztitdszer-tartalyba.

® Forgassa le a vizsugarcsovet Utkdzésig a ,,—“
iranyba.

Ha tisztitészert kevert hozza

® Logassa bele a tisztitészer szivotomldt egy tiszta
vizet tartalmazo tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja
be a késziiléket és Oblitse at.

Ajanlott tisztitasi modszer
1. Szérja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz
fellletre, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy
megszaradjon).
2. Afeloldott szennyezédést a nagynyomasu
sugarral mossa le.

Tartozék csatlakoztatasa

Akovetkezd tartozékok tipustol fliggéen vagy alaptarto-
zékok, vagy a szakkereskedésben beszerezhetdk (lasd
a ,Kilonleges tartozékok” c. részt is).

® Cserélje ki a vizsugarcsovet az adott tartozékra.
Mosékefe

nagy, sima fellletekhez - pl. auto, lakokocsi vagy
csonak esetén.

Tisztitdszert lehet hozzakeverni.

Forgé mosokefe

kimélé és alapos tisztitashoz - pl. karosszéria- és
lvegfellletekhez.

Tisztitészert lehet hozzakeverni.

Forgofuvoka

nehezen eltavolithatd szennyezédésekhez -

pl. mohas jarélapokhoz vagy homlokzatokhoz.
Tisztitdszer nélkil és a legnagyobb izemi nyomassal
dolgozzon.

A munka befejezése

® A fékapcsolot kapcsolja ,,0“ra.
® Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Vizvezetéken keresztil toérténd vizellatas esetén

® Zarja el a viz-bevezetést.

® Valassza le a készliléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybél torténd vizellatas esetén

® Csavarja le a szUrdvel ellatott szivocsovet
a készllék vizcsatlakozasarol.

® Addig huzza a kézi szoropisztoly kapcsolokarjat,
amig a késziilék nyomasmentessé nem valik.

® Nyomja meg a biztosité gombot, hogy ezzel
a készlléket a nem szandékos bekapcsolas ellen
biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem: A fagy tonkre teheti a készlléket, ha a viz

nincs teljesen eltavolitva beldle. Télen a késziiléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

® Valassza le a vizsugarcsovet a kézi szordpisztolyrol.

® Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi széropisztolyra.
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Kiilonleges tartozékok

A kulénleges tartozékok novelik a készlilék
hasznalhatdsagat. Kézelebbi informaciokat
a Karcher-kereskeddknél kaphat.
Az abrak a(z) 106 oldalon talalhatok.
1 koszmaro
2 frocskolésvedoé a koszmaréhoz
3 csotisztitdo készlet
4 forgd mosokefe
5 mosokefe
6 nedvesitd készlet
7 hajlékony vizsugarcsé
8 harmas fuvoka vizsugarcsével
9 vizsugarcsd nehezen hozzaférheté helyekhez
10 padloévizsugarcsé
11 vizsugarcsd hosszabbitd
12 nagynyomasu tomlé
13 téml6 hosszabbitd
14 nagy mennyiséget szivo készlet
15 szivocso szlrdvel
16 vizsz(ird
17 visszaaramlas gatlo
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Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illeté tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk

a Karcher-tisztitdszer- és apoldszerprogramunkat.
Kérje ki a tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi
informaciokat. ime néhany példa:

Univerzalis tisztitoszer

Profi RM 555 ULTRA

Autétisztito

Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito

Profi RM 570 ULTRA

Csonaktisztito

Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabb ideig tarto tarolas elétt, pl. télen:

® Huzza le a tisztitoszer-adagoloszelepet
a tisztitoszer szivotomldrdl, és folyo vizzel
tisztitsa meg.

® Lapos fogoval huzza ki a vizcsatlakozas szUrojét,
és folyd vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A késziilék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

Az Uzemzavaroknak gyakran egyszer( okai vannak,
amiket a kovetkezd leiras segitségével On is
megszlntethet. Kétes esetekben, vagy az itt nem
szereplé zavarok esetén kérjlk, hogy forduljon az
arra feljogositott vevészolgalathoz.

A Aramiités veszélye!
A késziiléken a javitasi munkakat csak az arra
jogosult vevészolgalat végezheti el.

A készilék nem mikodik

- Ellendrizze, hogy a tipustablan feltlintetett feszlltség
megegyezik-e a halozati feszlltséggel.

- Ellendrizze a csatlakozé vezetéket, hogy nem sérilt-
e meg.

Nem j6n Iétre nyomas a késziilékben

- Légtelenitse a készliléket: Mlkodtesse a szivattyut a
nagynyomasu témlé nélkll egészen addig, amig a viz
buborékmentesen nem jon ki a nagynyomasu kime-
neten. Ezutan ismét kdsse be a nagynyomasu tomlét.

- Tisztitsa meg a vizbekoétésnél levé szlrét.
(Lapos fogéval kdnnyen ki lehet huzni.)

- Ellendrizze a befolyo viz mennyiségét.

-Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa ki a nagynyomasu fejet:
Egytlveltavolitsa el afuvokafuratabol a szennyezddést,

és vizzel eldlrél oblitse ki.

A szivattyu tomitetlen

- Aszivattyl kis mértékd tomitetlensége nem hiba. Erés
tomitetlenség esetén az erre jogosult vevészolgalatot
bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivotomlé szlréjét.

Tartalék alkatrészek

Kizaroélag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkdnyv végén talalhato.



Miszaki adatok

Halozati csatlakozas

Fesziltség (1~50 Hz) 230 - 240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,7 kW
Halozati biztositék (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas

Belépd hédmérséklet (max.) 40 °C
Belépé vizmennyiség (min.) 600 I/h
Belép6é nyomas (max.) 2-12 bar
Teljesitményadatok

Nyomas nom. 110 bar
Nyomas max. 120 bar
Szallitott mennyiség 380 I/h
Tisztitoszer felszivas 20 1I/h
Szivasi magassag nyitott tartalybol 0,5 m
Reakcioeré a kézi széropisztolyon

lizemi nyomasnal 15 N
Zajnyomasszint

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Méretek

Hossz 400 mm
szélesség 320 mm
magassag 935 mm
Suly 12 kg

Kapcsolasi rajz

z

C1 kondenzator
M1 motor
Q1 a készllék kapcsoldja

T hékontaktus
nyomaskapcsolo

F;A
ot

i

Ci

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban az illetékes terjeszté-tarsasa-
gunk altal kiadott szavatossagi feltételek vannak ér-
vényben. A készllék esetleges hibait a garanciaidén
belll koltségmentesen megszlintetjik, ha az anyag-
vagy gyartasi hibara vezetheto vissza.

Garancialis igény esetén kérjik, hogy a tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egytt forduljon a keres-
keddjéhez, vagy a legkozelebbi, ilyen esetek intézé-
sére jogosult vevészolgalati telephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy Uzemzavar |épett fel, akkor
a Karcher-képviseletiink szivesen segitségére van.

Ko6z6s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy az alabbi gép koncepcidja
és tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba
hozott kiviteloen megfelel az alabbiakban felsorolt
Ko6z06s Piaci Iranyelvek idevonatkozo alapveté, biz-
tonsagi és egészségligyi kdvetelményeinek.

Ha a gépen vellink nem egyeztetett valtoztatas kerl
végrehajtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nagynyomasu tisztito

Tipus: K 380 M

Idevonatkozé EG-Iranyelvek:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Belsd intézkedéseknek kdszénhetéen biztositjuk, hogy
a sorozatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek
az aktualis K6zos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairdk a cég vezetéségének meg-
bizasa alapjan jarnak el, és teljeskéri meghatalma-
zassal rendelkeznek.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - . N
Alfred-Kércher-Str. 28-40 - —- @%‘Q(
P.O. Box 160 Q& Roicar
D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser
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Bezpeénostni upozornéni

Oblasti nasazeni pfistroje

Tento pfistroj Ize vyhradné pouzivat v nezivnostenské

oblasti

- k ¢isténi stroj, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich pristroju apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pfipadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- k &isténi motor(i, pouze vsak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a ¢isticimi
prostiedky schvalenymi firmou Kéarcher. Dodrzujte
upozornéni, pfilozena k disticim prostfedkim.

Vseobecné bezpeénostni poznamky

Nikdy nedovolte détem a mladistvym manipulaci
s pristrojem.

Pokud je zapnuty hlavni vypinaé, nenechaveijte pristroj
nikdy bez dozoru.

Pristroj neprovozujte v prostorech ohrozenych vybuchem.
Neostrikujte zadné predmeéty, které obsahuji zdravi $kod-
livé latky (napf. azbest).

Varovné symboly na pfistroji
Vysokotlaky paprsek nikdy nesmérujte na
osoby, zvifata, pristroj samotny nebo
elektrické c¢asti.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni chrani pfed poranénim

a nesméji byt zménéna nebo se nesmi obejit.
Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

Pri pusténi paky na rucni strikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen. Pri
tahnuti paky tlakovy spinac¢ ¢erpadlo opét zapne.
Mimo to zabranuje prepoustéciventil piekroéeni pfipust-
ného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik

Pojistny knoflik na rucni strikaci pistoli zabranuje neu-
myslnému zapnuti pristroje.

74 Cesky

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu

Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte
prosim obal k opétovnému vyuziti.

Likvidace starého pfistroje

Informaci k likvidaci, Setfici zivotni prostredi, obdrzite u
Vaseho obchodnika s pristroji fy. Karcher.

Uspora vody

Ve srovnani s jinymi Cisticimi metodami usetrite
pouzitim tohoto pfistroje az 85 % vody. Pristroj je
mozno provozovat také s destovou vodou (je nutno
pouzit vodni filtr).

Odlehéeni odpadnich vod

S Gisticimi prostfedky zachazejte prosim Usporné.
Dodrzujte doporu¢ena davkovani, ktera jsou
pfiloZzena u cisticich prostredka.

Pfed prvnim provozem

Montaz (strané 6)

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach
zplUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho
obchodnika.

Predpoklady pro pfipojeni

Elektricka pripojka

Napéti na typovém stitku musi souhlasit s napajecim
napétim. Zdroj proudu musi byt uzemnén podle pred-
pist.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel, chranény proti
stfikajici vodé, s dostate¢nym prirezem vodic (10 m:
3x1,5mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Kabel musi byt zcela
odvinuty z kabelového bubnu.

Pripojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze pfivodni hadici (neni souc¢asti
dodavky) s nasledujicimi rozméry:

délka nejméné 7,5 m, primér nejméné 1/2 ".

Pripojovaci hodnoty viz typovy stitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt vyso-
kotlakym paprskem poskozeny amohou prasknout. Prvni
znamkou takového poskozeni je zabarveni pneumati-
ky. Cisténi provadéijte s odstupem nejméné 30 cm.
Sitoveé zastrcky se nikdy nedotykejte mokryma rukama.
Pred kazdym provozem pfekontrolujte, zda neni posko-
zen pfivodni kabel se sitovou zastrékou. Poskozeny privod-
nikabel nechejte bezprostiedné vymeénit servisnisluzbou/
odbornikem pro elektricka zarizeni.

Pred kazdym provozem pfekontrolujte, zda neni posko-
zenavysokotlaka hadice. Poskozenou vysokotlakou hadici
bezprostredné vyménte.

A Nebezpeci poranéni!

Vystupujicim vodnim paprskem na vysokotlaké trysce
ucinkuje na ru¢ni strikaci pistoli zpétna sila. Zajistéte si
pevny postoj a rucéni strikaci pistoli a rozprasovaci trub-
ku pevné drzte.

K ochrané pred odstrikovanim noste v pripadé potreby
vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou
Pristroj muze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z otevirené nadoby.

Pozor! Necistoty v pfivodni vodé poskozuji ¢erpadlo.
Aby se tomu zabranilo, upozorfiujeme vyslovné na nutn-
ost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-097).

Pri provozuvysokotlakého Cisti¢e s uzavienym vodovodnim
potrubim dojde k poskozeni valcové hlavy. Vysokotlaky
Cisti¢ prosim nikdy neprovozujte se zavienym vodovod-
nim kohoutkem.



Napajeni vodou z vodovodniho potrubi

® Pripojte privodni hadici vody (neni soucasti
dodavky) s vodni pfipojkou pristroje a s privodem
vody.

® Oteviete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadoby

® Odsroubujte spojovaci dil pro pfivod vody.

® Nasroubujte nasavaci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky, viz “Zvlastni pfislusenstvi”’) na vodni
pripojku pristroje.

® Filtr zavéste do nadoby.

® Pred zapocetim provozu pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pripojce pristroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
az vytéka z vysokotlaké pripojky voda bez
bublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét
nasroubuijte.

Pfiprava
® Zastrcte sitovou zastréku.
® Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I”.

Zapnuti
® Stisknéte pojistny knoflik na ru¢ni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

® Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pfistroj
v pracovnich prestavkach a pti jeho opusténi
pfed neumysinym zapnutim.

Regulace pracovniho tlaku
Zvyseni pracovniho tlaku:
Otocte rozprasovaci trubku ve sméru “+”.
Snizeni pracovniho tlaku:

Otocte rozprasovaci trubku ve sméru

Pfimiseni Cisticiho prostiedku

® Nasavaci hadici Cisticiho prostfedku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

® Nasavaci hadici cisticiho prostredku zavéste
do nadoby s cisticim prostiedkem.

® Rozprasovaci trubku natoc¢te ve sméru
k dorazu.

Byl-li pfimichavan ¢istici prostfedek

® Nasavaci hadici ¢isticiho prostfedku do nadoby
s cistou vodou, pfistroj na ca. 1 minutu
zapnéte a vyplachnéte.

“

az

Doporuéena Cistici metoda

1. Nastrikejte Cistici prostfedek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plsobit (avSak
nikoliv zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu ostfikejte vysokotlakym
paprskem.

Pfipojeni pfisluSenstvi

Nasleduijici prislusenstvi je, podle modelu, bud’
soucasti dodavky nebo je k dostani v odbornych
prodejnach (viz také “Zvlastni pfislusenstvi’).

® \/yménte pozadované prislusenstvi za rozprasovaci
trubku.

Myci kartac¢

pro velké, rovné plochy - napf. na auté, obytném

pfivésu nebo ¢lunu.

Je mozné primichat Cistici prostredek.

Rotujici myci kartac¢

pro dikladné cisténi, neposkozuijici plochy - napf.

karosérie nebo sklenéné plochy.

Je mozné primichat Cistici prostredek.

Rotorova tryska

Pro pevné ulpivajici necistoty napf. chodniky porostlé

mechem nebo fasady.

Pracujte bez Cisticiho prostredku a s nejvy$sim

pracovnim tlakem.

Ukoncéeni provozu

® Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
® Vytahnéte sitovou zastréku.

Pri napajeni vodou z vodovodniho potrubi

® Uzavrete privod vody.

® Odpojte pristroj od vodni pripojky.

Pri napajeni vodou z oteviené nadoby

® Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pfipojky pristroje.

® Tahnéte paku na ruéni strikaci pistoli, az je pristroj
bez tlaku.

® K zajisténi pristroje proti neimyslnému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Nelplné vyprazdnény pristroj mize mraz poskodit.

Pres zimu skladujte pfistroj v prostoru chranéném pred

mrazem.

® Odpojte rozprasovaci trubku od ruéni stfikaci
pistole.

® Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napf.
okolo rucni strikaci pistole.
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Zvlastni prislusenstvi

Cistici prostiedky

Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti Vaseho Pro bezporuchovou praci doporu¢ujeme nas program
pfistroje. BlizSi informace v této véci obdrzite u Vaseho disticich a oSetfovacich prostredkd Karcher, které jsou

obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazeni viz strana 106.
1 Fréza na nedistoty
2 Ochrana proti stfikani pro frézu na necistoty
3 Cistici sada pro trubky
4 Rotujici myci kartac
5 Myci kartac
6 Rozprasovaci sada za mokra
7 Ohebna rozprasovaci trubka
8 Trojucelova tryska s rozprasovaci trubkou
9 Rozprasovaci trubka pro tézko pristupna mista
10 Rozprasovaci trubka pro podlahy
11 Prodlouzeni rozprasovaci trubky
12 Vlysokotlaka hadice
13 Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velka mnozstvi
15 Nasavaci hadice s filtrem
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
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vhodné pro dany Ucel ¢isténi. Nechejte si prosim pora-
dit nebo si k tomuto tématu vyzadejte informace. Zde je
maly vybér:

Universalreiniger (Univerzalni ¢isti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pro automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti¢ pro domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cistié pro &luny)

Profi RM 575 ULTRA

Osetfovani a udrzba
Cisténi
Pred delsim skladovanim, napf. v zimé:
@ Stahnéte z nasavaci hadice cisticiho prostiedku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekouci vodou.
® Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba
Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pfriciny, které
mUzete sami odstranit pomoci nasledujicino prehledu.
V pfipadé pochybnosti nebo pfi nejmenované pomoci
pro odstranéni poruchy se prosim obratte na auto-
rizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana
servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne pozadovaného tlaku

- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, az vytéka na vysokotlakém vystu-
puvoda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici opét pri-
pojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pfipojce. (Lze jej snadno vy-
tahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pfitokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténi v dérach trysky odstrante pomoci jehly a
vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo

- Mala netésnost ¢erpadla je normalni. Pri vétsi netés-
nosti uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava distici prostredek

- Vycistéte filtr na nasavaci hadici ¢isticiho prostiedku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Pfehled nahradnich dil(i naleznete
na konci tohoto navodu na obsluhu.



Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1~50 Hz) 230 - 240 V
Prikon 1,7 kKW
Siova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna trida 1
Vodni pfipojka
Privodni teplota (max.) 40 °C
Pfivodni mnostvi (min.) 600 I/h
Privodni tlak (max.) 2-12 bar
Vykonové udaje
Tlak nom. 110 bar
Tlak max. 120 bar
Dopravované mnostvi 380 I/h
Nasav. Cist. prostredku 20 I/h
Saci vySka z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m
Sila zpétného razu ruéni strikaci
pistole pfi pracovnim tlaku 15 N
Hladina akust. tlaku:
L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/ES) 90 dB(A)
Rozméry
Délka 400 mm
Sitka 320 mm
Vyska 935 mm
Hmotnost 12 kg
Schéma zapojeni
| ‘L| ‘N ‘PE
C1 Kondenzator I S

M1 Motor

Q1  Vypinac pristroje
T Tepelny kontakt
S1 Tlakovy spinaé

G

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poru-
chy vzniklé na pfistroji odstranime béhem zaruéni
doby bezplatné v pripadé, je-li pficinou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce.

V pfipadé zaruky se prosim obratte i s pfislusenstvim
a prodejnim ucétem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pripadé otazek nebo poruch Vam rady
pomohou nase pobocky Karcher.

Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, Ze dale oznacené stroje odpo-
vidaji na zakladé své koncepce a konstrukéniho pro-
vedeni, jakoz i od nas do provozu uvedenych pro-
vedeni prislusnym zakladnim bezpec¢nostnim a zdra-
votnim pozadavkam nize uvedenych smérnic ES.
Pri zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1.141-xxx

Pfislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 -3 : 1995 + Al: 2001

Lwa 87 dB(A)
Lwa 90 dB(A)

Zasluhou internich opatreni je zabezpeceno, ze sé-
riové naradi vzdy odpovida pozadavkim aktualnich
smérnic ES a pouzitych norem. Podepsani jednaji v
povéreni a s plnou moci jednatelstvi.

Alfred'Kércher GmbH & Co.

Qe oo w0 i /e

P.O. Box 160 :
71349 Winnenden ~H. Jenner S. Reiser
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Varnostni napotki

Namenska uporaba

To napravo se sme uporabljati izkljuéno za privatne

namene:

- za ¢is¢enje strojev, vozil, zgradb, orodij, teras, vrtnih
naprav, itd. zvisokotlac¢nim brizganjem (po potrebitudi
z dodatni Cistilnimi sredstvi).

- za ¢iS¢enje motorjev samo na mestih, ki so opremlje-
na za locilnikom olja.

-insamo z Karcherjevim priborom in nadomestnimi deli
ter Cistilnimi sredstvi. Prosimo, upostevajte navodila,
ki so prilozena ¢istilnim sredstvom.

Splos$na varnostna navodila

Nikoli ne dovolite otrokom in mladini, da upravljajo z
napravo.

Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ¢e je glavno
stikalo vklju¢eno.

Naprave ne zaganjajte v eksplozijsko nevarnih prosto-
rih.

Ne skropite predmetov, ki vsebujejo ali pa so pokriti z
zdravju nevarnimi snovmi (npr. z azbestom).

Opozorilni znaki na napravi
Nikoli ne usmerjate curka na ljudi, zivali,
na napravo samo ali elektri¢ne dele.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali

premostiti.

Pretocni ventil s tla¢nim stikalom

Ce rogico na brizgalni pistoli popustite, izklopi tlacno
stikalo ¢rpalko in se brizganje prekine. Cim spet pritis-
nete na rocico, vklopi tlacno stikalo ponovno ¢rpalko.
Pretoéno stikalo preprecuije, dadelovnitlak naraste preko
dovoljene meje.

Varnostni gumb

Ta preprecuje nehoten vklop naprave.
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Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se darecikli-
rati. Prosimo, da embalaZo date v ponovno recikliranje.
Odstranjevanje odsluZzene naprave

Informacije o moznostih recikliranja odsluzene naprave
dobite pri svojem prodajalcu Karcherjevih naprav.
Varcéevanje z vodo

Z uporabo te naprave lahko privaréujete v primerjavi z
drugimi ¢istilnimi metodamido 85 %vode. Napravo lahko
uporabljate tudiz dezevnico (pritem morate vstaviti vodni
filter).

Zmanjsanje umazanosti odpadnih voda

Prosimo, davaréno ravnate s ¢istilnimi sredstvi. Uposte-
vajte dozirna navodila, ki so prilozena cistilnim sredst-
vom.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje (strani 6)

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino
posilike. Ce opazite poskodbe na napravi, takoj
obvestite svojega prodajalca.

Pogoji za prikljucitev
Elektriéni priklijuc¢ek
Napetost na tipski tablici mora ustrezati mrezni napeto-
sti. Mrezni priklju¢ek mora biti ustrezno ozemljen.
Uporabiti se sme samo podaljsevaljni kabel z ustreznim
premerom bakra (10 m: 3 x 1,5 mm?, 30 m: 3 x
2,5 mm?) in mora biti zas¢iten pred skropec¢o vodo.
Pri uporabi mora biti kabel popolnoma odvit z na-
vijalnega bobna.
Vodni priklju¢ek
Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo priklju¢imo preko dovodne cevi, ki ni
v sestavu naprave. Uporabite samo cev, ki ima
slede¢e mere: dolzina najmanj 7,5 m,

premer najmanj 1/2" palca.
Prikljuéne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v Tehni¢nih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!

Pnevmatike vozilin ventile pnevmatik lahko z visokotlacnim
curkom poskodujete in lahko pocijo. Prvi znak poskod-
be je spremembabarve pnevmatike. Pnevmatike se sme
Skropiti najmanj z oddaljenosti 30 cm.

Mreznega vti¢a se nikoli ne dotikajte z vlaznimi rokami.
Prikljuéni kabel z vticem preglejte pred vsako uporabo,
¢e sta poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben, dajte takoj
zamenijati pri servisni sluzbi ali pri strokovni osebi.
Visokotlaéno cev pred vsako uporabo preglejte, ¢e je
poskodovan. Poskodovano cev dajte takoj zamenjati pri
strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poskodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacno Sobo, deluje
na brizgalno pistolo reakcijskasila. Pribrizganju poskrbite,
da trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro drzite
v rokah.

Za za$c¢ito pred odletavajocimi delci s skropljene povr-
Sine nosite zas¢itno obleko.

Preskrba z vodo
Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necistoce v dovodnivodilahko ¢rpalko napravo
poskodujejo. Da se to ne more zgoditi, vam izrecno
priporo¢amo, da uporabite Karcherjev vodni filter (na-
rocilna stevilka 4.730-097).

Pri delovanju visokotlacnega distilnika pri zaprtem do-
vodu vode lahko nastanejo poskodbe na enoti cilindri¢-
ne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto vodno
pipo.

Napajanje iz vodnega omrezja

® Prikljucno cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

® Odprite dovod vode.




Napajanje iz odprte posode

® Odvijte spojni del za dovodno cev.

® Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej
«Poseben pribor») privijte na dovodni prikljuc¢ek
naprave.

@ Filter potopite v posodo.

® Napravo pred uporabo razzradite:

- Visokotla¢no cev na visokotlacnem priklju¢ku
naprave odvijte.

- Napravo vkljucite in jo pustite tako dolgo teci, da
voda na visokotlaénem prikljucku odteka brez
mehurckov.

- Napravo izkljucite in visokotlaéno cev ponovno
privijte nanjo.

Priprava
® Mrezni vti¢ vtaknite v vticnico.
® Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop
® Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in
stisnite rocico.

Izklop

® Rocico popustite.

Ob prekinitvah dela ali zapustitvi naprave s pritiskom na
varnostni gumb preprecite, da se naprava nehote vkl-
juci.

Reguliranje delovnega tlaka
Zvisanje delovnega tlaka:
brizgalno cev zavrtite v «+» smeri.
ZmanjSanje delovnega tlaka:
brizgalno cev zavrtite v «-» smeri.

Primesanje cistilnega sredstva
® Sesalno cev za Cistilno sredstvo izvlecite
za zeleno dolzino iz ohisja.
® Dozirni ventil za cgistilno sredstvo vtaknite
v posodo s Cistilnim sredstvom.
® Brizgalno cev zavrtite v smeri «-» do konca.

Ce ste dodali Gistilno sredstvo,

® Dozirni ventil za ¢istilno sredstvo v posodo s
¢isto vodo, napravo vkljucite za 1 minuto in
napravo tako splaknite.

Priporo¢ena metoda ¢iséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhem
objektu in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlacnim brizganjem.

Prikljuéitev pribora

Nasledniji pribor je glede na model v sestavi naprave

ali pa se ga da kupiti v strokovnih prodajalnah (glej

tudi «Poseben pribor»).

® Brizgalno cev zamenijajte z vsakokratnim delom
pribora.

Umivalna krtaca

za velike, gladke povrsine - npr. na vozilu, pocitniski

prikolici ali ¢olnu.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrte€a se umivalna krtaca

za pazljivo in temeljito ¢iS¢enje - npr. karoserij in

steklenih povrsin.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrte¢a se Soba

zatrdovratno umazanijo - npr. zmahom porascene poti

ali fasade.

Stem priborom cistite brez Gistilnega sredstva in najvis-

jim tlakom.

Konec delovanja

® glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
® izvlecite prikljuc¢ni vtic,

Pri napajanju z vodovodnega omrezja

® zaprite dovod vode

® in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri_napajanju iz odprte posode

® sesalno cev s filtrom odvijte na priklju¢ku naprave,

® rocico pistole stisnite, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

® pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred
nehotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranjujte

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

® Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na
brizgalno pistolo.
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Poseben pribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo
posebnega pribora zelo povecéa. Vec¢ informacij
o tem dobite pri prodajalcu Karcherjevih naprav.
Glej slike na strani 106.
1 Rezkalnik umazanije
2 Varovalo pred skropljenjem pri rezkalniku
umazanije
3 Sestav za cis¢enje cevi
4 Vrteca se umivalna krtaca
5 Umivalna krtaca
6 Sestav za mokro brizganje
7 Fleksibilna brizgalna cev
8 Trojna Soba z brizgalno cevjo
9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
10 Brizgalna cev za pod
11 Podaljsek brizgalne cevi
12 Visokotlacna cev
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15 Sesalna cev s filtrom
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil

Cistilna sredstva

Za delovanje brez motenj in za primernost

k vsakemu nacinu ¢is¢enja vam priporo¢amo
uporabo Karcherjevih ¢istilnih in negovalnih
sredstev. Pro prodajalcu zahtevajte ve¢ informacij
o Cistilnem programu in si pustite svetovati.
Spodaj najdete le manjsi izbor cistilnih sredstev:
Univerzalno ¢istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za &olne

Profi RM 575 ULTRA
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Nega in vzdrzevanje

Ciséenje

Pred daljsim shranjevanjem npr. pozimi:

® |zvlecite dozirni ventil za Cistilno sredstvo s sesalne
cevi za Cistilno sredstvo in ga operite pod teko¢o
vodo.

@ Sito v prikljucku za vodo izvlecite s kljunastimi
kles¢ami in ga operite pod tekoc¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Pomo¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali e je v tabeli to izrecno
omenjeno, poiscite pomoc v avtorizirani strokovni
delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila smejo izvesti izkljuéno v avtorizirani
strokovni delavnici.

Naprava ne te¢e

-Preverite, ¢e navedena napetost na napravi ustreza mrezni
napetosti.

-Preverite prikljucni kabel, ce je poskodovan.
Naprava ne proizvede tlaka

-Napravo odzracite: naprava naj tece brez prikljucene
visokotla¢ne cevi, doklervodaneizhajabrez mehurékov.
Nato ponovno prikljucite visokotlacno cev.

-Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko enostavno
izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

-Preverite, ¢e se napravi dovaja dovolj vode.

-Preverite vse priklju¢ene cevido ¢rpalke, ce sozamasene
ali ¢e puscajo.

Velika nihanja tlaka

-Ocistite visoac¢no $obo:
Umazanijo lahko ziglo odstranite iz Sobe in jo oplaknite
od spredaj z vodo.

Crpalka ne tesni

-Manjse puscanije ¢rpalke je normalno. Privecjinetesnosti
poklicite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa Cistilnega sredstva

-Ocistite filter na cevi za sesanje cistilnega sredstva.

Nadomestni deli

Uporabite izklju¢no originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
najdete na koncu teh navodil za uporabo.



Tehnic¢ni podatki
Elektriéni prikljuc¢ek

Napetost (1~50 Hz) 230 - 240 V
Prikljuéna mo¢ 1,7 KW
Mrezna varovalka (pocasna) 10 A
Varnostni razred 1
Vodni prikljué¢ek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 600 I/h
Tlak dovodne vode (maks.) 2-12 bar
Podatki o mogéi

Tlak nom. 110 bar
Tlak maks. 120 bar
Potisna koli¢ina 380 I/h
Doziranje Cistilnega sredstva 20 1I/h
Sesalna visina iz odprte

posode pri 20 °C 0,5 m
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15 N
Nivo glasnosti

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Dimenzije

Dolzina 400 mm
Sirina 320 mm
Visina 935 mm
Teza 12 kg

Elektriéni nacrt

z

F;A
ot

C1  Kondenzator :
M1 Motor
Q1 glavno stikalo
T Termi¢na zascita &
S1 Tla¢no stikalo f_L

M

Servis

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo
pripadajoc¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
¢asu brezpla¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajo¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Servisna sluzba
Pri vprasanjih ali nastanku motenj vam radi pomagamo
pri naslednjih podruznicah.

Izjavi o konformnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena
naprava zaradi svoje zasnove in nacina izdelave, kakor
tudi uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih
zahtev ustreza spodaj nastetim smernicam ES.

Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubi
ta izjava svojo veljavnost.l

lzdelek:
Tip:

Visokotlacni ¢istilnik
1.141-xxx

Zadevne smernice ES:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vedno ustrezajo zahtevam aktualnih smernic ES in
uporabljenih usklajenih norm. Podpisani ravnajo po
narocilu in s pooblastilom vodstva podjetja.

Alfred Karcher GmbH & Co.
22%/ VGsac

Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Wskazowki bezpieczenstwa

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia przeznaczone jest do stosowania wytacznie

w gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarobko-

wego

- do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budowli, narzed-
zi, elewaciji, taraséw, urzadzen ogrodowych itp. za
pomocawysokocisnieniowego strumieniawody (w razie
potrzeby z dodatkiem $rodka czyszczacego),

-do czyszczenia silnikéw tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych i
srodkow czyszczacych dopuszczonych przez firme
Kéarcher. Przestrzegac¢ wskazowek podanych na opa-
kowaniach srodkow czyszczacych.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci,
ani mtodziez.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, jezeliwytacznik
gtowny jest wigczony.

Nie uzywac urzadzeniaw pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem.

Nie wolno pryskac¢ zadnych materiatow zawierajgcych
substancje szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

Znak ostrzegawczy na urzadzeniu
Nie wolno nigdy kierowac¢ strumienia
wody na ludzi, zwierzeta, na urzadzenie
lub elektryczne czesci.

Wyposazenie bezpieczenstwa.

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.
Zawor przelewowy z wytacznikiem cisnieniowym

Po zwolnieniu dZzwigni recznego pistoletu natryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywaé. Po nacisnieciu
dzwigni wytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie pompe.
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopuszczal-
nego cis$nienia roboczego.
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Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajgcy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wiaczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Usuwanie opakowania

Materiaty uzyte na opakowanie urzadzenia nadaja sie
do przerobki wtornej. Prosze oddaé opakowanie w
punkcie zbioru surowcéw wtérnych.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

Aktualne informacje o sposobie usuniecia zuzytego
urzadzenia mozna uzyska¢ w punkcie sprzedazy firmy
Karcher.

Oszczednosé wody

Poprzez zastosowanie tego urzadzenia mozna zmniejs-
zy¢ zuzycie wody o okoto 85 % w poréwnaniu do in-
nych metod czyszczenia. Urzadzenie moze pracowac
takze z woda deszczowa (stosowac filtr wodny).
Zmniejszenie zanieczyszczenia wody sciekowej
Prosze oszczednie stosowaé $rodki czyszczace. Pros-
ze przestrzegac wskazowek dozowania dotgczonych do
srodkow czyszczacych.

Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz (stronie 6)

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Warunki przytacza

Podtaczenie elektryczne

Napiecie wsieci elektrycznej musiby¢ zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej. Zrodto pradu musi
by¢ uziemione zgodnie z obowiazujgcymi przepisami.
Jezeli ma by¢ uzyty przedtuzacz elektryczny,
musi posiada¢ ochrone przed wodg rozbryzgowa, od-
powiedniprzekroj(10 m: 3 x1,5mm?, 30 m: 3 x 2,5
mm?)i powinien by¢ zawsze catkowicie rozwiniety zbebna.

Przytagcze wodne

Przestrzegac przepisow terenowego przedsiebiorstwa
zaopatrujacego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajgcy (nie nalezy do
zakresu dostawy) wode o wymiarach:

dtugos¢ 7,5 m, Srednica co najmniej ¥2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyle oponispowodowac ich peknie-
cie. Pierwsza oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czyscic z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotykaé mokrymi rekoma.
Elektryczny przewdd zasilajacy i wtyczke sprawdzaé przed
kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg uszkodzone.
Uszkodzony elektryczny przewdd zasilajacy zlecic naty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacie elektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdzac¢ przed kazdym
uzyciem urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Uszkod-
zony waz wysokocisnieniowy natychmiast wymienié¢.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajacy z dyszy wysokocisnienio-
wej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie natry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewna pozycje i trzymaé
mocno rurke strumieniowa.

W razie potrzeby w celu ochrony przed odpryskamiwody
zastosowaé odpowiednie ubranie ochronne.

Pobér wody

Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociagowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie
doptywowej moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu zapo-
biec polecamy bezwzglednie zastosowac filtr wodny firmy
Kéarcher (numer do zaméwienia 4.730-097).



Wiaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia czyszczacego
przy zamknietym doptywie wody spowoduje uszkod-
zenie jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno nigdy
wigczaé urzadzenia, jezelizawér doprowadzajacy wode
jest zamkniety.

Pobor wody z przewodu wodociagowego

® Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytacza wodnego
urzadzenia i do przytacza wody doptywowej (np.
zawor wodny).

® Doptyw wody otworzyé.

Pobor wody z otwartego zbiornika

® Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

® Waz zasysajacy z filtrem (nie nalezy do zakresu
dostawy, patrz «Wyposazenie dodatkowe»)
przykreci¢ do przytacza wodnego urzadzenia.

® Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

® Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzyc.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda
bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczy¢ urzadzenie i przykrecié¢
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie
® Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.
® Wytacznik gtowny nastawié na «I».

Wiaczanie

® Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowym nacisna¢ i pociagna¢ dzwignie
recznego pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

® Dzwignie zwolnié.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzgdzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym
wigczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajacego.

Regulacjacisnienia

Zwiekszanie ci$nienia roboczego:

rurke strumieniowg przekreci¢ w kierunku «+».
Zmniejszanie ci$nienia roboczego:

rurke strumieniowg przekreci¢ w kierunku «=-».

Dodawanie srodka czyszczacego

® Waz zasysajacy $rodek czyszczacy wyciagnaé
z obudowy na odpowiednig dtugos$c¢.

® Waz zasysajacy srodek czyszczacy zawiesic
w zbiorniku $rodka czyszczacego.

® Rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku «-»
0 oporu.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym

® Waz zasysajacy Srodek czyszczacy zawiesic
w zbiorniku z czystg woda, wiaczy¢ urzadzenie
i przeptukaé okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Suchg powierzchnie spryskac¢ oszczednie
srodkiem czyszczacym i pozostawié pod jego
dziataniem (nie dopusci¢ do wyschniecia).

2. Rozpuszczony brud sptukaé wysokocisnieniowym
strumieniem.

Przytaczanie wyposazenia

Opisane nizej wyposazenie zalezne od typu

urzadzenia nalezy do zakresu dostawy, wzglednie jest

do nabycia w sklepach specijalistycznych

(patrz réwniez «Wyposazenie dodatkowe»).

® Kazdorazowe wyposazenie zamieni¢ z rurka
strumieniowa;:

Szczotka do mycia

doduzych, gtadkich powierzchni - np. w samochodzie,

przyczepie kampingowej lub an jachcie.

Mozna dodac¢ $rodka czyszczacego.

Szczotka do mycia, obrotowa

dodelikatnego i gruntownego czyszczenia - np. karoserii

i powierzchni szklanych.

Mozna dodac¢ $rodka czyszczacego.

Dysza obrotowa

do zaschnietych lub trwatych zanieczyszcen - np.
ptyty chodnikowe lub elewacje obrosniete mchem.
Czyscic bez uzycia $rodka czyszczacegoi z najwyzszym
cisnieniem roboczym.

Zakonczenie pracy

® Wytgcznik gtowny ustawi¢ na «0».
® Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu wodociagowego

® Zamkna¢ doptyw wody.

® Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

® Waz ssacy z filtrem odkrecié z przytacza wodnego
urzadzenia.

®Dzwignie recznego pistoletu natryskowego nacisnag,
zaczekac az cisnienie catkowicie opadnie.

®Przycisk zabezpieczajacy nacisnac¢, aby zabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wigczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mréz zniszczy urzadzenie, jezeli nie bedzie

catkowicie oproznione zwody. Zima najlepiej przechowy-

waé urzagdzenie w pomieszczeniu chronionym przed

mrozem.

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

® Elektryczny przewdd zasilajacy zwingc i np.
zawiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.
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Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze informacje
mozna otrzymaé w punkcie sprzedazy firmy
Karcher.
Rysunki patrz strona 106.

1 Frez do brudu

2 Ostona odpryskowa frezu do brudu

3 Zestaw do czyszczenia rur

4 Obrotowa szczotka do mycia

5 Szczotka do mycia

6 Zestaw strumieniowy

7 Elastyczna rurka strumieniowa

8 Dysza z trzema nastawieniami z rurka

strumieniowg
9 Rurka strumieniowa do czyszczenia
trudnodostepnych miejsc

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza
11 Przedtuzacz rurki strumieniowej
12 Waz wysokocisnieniowy
13 Przedtuzacz weza
14 Zestaw do zasysania duzych ilosci
15 Waz zasysajacy z filtrem
16 Filtr wodny
17 Zawoér przeciwzrotny

Srodki czyszczace

Polecamy  program  $rodkow  czyszczacych
i pielegnujacych firmy Kércher, ktory zapewni bezawa-
rying prace i utatwi dobor odpowiedniego $rodka do
danego zadania. Prosze zwréci¢ sie o porade, albo
zazadac informacji. Do wyboru proponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodow

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA
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Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzszy czas, np. na
zime nalezy:

® Zawor dozujacy Srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymyé pod
biezaca woda.

® Z przytgcza wodnego wyjac sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymy¢ pod biezaca woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenie nie wymaga przegladdw, ani konserwacji.

Pomoc w razie zaktécen

Przyczyng zaktécen sg czesto drobnostki, ktore mozna
samemu usuna¢ korzystajac ze wskazowek umieszczonych
dalej. W watpliwych przypadkach, albo w przypadkach nie
uwzglednionych w tym wykazie prosze zwréci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego naszej firmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia pragdem!
Naprawy urzadzenia moze dokonac tylko autoryzowany
punkt serwisowy.

Urzadzenie nie wiacza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce znamio-
nowej jest zgodne z napieciem zrodta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie jest
uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczy¢ urzadzenie bezweza
wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda bez
pecherzykdédw powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna tatwo
wyjaé za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe pom-
py sa szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac zanieczyszczenia z otworow dyszy za pomocag
igty i przeptukac przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem nor-
malnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach zawiado-
mi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscic filtrwwezu zasysajacym $rodek czyszczacy.

Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Lista czescizamiennych znajduje sie nakoncu
tej instrukcji obstugi.



Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napigcie (1~50 Hz) 230 - 240 V W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wy-
Moc przytacza 1,7 kKW danej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym
Bezpiecznik sieciowy 10 A kraju. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sa w
Klasa ochrony 1 okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sa

Przytacze wodne
Temperatura wody doptywowej (max.) 40
Natezenie przeptywu wody

doptywowej (min.) 600
Cisnienie wody doptywowej (max.) 2-12
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze nom. 110
Cisnienie roboczemaks. 120
Wydajnosé pompy 380

Zasysanie $rodka czyszczacego 20
Wysoko$¢ ssania z

otwartego zbiornika 20 °C

Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy cisnieniu roboczym 15
Poziom cisnienia akustycznego:

0,5

L., (EN 60704-1) 74,5
L, (2000/14/EG) 90
Wymiary

Dtugos¢ 400
szerokosé 320
wysokosce 935
Masa 12
Strimskema

z

Serwis

Gwarancja

btedem materiatowym lub produkcyjnym.

°C W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwro-
ci¢ sie zurzadzeniem wraz zwyposazeniem i dowodem

I/h kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego

bar autoryzowanego punktu serwisowego.

bar Punkty serwisowe

bar Prosze zwracac¢ sie z pytaniami do oddziatow naszej

I/h firmy, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc.

I/h

m

N

dB(A)

dB(A)

mm

mm

mm

kg

C1 kondensator

(FAA
o

-

M1 silnik

Q1 wylgcznik urzadzenia
T wytacznik termiczny
S1 wytacznik cisnieniowy

Ci

Deklaracja zgodnosci Wspolnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna
od projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wpro-
wadzonej przez nas do uzytku spetnia obowigzujace
podstawowe wymagania bezpieczenstwai higieny pracy
wymienionych wytycznych EWG.

W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, ktére
nie zostaty z nami uzgodnione deklaracja ta traci swojg
waznos$c.

Wyréb: Wysokocisnieniowych urzadzen czyszczacych
Typ: 1.141-xxx

Obowiazujace wytyczne Wspolnoty Europejskiej (EG):
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 — 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Poprzez odpowiednie dziatania wewnetrzne zapewnia
sie, ze urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wyma-
gania aktualnych wytycznych Wspolnoty Europejskiej
(EG) i zastosowanych norm.

Alfred Karcher GmbH & Co.
22%/ VGsac

Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
~H. Jenner S. Reiser

P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Pentru siguranta dumeavoastra

Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

-curatarea cu jet de inaltd presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor, a uneltelor, afatadelor, a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate cu
separator de ulei,

- curatarea cu accesorii, piese de schimb si detergenti
omolgatide firma Karcher. Respectatiindicatiile de pe
etichetele detregentilor.

Instructiuni generale de protectie

Se interzice utilizarea aparatului de catre copii si tineri.
Nulasati aparatul nesupravegheat cu comutatorulin pozitia
pornit.

Nu utilizati aparatul in incaperi cu pericol de explozie.
Nu spalati cu jetul de inalta presiune obiecte care contin
substante nocive (de exemplu azbest).

Simbol de avertizare pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
oameni, spre animale, spre aparat sau
spre componente aflate sub tensiune
electrica.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei
contra accidentelor. Este interzisa modificarea sau
demontarea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manometric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric. La
0 noua actionare a parghiei pistolului, comutatorul
manometric declangeaza iarasi pompa.

Ventilul de prea plin impiedica de asemenea
depasirea presiunii maxime admise.

Buton de asigurare

Butonul de asigurare de pe pistol impiedeca pornirea
accidentala a aparatului.

g6 Romaéneste

Protectia mediului

Reciclarea ambalajului

Ambalajul este reciclabil. Predati-l la un centru de recu-
perare spre a fi revalorificat.

Reciclarea aparatelor uzate

Centrele de desfacere Kércher va ofera informatii refe-
ritoare la reciclarea ecologica a aparatelor uzate.
Consum de apa redus

Utilizarea acestui aparat de curatataduce, in comparatie
cu alte metode de curéatare, o reducere a consumului
de apa de pana la 85 %. Aparatul se poate alimenta si
cu apa de ploaie (in acest caz utilizati filtrul de apa).
Reciclarea apei uzate

Va rugam sa utilizati detergentul in mod economicos.
Respectati indicatiile de dozare de pe etichetele
detergentilor.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare (pagina 6)

Verificati continutul livrarii. In cazul in care constatati un
defect datorat transportului, anuntati imediat centrul de
desfacere.

Racorduri de alimentare

Alimentarea electrica

Tensiunea sursei de alimentare trebuie sa corespunda
cu tensiunea inscrisa pe placuta indicatoare a aparatu-
lui. Sursa de alimentare trebuie sa fie prevazuta cu legatura
la pamant.

Utilizati numai cabluri prelungitoare cu protectie la um-
ezeald; acestea trebuie sa fie complet derulate de pe
tambur si s aibe sectiunea corespunzéatoare (la 10 m =
3x1,5mm?%1a30m=3x2,5mm?).

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa potabila
Respectatiindicatiile furnizoruluidumneavoastra de apa.
Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza in
versiunea standard) cu urmatoarele cote:

lungimea minimum 7,5 m, diametrul minimum %2".
Parametri de alimetare: vezi placuta indicatoare/Date
tehnice

Manuirea aparatului

A Pericol de moarte!

Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora pot
fi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot exploda.
Un prim indiciu in acest sens este decolorarea pneului.
Spalati pneurile de la o departare de cel putin 30 cm.
Nu manipulati niciodata fisa cu méainile umede.

inainte de fiecare utilizare verificati integritatea cablului
de alimentare electrica. in cazul in care cablul este
deteriorat, acesta se va inlocui imediat de catre o unita-
te de reparatii sau de catre un electrician autorizat.
Verificatiintegritatea furtunului de inalta presiune. in cazul
in care furtunul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
imediat.

A Pericol de accidentare

Jetul de apa produce unrecul la pistol. Pentru siguranta
dumneavoastravarecomandam sa statiin echilibru sisa
strangeti bine pistolul cu mana.

Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de jetul
de apase recomandasa purtatiimbracaminte de protectie.

Alimentarea cu apa
Aparatul poate fi alimentat cu apa de la robinet sau
dintr-un rezervor deschis.

Atentie! Impuritati in apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evitaaceastavaatragem atentiain mod
special sa utilizati filtrul de apa Karcher (Nr. de
comanda 4.730-097).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu apa
inchis, determina deteriorarea capului pistonului. Varugam
sa nu utilizati niciodata aparatul cu robinetul de alimen-
tare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet

® |egati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursa de alimentare cu apa.

® Deschideti robinetul.




Alimentarea cu apa dintr-un rezervor deschis
® Demontati racordul de inalta presiune.
® | egati la racordul aparatului un furtun de
aspersiune prevazut cu filtru (nu se livreaza
in versiunea standard - vezi ,,Accesorii
suplimentare®).
® |ntroduceti filtrul in rezervorul de apa.
® inainte de utilizare, aerisiti aparatul:
- Desurubati furtunul de inalta presiune de la
racordul aparatului.
- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apa iese
prin racordul de inalta presiune fara bule.
- Opriti aparatul si legati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentru lucru
® Introduceti fisa in priza.
® Suciti comutatorul in pozitia ,,1“.

Pornirea
® Apasati butonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

® Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul
nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru
a evita porniri accidentale.

Reglajul presiunii

Marirea presiunii:

suciti teava in sensul ,+".
Reducerea presiunii:
suciti teava in sensul ,-".

Lucrul cu detergent

® Trageti furtunul de aspirare a detergentului din
carcasa.

® |ntroduceti furtunul de aspirare a detergentului
in rezervorul de detregnt.

® Suciti teava in sensul ,-“ pana la refuz.

Daca ati utilizat detergent

® Introduceti furtunul de aspirare a detergentului
a detergentului inrt-un recipient cu apa curata
si lasati aparatul sa functioneze in gol circa 1
minut.

Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-l sa
actioneze (nu-l lasati s& se usuce).

2. Murdaria inmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Montarea accesoriilor

in functie de model se livreaza sau se pot procura de
la centrele de desfacere diverse accesorii (vezi si
Accesorii suplimentare®).

® Teava se inlocuieste cu accesoriul corespunzator:
Perie

pentru curatarea suprafetelor mari si plane -
de ex. laautovehicule, rulote sau ambarcatiuni.Se poa-
te lucra cu detergent.

Perie rotativa

pentru curatarea protectiva - de ex. a caroseriilor si
parbrizelor/geamurilor.Se poate lucra cu detergent.
Duza cu rotor

pentru  curatarea murdariei persistente -
de ex. placide beton sifatade culicheni. Se recomanda
lucrul fara detergent si cu presiune maxima.

Terminarea lucrului

® Treceti comutatorul pe pozitia ,0".
® Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la robinet

@ inchideti robinetul.

® Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor de

apa deschis

® Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la
racordul de alimetare.

® Actionati parghia pistolului pana la reducrea
presiunii la zero.

® Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

® Demontati teava de pe pistol .

® infasurati cablul de alimentare si agatati-l de ex. de
pistol.

Romaneste 87



Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare
a aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere
Kéarcher va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 106.

1 Freza pentru murdarie persistenta
2 Protetie pentru freza

3 Set pentru curatarea tevii

4 Perie rotativa

5 Perie

6 Set pentru spalare cu apa

7 Teava flexibila

8 Duza tripla cu teava

9 Teava pentru zone greu accesibile
10 Teava pentru podele
11 Prelungitor pentru teava
12 Furtun de inaltd presiune
13 Prelungitor pentru furtun
14 Set de aspirare pentru cantitati mari
15 Furtun de aspirare cu filtru
16 Filtru de apa
17 Ventil de retinere

gg Romaéneste

Detergenti

Alegeti din programul firmei Karcher detergentii co-
respunzatori scopului urmarit. Utilizarea acestora va
garanteaza eficienta lucrului. Va recomadam sa cereti
sfatul centrului de desfacere sau sé solicitati informatii
suplimentare pentru detergenti.

Detregent universal

Profi RM 555 ULTRA

Detregent pentru autovehicule

Profi RM 65 ULTRA

Detergent menajer

Profi RM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

® scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

® cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze
minore, le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul
indrumarului de mai jos. in cazul unor defectiuni, care
nu sunt mentionate in acest capitol, va recomandam
sa va adresati unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificati daca tensiunea de alimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.

Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: 1asati pompa sa functioneze fara fur-
tunul de inalta presiune panace apaiese fara bule prin
racodul de inalta presiune. Apoi racordati furtunul de
inalta presiune din nou.

- Curétati filtrul din racordul de alimenatre cu apa (se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu apa
al pompei si controlati-l s& nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din orifici-
ul duzei se indeparteaza cu un ac; se clateste duza
sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi mici de lichid sunt normale. Daca pierderile
sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor de reparatii
autorizate.

Aparatul nu aspira detergent

- Curatati filtrul furtunului pentru aspirarea detergentu-
lui.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Kércher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele mai importante piese de schimb.



Date tehnice

Alimentarea electrica

Tensiunea de alimentare (1~50Hz) 230-240
Puterea absorbita 1,7
Siguranta (lenta) 10
Clasa de protectie 1
Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim) 40

Debitul de admisie (minim) 600
Presiunea de admisie (maxim) 2-12
Parametri de lucru

Presiunea de lucru 110
Presiunea apei 120
Debitul 380
Consum de detergent 20
inaltimea de aspirare dintr-un

rezervor deschis la de 20 °C 0,5
Reculul la pistolul de mana 15
Nivelul de zgomot

L., (EN 60704-1) 74,5
L, (2000/14/EG) 90
Gabaritul aparatului

Lungime 400
latime 320
inaltime 935
Greutatea fara accesorii 12

Schema electrica

z

kW

°C
I/h
bar

bar
bar
I/h
I/h

dB(A)
dB(A)
mm

mm
kg

F;A
ot

C1 condensator

i

E1 motor

Q1 Comutatorul aparatului
T termocontact

S1 intrerupator manometric

Ci

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin
in perioada de garantie si care sunt cauzate de
defecte de fabricatie sau de material, se repara in
mod gratuit.

In cazul producerii unei defectiuni care se incadreazi
in garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta
de cumparare la centrul de desfacere sau cea mai
apropiata unitate de reparatii autorizata.

Service

In cazul in care exista neclarititi sau se produce
o defectiune adresati-va cu incredere la filialele
Karcher.

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat,
corespunde directivelor fundamentale ale Uniunii Eu-
ropene referitoare la siguranta si sanatate atat prin
conceptia constructiva céat si prin varianta realizata si
comercializata de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul: Dispozitiv de curatat cu inalta presiune
Tipul: 1.141-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/EWG )
2000/14/EG

Norme armonizate:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 -3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele
din productia de serie corespund prevederilor direc-
tiveloractuale ale Uniunii Europene sinormelormentionate.
Semnatarii actioneaza in numele si cu imputernicirea
conducerii firmei.
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Bezpeénostné upozornenia

Oblasti nasadenia pristroja

Tento pristroj mozno pouzivat vyhradne v nezivnostenskej

oblasti

- nacistenie strojov, vozidel, stavieb, naradia, fasad, teras,
zahradnych pristrojov apod. pomocou vysokotlakého
luca (v pripade potreby s pridavkom ¢istiacich prost-
riedkov),

- na gistenie motorov, v§ak iba na miestach vybavenych
zodpovedajucim odlu¢ova¢om oleja,

- s prislusenstvom, nahradnymi dielmi a cistiacimi pro-
striedkami schvalenymi fy. Karcher. Dodrzujte
upozornenia prilozené k ¢istiacim prostriedkom.

Vseobecné bezpeénostné poznamky

Nikdy nedovolte defom a mladistvym manipulovat
s pristrojom.

Pokial je zapnuty hlavny vypina¢, nenechavejte pristroj
nikdy bez dozoru.

Pristroj neprevadzkuijte v priestoroch ohrozenych vy-
buchom.

Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuju zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest).

Varovné symboly na pristroji
Vlysokotlaky lu¢ nikdy nesmerujte na
osoby, zvierata, pristroj samotny alebo
elektrické casti.

Bezpecénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia chrania pred poranenim a
nesmu byt zmenené alebo sa nesmu obist.
Prepustaci ventil s tlakovym spinacom

Pri pusteni paky naruénej striekacej pistolivypne tlakovy
spinac ¢erpadlo, vysokotlaky lu¢ je preruseny. Pritahani
paky tlakovy spina¢ ¢erpadlo opat zapne.

Okrem toho zabranuje prepustaci ventil prekroc¢eniu
pripustného prevadzkového tlaku.

Poistny gombik

Poistny gombik na ruénej striekacej pistoli zabranuje
neumyselnému zapnutiu pristroja.

90 Slovensky

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu

Obalové materialy su recyklovatelné. Odovzdajte, prosim,
obal k opatovnému vyuzitiu.

Likvidacia starého pristroja

Informacie o likvidacii, SetriacejZivotné prostredie, obdrzite
u Vasho obchodnika s pristrojmi fy. Karcher.

Uspora vody

V porovnani s inymi Cistiacimi metoédami usetrite pouzitim
tohto pristrojaaz 85 % vody. Pristrojje mozné prevadz-
kovat tiez s dazd'ovou vodou (je nutné pouzit vodny fil-
ter).

Odlah¢enie odpadnych vod

S ¢istiacimi prostriedkamizaobchadzajte, prosim, Uspor-
ne. Dodrziavajte odporuc¢ané davkovania, ktoré su
prilozené pri &istiacich prostriedkoch.

Pred prvou prevadzkou

Montaz (strane 6)

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri $kodach
spdsobenych dopravou informujte, prosim, Vasho ob-
chodnika.

Predpoklady pre pripojenie

Elektricka pripojka

Napatie na typovom stitku musi suhlasit s napajacim
napatim. Zdroj pradu musi byt uzemneny podla predpi-
sov.

Pouzivajte iba predlzovacikabel, chraneny proti strieka-
jucej vode, s dostatocnym prierezom vodic¢ov (10 m: 3
x 1,5 mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Kabel musi byt Uplne
odvinuty z kdblového bubna.

Pripojenie na vodovodné potrubie

Dodrzujte predpisy vodarenského podniku.

Pouzite iba privodnu hadicu (nie je suc¢astou dodavky)
s nasledujucimi rozmermi:

dizka najmenej 7,5 m,

priemer najmenej 1/2".

Pripojovacie hodnoty vid. typovy stitok/technické
udaje.

Obsluha

A Ohrozenie zivota!

Pneumatiky vozidiel/ventily pneumatik mozu byt vyso-
kotlakym lu¢om poskodené a mozu prasknut. Prvym
znakom takéhoto poskodenia je zafarbenie pneumati-
ky. Cistenie vykonavajte s odstupom nejmenej 30 cm.
Sietovej zastrcky sa nikdy nedotykajte mokrymi rukami.
Pred kazdou prevadzkou prekontrolujte, ¢i nie je po-
Skodeny privodny kabel so sietovou zastrékou. Posko-
deny privodny kabel nechajte bezprostredne vymenit
servisnou sluzbou/odbornikom pre elektrické zariade-
nia.

Pred kazdou prevadzkou prekontrolujte, ¢i nie je po-
Skodena vysokotlaka hadica. Poskodenu vysokotlaku
hadicu bezprostredne vymente.

A Nebezpecenstvo poranenia!

Vystupujuci vodny lu¢ na vysokotlakej tryske pésobi na
ruénu striekaciu pistol’ spatnou silou. Zaistite si pevny
postoj a ruénu striekaciu pistol a rozprasovaciu rarku
pevne drzte.

Na ochranu pred postriekanim noste v pripade potreby
vhodny ochranny odev.

Napajanie vodou
Pristroj moZe byt napajany vodou napr. z vodovodného
potrubia alebo z otvorenej nadoby.

Pozor! Necistoty v privodnej vode poskodzuju ¢erpadlo.
Aby satomu zabranilo, upozoriujeme vyslovne na nutnost
pouzivania vodného filtra (obj.¢. 4.730-097).
Pri prevadzke vysokotlakého ¢isti¢a s uzatvorenym vo-
dovodnym potrubim dojde k posSkodeniu valcovej hlavy.
Vysokotlaky ¢isti¢, prosim, nikdy neprevadzkujte so
zatvorenym vodovodnym kohutikom.
Napajenie vodou z vodovodného potrubia
® Pripojte privodnu hadicu vody (nie je sucastou
dodavky) s vodnou pripojkou pristroja
a s privodom vody.
® Otvorte privod vody.




Nasavanie vody z otvorenej nadoby
® Odskrutkujte spojovaci diel pre privod vody.
® Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom (nie je
sucastou dodavky, vid. «Zvlastne prislusenstvo»)
na vodnu pripojku pristroja.
® Filter zaveste do nadoby.
® Pred zacatim prevadzky pristroj odvzdusnite.
- Odskrutkujte vysokotlaké vedenie na
vysokotlakej pripojke pristroja.
- Pristroj zapnite a nechajte v chode tak dlho, az
vyteka z vysokotlakej pripojky voda bez bublin.
- Pristroj vypnite a vysokotlaku hadicu opéat
naskrutkujte.

Priprava
® Zastrcte sietovu zastréku.
® Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «I».

Zapnutie
® Stlacte poistny gombik na ru¢nej striekacej pistoli
a tahajte paku.

Vypnutie

® Povolte paku.

Stlacenim poistného gombika zaistite pristroj

v pracovnych prestavkach a pri jeho opusteni pred
neumyselnym zapnutim.

Regulacia pracovného tlaku

ZvysSenie pracovného tlaku:

Otocte rozprasovaciu rurku v smere «+».
Znizenie pracovného tlaku:

Otocte rozprasovaciu rurku v smere «=».

Primiesanie Cistiaceho prostriedku

® Nasavaciu hadicu cistiaceho prostriedku
vytiahnite v pozadovanej dizke z krytu.

® Davkovaci nasavaciu hadicu gistiaceho
prostriedku zaveste do nadoby s ¢istiacim
prostriedkom.

® Rozprasovaciu rurku natoéte v smere «—» az
na doraz.

Ak bol primieSavany Cistiaci prostriedok

® Zaveste nasavaciu hadicu cistiaceho prostriedku
do nadoby s ¢&istou vodou, pristroj na ca.
1 minGtu zapnite a vyplachnite.

Doporucena ¢istiaca metoda

1. Nastriekajte Cistiaci prostriedok Usporne na suchy
povrch, nechajte posobit (avSak nie zaschnut).

2. Uvolnenu necistotu ostriekajte vysokotlakym
lucom.

Pripojenie prisluSenstva

Nasledujuce prislusenstvo je, podla modelu, bud’
sucastou dodavky alebo je k dispozicii v odbornych
predajniach (vid. tiez «Zvlastne prislusenstvo»).

® \lymente pozadované prislusenstvo za rozprasovaciu
rurku.

Umyvacia kefa

pre velké, rovné plochy - napr. na aute, obytnom

privese alebo ¢lne.

Je mozné primiesat Cistiaci prostriedok.

Rotujuca umyvacia kefa

pre dokladné cistenie, neposkodzuje plochy - napr.

karosérie alebo sklenené plochy.

Je mozné primiesat Cistiaci prostriedok.

Rotorova tryska

Na pevne drziace sa nedistoty napr. chodniky

zarastené machom alebo fasady.

Pracujte bez ¢istiaceho prostriedku a s najvyssim

pracovnym tlakom.

Ukoncenie prevadzky

® Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «0».
® Vytiahnite sietovu zastréku.

Pri napajani vodou z vodovodného potrubia

® Uzavrite privod vody.

® Odpojte pristroj od vodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej nadoby

® Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom od vodnej
pripojky pristroja.

® Tahajte paku na ruénej striekacej pistoli, kym
nie je pristroj bez tlaku.

® Na zaistenie pristroja proti neumyselnému zapnutiu
stlacte poistny gombik.

Skladovanie

Pozor!NeUplne vyprazdneny pristrojméze poskodit mraz.

Cez zimu skladujte pristrojv priestore chranenom pred

mrazom.

® Odpojte rozprasovaciu rurku od ru¢nej striekacej
pistole.

® Zmotajte pripojovaci kdbel a zaveste ho napr.
okolo rucénej striekacej pistole.
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Zvlastne prislusenstvo

Cistiace prostriedky

Zvlastne prislusenstvo rozsiruje moznostivyuzitiaVasho Pre bezporuchovl pracu odporu¢ame nas program
pristroja. Blizsie informacie k tomu obdrzite u Vasho distiacich a oSetrovacich prostriedkov Karcher, ktoré

obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazenie vid' strana 106.

1 Fréza na necistoty

2 Ochrana proti striekaniu frézy na necistoty
3 Cistiaca sada na rary

4 Rotujuca umyvacia kefa

5 Umyvacia kefa

6 Rozprasovacia sada za mokra

7 Ohybna rozprasovacia rurka

8 Trojucelova tryska s rozprasovacou rarkou
9 Rozprasovacia rurka pre tazko pristupné miesta
10 Rozprasovacia rurka pre podlahy
11 Predizenie rozprasovacej rurky
12 Vlysokotlaka hadica
13 Predlzovacia hadica
14 Sacia sada pre velké mnozstvo
15 Nasavacia hadica s filtrom
16 Vodny filter
17 Jednosmerny ventil
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st vhodné pre dany ucel ¢istenia. Nechajte si, prosim,
poradit, alebo si na tuto tému vyziadajte informacie. Tu
je maly vyber:

Universalreiniger (Univerzalny ¢gisti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pre automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti¢ pre domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cistié pre &Iny)

Profi RM 575 ULTRA

Osetrovanie a udrzba
Cistenie
Pred dIhsim skladovanim, napr. v zime:
@ Stiahnite z nasavacej hadice ¢istiaceho prostriedku
davkovaci ventil a vycistite ho pod tec¢ucou vodou.
® Pomocou plochych kliesti vytiahnite sitko z vodnej
pripojky a vycistite ho pod tec¢ucou vodou.

Udrzba
Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy spésobuju ¢asto jednoduché pri¢iny, ktoré
mozete sami odstranit pomocou nasledujuceho prehladu.
V pripade pochybnosti alebo pri nemenovanej pomoci
pre odstranenie poruchy sa, prosim, obratte na autori-
zovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!
Opravy napristroji smie vykonavat ibaautorizovana servisna
sluzba.

Pristroj nebezi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom stitku
suhlasi s napatim napajacieho zdroja.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny pripojovaci kabel.

Pristroj nedosiahne pozadovany tlak

- Pristroj odvzdusnite: nechajte ¢erpadlo bezat bez
vysokotlakej hadice, kym nevyteka na vysokotlakom
vystupe voda bez bublin. Potom vysokotlaku hadicu
opat pripojte.

- Vycistite sitko vo vodnej pripojke. (Je mozné ho l'ahko
vytiahnut pomocou plochych kliesti.)

- Skontrolujte pritokové mnoZstvo vody.

- Skontrolujte vsetky privodné vedenia k ¢erpadlu na
tesnost alebo upchanie.

Silné kolisanie tlaku

- Vycistite vysokotlaku trysku.
Necistoty v dierach trysky odstrante pomocou ihly a
zpredu vyplachnite vodou.

Netesné ¢erpadlo

- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. Pri vacsej ne-
tesnosti upovedomte autorizovanu servisnu sluzbu.

Pristroj nenasava distiaci prostriedok

- Vycistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho prostri-
edku.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
fy. Karcher. Prehlad nahradnych dielov najdete
na konci tohto navodu na obsluhu.



Technické udaje

Prudova pripojka

Napatie (1~50 Hz) 230-240 V
Prikon 1,7 KW
Sietova poistka (zotrvacna) 10 A
Ochranna trieda 1
Vodna pripojka
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 600 I/h
Privodny tlak 2-12 bar
Vykonové udaje
Tlak nom. 110 bar
Tlak max. 120 bar
Dopravované mnozstvo 380 I/h
Davkovanie cistiaceho prostriedku 20 I/h
Sacia vySka z otvorenej nadoby 20 °C 0,5 m
Sila spatného razu ruénej striekacej
pistole pri pracovnom tlaku 15 N
Hladina akust. tlaku:
L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Rozmery
Dizka 400 mm
Sirka 320 mm
Vyska 935 mm
Hmotnost 12 kg
Schéma priebehu pradu
BN pE

C1 Kondenzator ; L st

M1 Motor For

Q1  Vypina¢ pristroja

T Tepelny kontakt
S1 Tlakovy spinacé

Ci

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané
nasou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Even-
tualne poruchy vzniknuté na pristroji odstranime pocas
zaru¢nej doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

V pripade zaruky sa, prosim, obratte aj s prisluSenstvom
a predajnym uétom na Vasho obchodnika alebo na
najbliz§iu autorizovanu servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
V pripade otazok alebo porich Vam rady pomézu nase
pobocky Karcher.

Prehlasenie o konformite

Tymto prehlasujeme, ze dalej oznacené stroje zod-
povedaju na zaklade svojej koncepcie a konstruké-
ného vyhotovenia, ako aj od nas do prevadzky uve-
denym vyhotoveniam prislusnych zakladnych bez-
pec¢nostnych a zdravotnych pozadaviek dalej uve-
denym smerniciam ES.

Pri zmene stroja, ktora nebola od nas odsuhlasena
straca toto prehlasenie svoju platnost.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlaky ¢isti¢
1.141-xxx

Zadevne smernice CE:
98/37/EG

73/23/[EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/EWG)
2000/14/EG

Pouzité harmonizaéné normy:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Zasluhou internych opatreni je zabezpecené, ze sé-
riové naradie vzdy zodpoveda poziadavkam aktualnych
smernic ES a pouzitym normam. Podpisani jednaju
z poverenia a s plnou mocou jednatelstva.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - . N
Alfred-Kércher-Str. 28-40 - —- @%‘Q(
P.0. Box 160 _Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Sigurnosne upute

Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite iskljucivo u neobrtnicke svrhe

- za pranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevina,
alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta itd. sa
visokotlaénim vodenim mlazom (po potrebi s dodat-
kom sredstava za &iséenje).

- za Cis¢enje motora samo na mjestima koja imaju od-
govarajuéi odvod za ulje.

- sapriborom, rezervnim dijelovimaisredstvimaza ¢isc¢enja
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
pridrzavajte se uputa koje su prilozene uz sredstva za
ciscenje.

Opce sigurnosne upute

Djeciimladezinikada ne dozvolite rukovanje s aparatom.
Aparat nikada ne smije ostati bez nadzora tako dugo dok
je ukljuc¢en glavni prekidac.

Aparat nikada ne koristite u prostorijama u kojim postoji
opasnost od eksplozije.

Nikada ne prskajte predmete koji u sebi sadrze materije
Stetne po ljudsko zdravlje (npr. azbest).

Znak upozorenja na aparatu
Visokotlacni mlaz nikada ne usmjeravajte
prema ljudima, zivotinjama, aparatu ili
elektri¢nim dijelovima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze u zastiti od ozljeda i ne smiju

se promijeniti ili zaobici.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlaénim prekidacem
Kad se otpusti ru¢ica naru¢nom pistolju za prskanje tlacni
prekidac iskljucuje pumpu, visokotlacni mlaz se zaustavlja.
Ako se rucica povuce tlacni prekidac ¢e opet ukljuciti
pumpu.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka sprijecava
prekorac¢enje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb

Sigurnosni gumb naru¢nom pistolju sprije¢ava nehotic-
no ukljucivanje aparata.
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Zastita okolisa

Zbrinjavanje ambalaze

Ambalazni materijal moze se reciklirati. Ambalazu pro-
pisno zbrinite kako bi se mogla ponovo preraditi.
Zbrinjavanje starog aparata

Informacije o zbrinjavanje u skladu s o¢uvanjem okolisa
dobit ¢ete kod vaseg prodavaca Karcherovi proizvoda.
Usteda vode

Koristenjem ovog aparata se stedi u uporedenjus ostalim
metodama ¢is¢enja do 85 % vode. Aparat moze raditi
i s kiSnicom (koristite filter za vodu).

Smanjivanje onecdi§éenja otpadne vode

Sredstva za ¢isc¢enje koristite stedljivo. Pridrzavajte se
preporukaza doziranje koje su priloZene uz sredstvaza
ciséenje.

Prije prvog ukljuéivanja

Sastavljanje aparata (stranici 6)

Kod raspakiravanja provjerite sadrzaj u paketu. Ako su
u toku transporta nastale stete prijavite ih kod vaseg
prodavaca.

Uvjeti za priklju¢ak

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon na natpisnoj plocicimora se podudaratis mreznim
naponom. Strujni izvor mora biti propisno uzemljen.
Upotrebljavajte samo produzne kablove kojiimaju zasti-
tu od prskanja vode s dovoljnim popreénim presjekom
vodica (10 m: 3 x 1,5mm? 30 m: 3 x 2,5 mm?i
odmotajte ga potpuno sa namatalice.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzeca za snadbijevanje vo-
dom.

Koristiti se smije samo dovodno crijevo (nije obuhvace-
no dostavom) sa slijede¢im mjerama:

duzina minimalno 7,5 m,

promjer minimalno 1/2".

Priklju¢ne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehnicke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po zivot!

Visokotlaéni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do pucanja istih. Prvi pokazatelj za
ovo je promjena boje guma. Pranje obavite na razmaku
od minimalno 30 cm.

Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljucivanja pregledajte prikljuéni kabel s
mreznim utikacem kako na njima nebi bilo ostec¢enja.
Osteceni prikljuéni kabel neizostavno se treba promi-
jenti posredstvom ovlastene servisne sluzbe/elektrica-
ra.

Visokotla¢no crijevo provijerite prije svakog koristenja
kako na njemu ne bi bilo neke stete. Oste¢eno neizo-
stavno promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlacnom ventilu dlje-
luje kao rektivna snaga na rucni pistolj za prskanje. Bri-
nite se za visoki nivo sigurnostii évrsto drzite ru¢ni pistolj
za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja zasti-
tite se koristite¢i odgovarajucu zastitnu odjecu.

Snabdijevanje vodom

Aparat se moze snabdijevati npr. vodom iz vodovoda

ili iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

® Dovodno crijevo (nije obuhvaceno dostavom)
prikljucite ga na priklju¢ak za vodu koji se nalazi na
aparatu i na dovod vode.

® Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika za vodu

® Odvrnite spojni dio za dovod vode.

® Uvrnite usisno crijevo s filterom na prikljucak
za vodu na aparatu (nije obuhvac¢eno dostavom,
gledaj ,,Poseban pribor*).

® Filter ovjesite u spremnik.

® Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.
- Odbvrnite visokotlacno crijevo sa visokotlacnog

prikljucka na aparatu.




- Ukljucite aparat i pustite da tako dugo radi
dok iz visokotlacnog prikljucka ne pocne
izlaziti voda bez mjehurica.

- Iskljucite aparat a visokotla¢no crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema
® Utikac ukljucite u uticnicu.
® Glavni prekida¢ podesite na,,I“.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosni gumb na ruénom pistolju
za prskanje i povucite polugicu.

Iskljuc¢ivanje

® Otpustite polugicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite
sigurnosni gumb na aparatu kako bi sprijecili
nezeljeno ukljucivanje.

Reguliranje radnog tlaka
Povisivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,+*.
Smanjivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,,-".

Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje

® |z kucista izvucite samo toliko crijeva za
usisavanje sredstva za ciscenje kolko je
potrebno.

® Crijeva za usisavanje sredstva za c¢is¢enje
ovjesite u posudu za isti.

® Mlaznicu okrecite u smjeru ,,- “ do oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za &iS¢enje

® Crijeva za usisavanje sredstva za c¢is¢enje
ovjesite u posudu s ¢istom vodom, ukljucite
aparat na otprilike 1 minutu i isperite ga do
Sistog.

Preporué¢ena metoda ¢iScenja

1. Sredstvo za c¢iséenje stedljivo rasprsite po
suhoj povrsini i pustite da djeluje (ne dozvolite da
se osusi).

2. Necistocu koja se odvojila isperite
visokotlacnim mlazom.

Prikljuc¢ivanje pribora

Sljedecipribor je ovisno o modelu obuhvaéen dostavom
iliga pak mozete nabaviti u specijaliziranoj prodavaoni-
ci (gledaj i ,Poseban pribor®).

® Doti¢ni pribor zamijenite s mlaznicom.
Cetka za ¢is¢enje

za velike ravne, povrsine - npr. na autu, kamp-kucici ili
Gamcu.

Dodati se moze sredstvo za ¢iscenje.

Rotirajuca cetka za ¢iséenje

za blago i temeljito ¢iS¢enje - npr. karoserija

i staklenih povrsina.

Dodati se moze sredstvo za ¢iscenje.

Rotorska sapnica

za tvrdokornu prljavstinu - npr. ploc¢e na putevima
obrasle mahovinom ili za fasade.

Radite bez sredstva za ¢iSéenje ali zato sa najvecim
radnim tlakom.

IskljuCivanje aparata

| Glavni prekida¢ podesite na ,0".
® |zvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda

® Zavrnite dovod vode.

® Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog spremnika

® Usisno crijevo s filterom odvrnite sa priklju¢ku
za vodu koji se nalazi na aparatu.

® Povlacite rucicu na ru¢nom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

® Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢nog uklju¢ivanja.

Pospremanje

Pozor! Aparat se mora potpuno isprazniti jer

u protivnom moze doéi do njegova unistenja

djelovanjem niskih temperatura. Aparat preko zime

pospremite u prostoriju u kojoj nema opasnosti

od smrzavanja.

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

® Namotajte prikljucni kabel i objesite ga npr. oko
ruénog pistolja.
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Poseban pribor

Sredstva za CiSéenje

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg Za nesmetani rad i odgovarajuéi svakom zadatku kod
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod ¢&is¢enja preporuc¢ujemo vam nas Karcher program za

vaseg prodavacaKarcherovi proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 106
1 Gloda¢ za blato

2 Zastita od prskanja kod glodaca za blato

3 Garnitura za ¢iscenje cijevi
4 Rotirajuca cetka za ciscenje
5 Cetka za Giscéenje
6 Garnitura za mlazno vlazenje
7 Fleksibilna mlaznica
8 Trostruka sapnica s mlaznicom
9 Mlaznica za tesko pristupa¢na mjesta
10 Mlaznica za podove
11 Produzni dio za mlaznicu
12 Visokotla¢no crijevo
13 Produzni dio za crijevo
14 Garnitura za usisavanje velikih koli¢ina
15 Usisno crijevo s filterom
16 Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od povratka vode
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¢isc¢enje i program sredstava za njegu. Informirajte se ili
zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali izbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iS¢enje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje kuée i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje ¢amaca

Profi RM 575 ULTRA

Njega i odrzavanje

Ciséenje

Prije dugoroc¢nijeg pospremanja, npr. preko zime:

® Ventil za doziranje sresdstva za ¢iS¢enje izvucite iz
crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
teku¢om vodom.

® Pomocu plosnatih klijesta izvucite filter iz prikljucka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Pomo¢ kod smetniji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednosdtavan
pa ga uz pomo¢ sljedeceg pregleda mozete otkloniti
sami. Ukoliko niste dovoljno sigurni ili ako u pregledu
ne pronadete trazenu smetnju/pomoc obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena ser-
visna sluzba.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljucivo originalne Karcherove rezerv-
ne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci ¢ete na
kraju ovog uputstva za uporabu.



Tehnicki podaci

Prikkljuéak za struju

Napon (kod 1~50 Hz) 230 - 240 V
Priklju¢na vrijednost 1,7 kKW
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1
Prikljuéak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 600 I/h
Tlak dotoka 2-12 bar
Podaci o snazi

Radni tlak 110 bara
Tlak (maks.) 120 bara
Potrebna koli¢ina 380 I/h
Doziranje sredstva za ¢iScenje 20 1I/h

Usisna visina iz otvorenog

spremnika 20 °C 0,5 m
Reaktivna sila ru¢nog pistolja za prskanje15 N
Razina zvuénog tlaka:

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Mjere
Duzina/sirina/visina 400/320/935 mm
Tezina 12 kg
Shema strujnog kruga

C1 Kondenzator [ A

M1 Usisna turbina 1 ool st
S1/Q1 Prekidac Far

Ci

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vazeci su uslovi jamstva koje je izdala
nasa zaduzZena udruga za marketing. Sve smetnje
nastale unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrokom smetnje greska u materijalu ili se
radi o greski proizvodaca.

U slucaju jamstva obratite se sa priborom i raGunom
vasem prodavacu ili sljedecoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Servisna sluzba
Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa
Kéarcher predstavnistva.

Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da u nastavku navedeni stroj u svojoj
zamisli i konstrukgciji, te kod nas koristenoj izvedbi,
odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zaht-
jevima u skladu sa dolje navedenim smjernicama.
Kod izmjene stroja koja nije uskladena sa nama, ova
izjava gubi svoju pravovaljanost.

Proizvod:
Tip:

Visokotla¢na cistilica
1.141-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ, 92/31/EGZ, 93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Pomocu internih odredbi jam¢imo da serijski aparati
uvijek odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ
i koristenim normama. Potpisnici postupaju prema
narudzbi i ovlasti vodstva tvrtke.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - . N
Alfred-Kércher-Str. 28-40 - —- @%‘Q(
P.0. Box 160 _Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Sigurnosna uputstva

Dozvoljena oblast upotrebe

Upotrebljavajte ovaj uredjaj samo za privatne svrhe, i to

- za ¢iS¢enje masina, vozila, zgrada, terasa i uredjaja
za obradu vrta ili sli¢nih uz upotrebu vodenog mlaza
pod visokim pritiskom (po potrebi moguce je doda-
vanje sretstava za ¢iSc¢enje);

- za ¢is¢enje motora samo na mestima sa odgovarajué¢im
napravama za skupljanje motornog ulja;

- uz upotrebu od strane firme Kéarcher priznatih dodat-
nih delova, delova zazamenui sretstava za ¢iséenje.
Kod upotrebe sretstava za ¢iS¢enje obratite paznju
na prilozena uputstva za upotrebu istih.

Opsta sigurnosna uputstva

Ne dozvolite deci i omladini upotrebu ovog uredjaja.
Ne ostavljajte uredjaj bez nadzora, dok je ukljuc¢en glav-
ni prekidac.

Ne koristite uredjaj u prostorijama, u kojima postoji
opasnost od eksplozije.

Ne prskajte predmete ili povrsine, koje sadrze elemen-
te, stetne za zdravlje (na pr. azbest).

Znaci upozorenja na uredjaju

Nikada ne okrecite mlaz vode pod
pritiskom u pravcu ljudi, Zivotinja ili
uredjaja, koji stoje pod naponom.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne smeju
se menjati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni preki-
dac iskljucije pumpu, a mlaz vode pod pritiskom presta-
je. Ako se poluga povuce, prekida¢ ponovo ukljucuje
pumpu.

Ventil za preticanje ujedno sprecava prevazilazenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno ukljucivanje uredjaja.
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Zastita covekove okoline

Otstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dostavite na odgovaraju¢a mesta.
Otstranjivanje starog uredjaja

Informacije o moguc¢nostima otstranjivanja, koje je po-
dobno ¢ovekovoj okolini, mozete dobiti od predstavni-
ka firme Karcher.

Stednja vode

Upotrebom ovog uredjaja moguéa je usteda vode do
85 %, uporedjujuéi sadrugim metodama ¢is¢enja. Mesto
vode iz vodovoda, moze se koristiti i kiSnica (uz upotre-
bu filtera za vodu).

Smanjenje opterec¢enja odvodne vode

Koristite malo sretstava za ¢is¢enje. Obrartite paznju na
savete zadoziranje, koji su prilozeni sretstvimaza ¢iscenje.

Pre prve upotrebe

Sklapanje (stranici 6)
Proverite sadrzaj. Obavestite Vaseg prodavca,
ako ustanovite ostec¢enja nastala pri transportu.

Preduslovi za prikljuéivanje

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon mreze mora odgovarati naponu, navedenom
na tablici uredjaja. Uticnica mora biti uzemljena,

po odgovaraju¢im propisima.

Koristite samo produzni kabel, koji je zasticen od
vode i koji ima dovoljan presek (kod 10 m:

3 x 1,5 mm2, kod 30 m: 3 x 2,5 mm?). Odvijte isti
sa bubnja.

Priklju¢ak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
Koristite samo dovodno crevo (isto nije prilozeno),
koje odgovara sledec¢im uslovima:

Duzina najmanje 7,5 m, Precnik najmanje %2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredjaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po Zivot!

Mlaz pod visokim pritiskom moze dovesti do ostecenje
guma zavozila i ventila. Isti mogu puci. Prvi znak je pro-
mena boje gume. Cistite gume sa odstojanjem od naj-
manje 30 cm.

Ne dodirujte utuka¢ mokrim rukama.

Pre svake upotrebe proverite, da li su prikljuéni kabel ili
utukac osteéeni. Promena oste¢enog priklju¢nog ka-
bela mora se sprovesti odmah, i to od strane ovlasc¢e-
ne sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-stru¢njaka.
Pre svake upotrebe proverite, dali je crevo otporno na
visoki pritisak oste¢eno. Promena ostec¢enog creva
otpornog na visoki pritisak mora se sprovesti odmah.

A Opasnost od povreda!

Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne sna-
ge na pistolju za prskanje. Stojte sigurno i évrsto drzite
pistolj i cev za prskanje.

Nosite zastitnu odecu radi zastite od rasprskanih delova.

Snabdevanje vodom
Snabdevanje vodom mogucée je prikljucivanjem
na vodovod ili uzimanjem vode iz odgovarajué¢e posu-
de.
Snabdevanje vodom priklju¢ivanjem na vodovod
® Pric¢vrstite dovodno crevo (isto nije prilozeno)
na priklju¢ak za vodu na uredjaju i na vodovod.
® Otvorite slavinu.
Snabdevanje vodom iz otvorene posude
® Odvrnite spojnicu dovoda vode.
® Prikljucite vijcima crevo za usisavanje sa filterom
(isti nisu prilozeni, vidi ,,Poseban pribor*) na
priklju¢ak za vodu.
@ Stavite filter u posudu sa vodom.
® Uklonite vazduh iz uredjaja pre upotrebe istog.
- Odbvrnite crevo na priklju¢ku za visoki pritisak.
- Ukljucite uredjaj i pustite da isti radi, dok na
priklju¢ku voda bez mehurica ne istice.
- Iskljucite uredjaj i ponovo priévrstite crevo.




Priprema
® Utaknite utikac.
® Postavite glavni prekidac¢ na ,I*.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljuc¢ivanje

® Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate iredjaj, pritisnite
sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno
uklju¢ivanje uredjaja.

Regulisanje radnog pritiska

Podizanje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,+“.
Smanjenje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,-“.

Dodavanje sretstava za ¢iSéenje

® |zvucite Zeljenu duzinu creva za dovod sretstava
za ciséenje.

® Ubacite creva za dovod sretstava za ciSéenje u
posudu sa sretstvom za ciséenje.

® Okrenite cev za prskanje u pravcu ,- “ do
kraja.

Ako ste dodavali sretstava za giS¢enje

® Stavite creva za dovod sretstava za ¢iscenje
u posudu sa ¢istom vodom; ukljucite uredjaj
jos za oko 1 minut zbog ispiranja.

Podobna metoda ¢iséenja

1. Ravnomerno rasprskajte sretstvo za ¢iSéenje po
suvoj povrsini; dozvolite da sretstvo deluje. Isto se
ne sme zasusiti.

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Priklju¢ivanje dodatnih delova

Sledeci delovi se, ve¢ prema modelu, isporucuju
zajedno sa uredjajem; a ako ne, isti se mogu
nabaviti u specijalnim prodavnicama (vidi ,,Poseban
pribor®).

® Prikljuc¢ite svaki dodatni deo namesto cevi za
prskanje.

Cetka za pranje

koristi se za ¢isc¢enje velikih, ravnih povrsina - na. pr.

na vozilu, prikolici za kampovanje, ¢amcu.

Dodavanje sretstava za ¢iséenje je moguce.

Okretna Cetka za pranje

koristi se za temeljno i blago ¢iséenje - na. pr. za

¢iSc¢enje karoserije i staklenih povrsina.

Dodavanje sretstava za ¢iséenje je moguce.

Okretna dizna

koristi se za otklanjanje jake prljavstine - na. pr. za

¢iscenje ploc¢ica od mahovine ili za pranje fasada.

Ne koristite sretstva za ¢iS¢enje i radite uz najveéi

radni pritisak.

ZavrSetak rada

® Okrenite glavni prekida¢ na ,0".
® |zvicite utikac.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod

® Zatvorite slavinu.

® Odvojte uredjaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

® QOdvijte crevo za usisavanje vode sa filterom od
uredjaja.

® Povucite polugu na pistolju, dok nestane pritisak.
@® Pritisnite sigurnosno dugme, da bi se sprecilo
nenamerno ukljucivanje uredjaja.

Pospremanje

Paznja! Mraz moze ostetiti uredjaj, ako isti nije potpuno

ispraznjen. Zimi ostavite uredjaj u prostoriji, koja je

zasticena od mraza.

® Odvojte cev za prskanje od pistolja.

® Namotajte priklju¢ni kabel i obesite isti, na pr., na
pistol;.
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Poseban pribor

Poseban pribor povec¢ava mogucnosti upotrebe Vaseg
uredjaja. Blize informacije o posebnom priboru daje
Vam Vas predtavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 106.
1 Otklanja¢ prljavstine
2 Zastitnik za otklanjaca prljavstine
3 Komplet za ciS¢enje cevi
4 Okretna cetka za pranje
5 Cetka za pranje
6 Komplet za rasprskavanje
7 Fleksibilna cev za prskanje
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za tesko dostupna mesta
10 Cev za prskanje poda
11 Produzivaé cevi za prskanje
12 Crevo
13 Produziva¢ creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15 Crevo za usisavanje sa filterom
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprec¢avanje povratnog toka
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Sretstva za CiSéenje

Za neometan rad i za svaku vrstu ciS¢enja prepo-
ru¢ujemo Vam sortiment sretstava za cis¢enje i negu
firme Karcher. Dozvolite daVas posavetujemoilizahtevajte
informacije o nasem programu. Sledi mali izbor iz
bogatog asortimana:

Universalreiniger

Profi RM 555 ULTRA (univerzalno sretsvo za ¢isc¢enje)
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje vozila)
Haus- und Gartenreiniger

Profi RM 570 ULTRA (sretstvo za ¢iscenje kuce i baste)
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA (sretstvo za ¢is¢enje ¢amca)

Nega i odrzavanje

Ciséenje

Ako uredjaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

® Odvojte ventil za sretstva za ciS¢enje od creva za
usisavanje sretstava za ¢iScenje i isperiti isti pod
mlazom vode.

@ |zvaditi filter iz dovoda vode i isperite isti pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredjaja nisu potrebne.

Pomo¢ kod smetniji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje
navedenih koraka. Ako niste sigurni, ili ako u pregledu
ne nadjete vrstu smetnje ili nacin otklanjanja iste,
obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Opravke uredjaja sme sprovoditi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Rezervni delovi

Koristite iskljuc¢ivo originalne rezervne delove firme
Karcher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju
ovog uputstva za upotrebu.



Tehnicki podaci

Priklju¢ak struje

Napon (kod 1~50 Hz) 230 - 240 V
Prikljuéna snaga 1,7 kKW
Obezbedjenje mreze (lenivost) 10 A
Zastitna klasa 1
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 600 I/h
Dotoc¢ni pritisak (maks.) 2-12 bar
Radni podaci

Radni pritisak 110 bar
Pritisak (maks.)r 120 bar
Proto¢na moc¢ 380 I/h

Doziranje sretstava za ¢is¢enje 20 I/h
Visina usisne moci iz

otvorene posude pri 20 °C 0,5 m

Povratna snaga na pistolju 15 N

Stepen bucnosti:

L., (EN 60704-1) 74,5
L, (2000/14/EG) 90

dB(A)
dB(A)

Mere

Duzina/sirina/visina 400/320/935 mm
Tezina 12 kg

Sema elektriénog razvoda

z

‘PE

C1 Kondenzator

ot

M1 Usisna turbina — o

S1/Q1 Prekidac

Ci

Servis

Garancija

U svakoj zemlji vaze od strane prodajne sluzbe ob-
javljeni uslovigrancije. Sve smetnje nauredjajuu garantnom
roku otklanjamo besplatno, ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama.

Ako se radi o garantnom slucaju obratite se Vasem
prodavcu ili ovlaséenoj servisnoj sluzbi; prilozite pripor
i dokaz o placanju.

Servisna sluzba
Ako imate pitanja ili ako se radi o smetnjama, molimo
Vas obratite se zastupnistvu firme Karcher.

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljuiemo, da ta u daljnjem tekstu naznac¢ena
masina po svojoj koncepciji i nacinu proizvodnje, kao
i sve izvedbe iste, koje mi isporuc¢ujemo na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite
zdravlja.Ova izjava gubi prestaje da vaze, ako se na
masini - bez nase saglasnosti - izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredjaj za ciS¢enje pod visokim pritiskom

Tip: 1.141-xxx
Odgovarajuéi propisi EZ:
98/37/EG

73/23/[EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene, uskladjene norme:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Lwa
Lwa

87 dB(A)
90 dB(A)

Postojece mere garantuju, da serijska proizvodna
odgovara najnovijim propisima EZ i najnovijim, pri-
menjenim normama. Potpisnici daju ovu izjavu po
nalogu i punomoc¢i uprave naseg preduzeca.

i s
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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YnbTBaHua 3a 6e3onacHocT

YnoTtpe6a cnopep, npeaHasHa4yeHneTo

YpenbT e npefHasHadeH 3a ynotpeba npeAnMHO B He

nuHaycTpuaniu chepu

- 3aMo4YNCTBaHE C BOJHA CTPYS NOJ, BUCOKO Hansraxe (8
cnyvai Ha Heo6XoAMMOCT C NpubaBsaHE Ha MOYNCTBALLN
npenapatu) Ha MalWWHW, NPEBO3HW CPEACTBa,
CTPOUTENHN CHOPDBXEHUS, UHCTPYMEHTH, dacaau,
Tepacu, rpaguMHcKu ypeau u ap.

- Ba noyncTBaHe Ha ABWraTesn camo Ha MecTa CbC

CbOTBETHA Bb3MOXHOCT 3a OTCTPaHsiBaHe Ha

oTNaab4YHOTO Macso.

¢ paspewenuTte ot Kaercher gonbnHutenHo

obopyaBaHe, pe3epBHY YacTu U NOYMCTBALLN

cpenctea. ChbniofaBaiiTe ykasaHuaTa, NpUIoXeHu

KbM MOYMCTBALLMTE NpenapaTu.

O6wM ynbTBaHUs 3a 6e3onacHocT

Hukora He paspeluaBaiiTe Ha Aeua U MNagexu aa
paboTaT c ypeaa.

He ocTtaBaiiTe ypena 6e3 HabnioaeHne, korato
rNaBHUAT LIANTEP € BKIOYEH.

[a He ce ynoTpebsBa ypeAbT B NOMELLEHNS,

B KONTO CbLlEeCTBYBA ONACHOCT OT €KCnio3ungd.

[a He ce MMAT NpeAMeTU, CbAbpPXallM onacHu 3a
3apaBeTo BelwecTsa (Hanp. asbecT).

MpepynpeauTenuu sHauu BbpXy ypepa
Hukora He HacouBaiiTe cTpyaTa nog,
HanaraHe cpeLly xopa, XWBOTHU, caMus
YPEA, Unn enekTprUYecKn 4acTu.

CbopbXeHua 3a 6esonacHocT
CbopbxeHusTa 3a 6e3onacHocT
npennaseaTt OT HapaHsBaHe 1 He Tpsabea fa 6baaT
nponyckaHn Ui NpoMeHAHN.

Bb3BpaTeH BEHTUN C Wwantep 3a HaNaraHeTo

AKO NOCTBT Ha MuUcToneTa 3a PbYHO MpPbCkaHe ce
ocBo60AM, WanTepbT 3a HANAraHeTo U3kJIloYBa NomMnaTa
1 cTpyaTanoA HanaraHe cnupa. AKo 1oCTbT ce u3abpna,
LanTepbT 3a HandraHe OTHOBO 3aaeiicTBanomnara. OcBeH
TOBa Bb3BPbTHUAT BEHTU Bb3NPENATCTBA HAAXBbPIIAHETO
Ha paboTHOTO HanaraHe.

Ocuryputener 6yToH

OcurypuTenHusT 6yTOH Ha NMMCTONETa 3a PbY4HO NPbCKaHe
npennasea OT HEBOJIHO BK/IlOYBAHE Ha ypeja.
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OnasBaHe Ha Ha OKoJIHaTa cpepa

U3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT fa ce peuuknupar.
Mons, npenaBaliTe oNnakoBkMTe 3a BTOPUYHA
npepaboTka.

U3xBbpnaHe Ha cTapu ypeau

MHdopmMauma 3a 3xBbpasiHETO CboOpa3HO N3MCKBaHNATa
3a onasBaHe Ha OKOJiHaTa cpefa MoxeTe Aa nonyynte
oT Bawwusa tbproeeu, Ha mapkata «Kgrcher».
WUkoHomMus Ha Bopa

MocpencTBom ynoTpebaTa HaTo3n ypes Bre cnectasaTe
0085 % BoaaB CpaBHEHME C APYrM METOAMN HAMO4YNCTBAHE.
Ypenbt Mmoxe aa paboTtu U ¢ AbXAOBHA BoAa (B TO3MU
cny4yai ce n3nonsea BogeH GuNTLp).

U3xBbpNsiHe Ha OTNaAbYHUTE BOAMU

Mons, nanonasaite noynmcTBalMTe Nnpenapatu
nKoHoMMn4yHo. CbbnioaaBariTe NnpenopbYNTENHUTE
[,03VPOBKU, MPUMOXEHN KbM NOYNCTBALLUTE
cpepcTBa.

Mpean nbpBaTa ynotpeba

Crno6aeaHe (cTpaHuua 6)

MpoBepeTe nNpu pa3onakoBaHe CbAbPXaAHWETO Ha

onakoskaTa. lpu TpaHCNOPTHU WeT yBeaoMeTe CBOS

Tbproseu,.

Ycnoeusa 3a BKIO4YBaHe

BknioyBaHe B enekrpuyeckara mMpexa

HanpexeHneTo, nanmucaHo Ha Tunosara Tabenka,

Tpsi6Ba Aa CbBNafa CbC 3aXPaHBALLOTO HaNpexXeHue.

TokoM3TOYHUKBLT TpsiBBa Aa e 3a3emMeH cnopen,

npeanucaxusTa.

[a ce usnonseat camo yabaxXuTenHu kabenu,

3alWMTeHN OT NPbCKAHETO Ha BOAA, C AOCTaTb4yHO

Hanpe4yHo cevyeHune

Ha npoBogHuumTe (10 m: 3 x 1,5 mm2, 30 m: 3x 2,5
m?) n pa ce passusat oT 6apabaHa nsuano.

CToliHOCTM 3a BKJIlO4YBaHE BUX TunosaTa Tabenka/

TexHU4Yeckn faHHu.

BknioyBaHe kbM Booonpoeoaa

Ja ce cnaseaT npeanucaHusaTa Ha

BOJLOCHabAMTENHOTO NpeanpusaTue.

BknioyBaHeTo ce n3BbpLUBA YPEe3 Mapkyy 3a nogasaHe

Ha BoAa (KOWTO HE € BKJIKOYEH B AOCTaBHUSA 06€eM).

AbnmxuHa MuHnmym 7,5 M, anameTtsp Y2 yona.

3a cToliHOCTUTE 3a BKlOYBaHe BUX TabenkaTta/

TexHn4yeckn JaHHu.

YnoTtpeba

A OnacHocT 3a XxuBoTa!

CTtpysiTa nop HanaraHe Moxe Aa yBpeau u aa Aosene 4,0
nyKaHeTo Ha ryMun Ha NPeBO3HW CPeACcTBa/BEHTUNN HA
rymu. MbpBu NpusHak

3a ToBa € ouBeTdABaHeTO Ha rymara. [lopaau ToBa
YNCTEHETO Ce U3BbPLUBA OT pa3cTosiHue MuHuMmym 30
CM.

Hukora He xBawaliTe wencena ¢ MOKpU pbLe.

Mpenwn Bcsika ynoTpeba npoBepsBainTe 3axpaHBalus
kaben u wencena 3a nospeaun. NospeneH cBbp3BaLL,
kaben TpabBa Aa ce CMeHM He3abaBHO OT
0TOPM3NpPaH eNeKTPOTEXHUK.

Mpeayn Bcaka ynoTpeba npoBepsBaiiTe 3a noBpeaun
Mapky4a nop, HansraHe. [oBpeneH Mapky4 3a Boaa
nop, HanaraHe Tps6Ba Aa ce cMeHs He3abaBHO.

A OnacHOCT OoT HapaHsiBaHe!

Manusawara npes Aiosarta noj HansraHe BogHa cTpys
ynpaxHsiBa Bb3BpaTHa cusia BbpXy nuctonerta 3a
pbyYHO NpbckaHe. OcurypeTe cu yCTONYUB CTOEX U
no6pe ApbXTe NUCToNeTa 3a PbYHO NPbCKaHE 1
pasnpbckBawata Tpboa.

Mpu HyXAa HoceTe CbOTBETHO NpeanasHo 061ekno
3a 3awmTa oT 06paTHO NETALLM YaCTULM MpU
NpbCKaHETO.

3axpaHBaHe ¢ BoAa
YpenbT Moxe ga paboTtu Hanp. ¢ Boga oT
BOAOMNPOBOAA UM OT OTKPUT BOLEH pe3epsoap.

3axpaHBaHe ¢ BOAa OT BOAONPOBOAA

® 3axpaHBall, Mapky4 ce CBbP3Ba Ha MACTOTO 3a
BOAOMNOAABAHE HA ypeaa u KbM BOAOU3TOYHUKA
(Hanp. kpaH 3a Boaa).

® OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDT.

3axpaHBaHe ¢ BOAA OT OTKPUTW pe3epBoapu

® OTBMBa Ce CBbpBaLaTa 4acT 3a nogasaHe
Ha Boja.

® Ha MACTOTO 3a cBbp3BaHe Ha NoJaBaHEeTo Ha Boja
Ha ypeja ce 3aBMBa BCMyKaTeneH Mapky4 c
PunTbLp (He e BKJIYEH B AOCTABHUS 06eM, BUX
«CneynanHo obopyaBaHe»).

® OunTbPbLT Ce OKayBa B pe3epBoapa.



® [pean ynotpeba ypenbT Tpsbea Aa ce
06e3Bb3ayLUNn.

— MapkyybT nof HandraHe ce OTBMBA OT MACTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPoBOAA NOA HanaraHe Ha
ypeana.

- YpennbT ce BKJIOYBA U Ce OCTaBa Aa paboTw,
[0KaTo Ha CcBpb3KaTa Nnoj HandaraHe Boaata
3anoyHe Aa nanusa 6e3 mexypyeta.

- YpenbT ce M3Kk/ioYBa M OTHOBO Ce 3aBKBaA
MapKy4YbT NoA HansraHe.

Moprortoeka
® lllekepbT ce BKAO4YBA B Mpexara.
©® [NaBHMAT WaNTep Ce NOCTaBa Ha NO3NLNS «I».

BkniouBaHe
® [IpeanasHmaT 6YTOH Ha NMcToNeTa 3a PbYHO
npbckaHe Ce HaTucka u ce n3abprnaea NocTbT.

NsknouBaHe

® OcBob6oxaaBa ce NoCTbT.

B paboTHUTE nayau u npu HanyckaHe

Ha MacToTo 3a paboTa ¢ ypeaa ypeabT Tps6Ba aa ce
OCUrypU CpeLLy HEBOJIHO BKIOYBAHE

ypes HaTuckaHe Ha npeanasHus 6yToH.

PerynupaHe Ha paGoTHOTO HangraHe
YBenuyaBaHe Ha pabOTHOTO HanaraHe:
PasnpbckBawaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B Mocoka «+»,

HamanaeaHe Ha paBGOTHOTO HanaraHe:
PasnpbckBawara Tpbba ce 3aBbpTa
B Mocoka «—»,

MNpubGaBsHe Ha noyucTBalWM cpeacTsa/

npenapartu

® BcMmykaTenHVWAT mMapkyy 3a noyYucTBaliunTe
npenapaTtn ce ms3abpnea OT KyTUdTa B XenaHata
ABJIXUHA.

©® [lo3npaluaT BeHTU 3a MoyucTBaLmUTe
npenapaTty ce okaysa B pe3epBoapa 3a
noyncTBalyu npenapartu.

® PasnpbckBatenHaTta Tpbba ce 3aBuBa 4O OTKaT
C nocoka «—».

Korato e 6un npubaBeH noyvcTBall npenapat

©® [lo3MpalmaT BEeHTUN 3a nouucTBawuTe
npenapaTy ce NocTaes B pe3epBoap C ymcTa
BOJQ, YpeabT ce Bk/oYBa 32 0kono 1 MuHyTa 1
ce u3nnakea.

MpenopbyuTeneH meTon 3a NOYMCTBAHE

1. MouncTBaWMAT Npenapart ce HanpbcksBa
MKOHOMMYHO BbPXY CyxaTa MOBbPXHOCT U Ce
ocTaBs fa NoAencTByBa (4a HE N3CbXBa).

2. OTpeneHOTO 3aMbpcsBaHe Ce OTCTpaHaBa
C MPbCKaHe CbC CTPYS MOJ, BUCOKO HansraHe.

Cebp3BaHe Ha AOMbJIHUTENHOTO oGopyaBaHe
B 3aBMCMMOCT OT MOAena B LOCTaBHUA 06em

€ BKJIIOYEHO CNEAHOTO AONBAHUTENHO o6opyAaBaHe
MM MOXeE fa Cce 3aKynu OT cneuuanuavpaHaTa
TbProBcka Mpexa (BUX CbLio Taka u « CneuunanHo
o6opynsaHe»).

® [lafeHOTO AONbAHUTENHO 06opyABaHe MoXe Aa ce
CMeHM cpeLly pasnpbckaaliata Tpbba.

Yetka 3a muexe

3a ronemu, rnafkv NoBbPXHOCTW — Hamp.

B kOna, kapaBaHa unu nopaka.

Moxe pa ce npubaBa noyncTBaly, npenapart.

BbpTrauia ce yetka

3a MMEHE 3a OCHOBHO M WanduLo Nno4YncTeaHe — Hanp.

NOBBPXHOCTU HA KAPOCEPUU N CTbKIIEHU
NOBBPXHOCTU.

Moxe pa ce npubassa no4ncTealy npenapart.
PoTtop-ai03a

3a CMJTHU 1 TPYAHOMOYUCTBALLM CE 3aMbpCsABaHUS —
Hanp. o6pacan ¢ Mbx TPOTOAPHMW NAOYKU UNIN
dacagm.

[a ce pabotn 6e3 noyncTeawm cpencTea

1 NpU Hail-BUCOKO PabOTHO HansraHe.

Mpuknio4yBaHe Ha paGoTaTa

©® [NaBHUAT wWwantep ce nocrtaBa Ha «0».
® lllencenbT ce nagbpnea.

[lpu 3axpaHBaHe ¢ BOAA OT BOAONPOBOAA

® 3aTBaps ce 3axpaHBaLMAT BOAON3TOYHUK.

® YpenbT ce oTAenNs OT CBbP3BaHETO KbM BoAara.

[lpn 3axpaHBaHe ¢ BOAA OT OTKPUTU pPe3epeoapu

® OTBMBa Ce BCMYyKATENHUST Mapkyy ¢ Guntbp oT
MSICTOTO 3a CBbpP3BaHe 3a BOAA Ha ypeja.

® JIOCTBLT Ha NMMcToNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
ce u3abpnBea, [,0KaTo ypeabT ce ocBo6oam
OT HansraHe.

® Hartucka ce npeanas3uuaT 6yToH, 3a Ja ce
npeanasu ypeaa ot HEBOJIHO BKIIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumanue! He HanbnHo nanpasHeH ypen Moxe ga

6bae NoBpefeH OT 3amMpb3BaHe.

Mpes3 3umata ypenbT TpsabBa Aa ce CbxpaHsBa

B NOMeLLeHNs, 3ana3eHun OT 3aMpb3BaHe.

® PasnpbckBawaTta Tpbba ce oTAens ot nucToneTta
32 PbYHO NMPbCKaHE.

® HaBuBa ce 3axpaHBalmaT kaben n ce okaysa Hamnp.
O0KONO NUCTOJNIETA 3a PbYHO NPbCKaHE.

Bbnrapckn 103



CneumanHo o6opyaBaHe

CneuunanHoTo obopyaBaHe paswunpsisa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwus ypen,.
MoBeye nHdopmMaLma B TO3M acnekT MoxeTe
[a nonyyute oT Bawwus otopuaupaH Tbproeew, 3a
«Karcher».
Bux ctp. 106 — cxemure.

1 ®pesa 3a 60knyk

2 3awuTa oT NpbckaHe 3a ¢ppesaTa 3a HokNyK

3 Komnnekc 3a noyncrtBaHe Ha TpbbuTe

4 BbpTawa ce yetka 3a MUeEHe

5 Yetka 3a mueHe

6 KomnnekT 3a MOKpO npbckaHe

7 OrbBaema pasnpbckealia Tpbvba

8 TpoliHa alo3a ¢ pa3npbckBalla Tpbba

9 PasnpbckBawa Tpbba 3a TPyAHO AOCTbMNHM MecTa
10 PasnpbckBawa Tpbba 3a nogose
11 YabnxeHvne Ha pasnpbckBaliata Tpbba
12 Mapkyy 3a BoAa nop BMCOKO HansraHe
13 YaobnxeHue 3a mapkyya
14 KoMnnekT 3a BCMYKBaHe Ha ronemmu Konm4yecTsa
15 BcmykateneH mapkyy ¢ Guntbp
16 ®unTbp 3a BOAA
17 MNpeanasnTten 3a Bb3BPATHO BTUYAHE
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MouncTeawm cpeacTea/npenapartu

MpenopbvyBame Bu Hawarta cneunanuaupana
«Kgrcher» — nporpama 3a noyucrealumn

1 noaabpxaiwm cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa c ypeaa v CbOTBETHO Ha AajeHaTa 3ajaya 3a
noyncTteaHe. Mong, nocbeeTBaliTe

ce unun nouckarnte nidopmauus. Tyk BU npegnarame
npuMepeH orpaHuyeH nsdop:

YHuBepcaneH nouyucTBaly, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a no4YncTBaHe Ha KON

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaT 3a nouncTBaHe B AoMa

W rpaguHarta

Profi RM 570 ULTRA

MpenapaT 3a Nno4YncTBaHe Ha NOAKMU

Profi RM 575 ULTRA

MopopbXKa U PEMOHT

MouucrTBaHe

Mpu NPoABNXUTENHO CKNaanpaHe, Hanp. npes

3umarTa:

©® [1031palnaT BEHTU 32 NOYMCTBALLMTE NpenapaTu
ce OTAENS C M3AbPNBaHE OT BCMyKaTeNHUSA Mapkyy
3a NoYUCTBaLLMTE NpPenapaTn U ce NoYNCTBA NOJ,
Tevawa Boja.

® CuTOTO OT CBpb3KaTta 3a NoCTblNBaHe
Ha BoZaTa Ce M3AbpnBa C MNJOCKMW KIeLm
1 Ce NoYmcTBa Noj Teyalwa Boaa.

PemoHT
YpenbT He M3nckBa crneuuanHa noanpbxka
N PEMOHT.

Momowy B cnyyam Ha noBpeau

MHoro yecTo noBpeauTe ce ObNXAT HA eNeMEHTapHU
NPUYUHU U MOXETE Aa FM OTCTPaAHUTE camu, C
nomMouwita Ha cnegpawarta Tabnuua. B cnyyvain Ha
CbMHEHWNE UM NPU HE yNOMeHaTa Tyk noBpena/HauuH
Ha oTcTpaHaBaHe ob6pbliaiTe ce, MONgA, KbM
oTopu3npaHaTa KJIMeHTcka cnyxoba.

A OnacHOCT OT TOkOB yaap!
MonpaBky Ha ypena morat fa ce M3BbpLIBaT caMo OT
oTopu3upaHu cnyxéu unu nuua.

Pe3epBHM YyacTu

M3nonsysaiTe NpeanMHO OPUIUHANIHN PE3EPBHMU
yacTn Ha «Kaercher». Pe3epBHuUTE yactu ca
npeacTaBeHW B Kpas Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTtpeba.



TexHu4yeckn AaHHUN

BxniouBaHe kbM eJjieKTpomMpexaTa

Hanpexenue (npu 1~50 Hz) 230 - 240 V
MouwHocT 1,7 kW
BywoH 10 A
3awunTeH knac 1

Bknio4yBaHe KbM BOAOMNOAABAHETO
TemnepaTypa Ha nopaBaHe
Ha BoAda (Makc.) 40 °C

[NebuT Ha nopgaBaHe Ha Boga (MUH.) 600 I/h
HanaraHe Ha nogaBaHaTa BoAa 2-12 bar
AaHHM 3a MOLWHOCTTa

Pa6oTHOo HansraHe 110 bar
HansraHne (makc.) 120 bar
Nebut 380 I/h

JosnpaHe Ha noyncTBaWwM npenapaTtu 20 1I/h
BucoyunHa Ha BCMykBaHe

oT oTkpuTn pesepsoapu 20 °C 0,5 ™
Bb3BpaTHa cuna Ha nuctoneTa
3a pPbYHO NpbCcKaHe 15 N

HuBo Ha 3ByKa

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
L, (2000/14/EO) 90 dB(A)
Paamepu

ObmxuHa/unpoymHa/sucoumHa  400/320/935 mm
Terno 12 kg

ENeKTpo- cxeMa Ha MpoTU4aHe Ha Toka
L NoE
| |

5 I

el

M1

CepBU3Ha NoAApbXKa

FapaHuuga

BbB BCcAka cTpaHa ca BanugHuU U3fafeHuTe
YCNOBMSA 32 rapaHuus OT cTpaHa Ha Hawe
OTOPU3MPAHO APYXECTBO 3a pa3npocTpaHeHne Ha
npoayktTute HU. EBeHTyanHu noepenu

B ypela B paMKUTE Ha Cpoka Ha rapaHuuaTa

ce oTcTpaHaBaT 6e3nnaTtHo, ako MpuynHaTa 3a Tax
e B mMatepuana uav npu npousBOACTBOTO.

B cnyuyail Ha n3non3eaHe Ha MPaBOTO Ha rapaHuus
ce obpblanTe, Mong, KkbM Bawwna Tbproeeuy, nnu
Han-61n3Kns OTopuaMpaH cepeus, KaTo
npeactaBMTe o60pyABaHETO U AOKYMEHTa 3a
nokynka.

CepBusmn
Mpu BBNPOCKH MNN NoBpeau HawwuTe dunmanm
«Kaercher» ca Ha Bawe pasnonoxeHue:

[Aeknapauusa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacTosiWOTO Aeknapupame, 4ye obo3HavyeHaTa
no-f0ny MaliMHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha
KOHLEenuMaTa n KOHCTPYKLMATa CU, KakTo U B
M3NbJHEHNETO, B KOETO € nycHata B 060poT, Ha
CbOTBETHUTE MPUHLUMNHU U3UCKBAHMA 3a
6e3onacHocT 1 6e3BpesHOCT 3a 34paBeTo Ha no-
[ONYy UMTMpaHuTe Hacokm Ha EO.

lMpn npomeHn Ha malwwuHaTa, KOUTO He ca
cbrnacyBaHu C Hac, HacToswaTa geknapauuns rybu
CBOSITa BaJlMAHOCT.

MpoaykT:mawmHa 3a
Hanaraxve
Tun:

noyncTteaHe nog BUCOKO

1.141-xxx

BanugHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/EVNO(+93/68/EMNO)
89/336/EM0O(+91/263/EMNO, 92/31/ENO, 93/68/ENO)
2000/14/EO

Mpunaraun cbrnacyesaHu crtaHAapTu:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 -3 : 1995 + Al: 2001

Lwa 87 dB(A)
Lwa 90 dB(A)

MocpeAcTBOM BbTPELUHU MEPONPUATUSA €
OCUTYPEHO ypeanTe CepuiiHO MPOM3BOACTBO BUHArM
[a OTroBapsiT Ha akTyanHute Hacoku Ha EO u Ha
npunaraHute ctaHgapTu. Mognuceawmrte
HaCTOALWOTO AENCTBYBAT MO Bb3NOXEHWE U C
NbJHOMOLWMATA HA YNPABUTENHOTO TANO.

52»«/ Vg

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrale 7

1220 Wien

[[] 01/250600

AUS

Karcher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby 3179
Victoria, Australia
[] 6139765 2300

B/ LUX

Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
[[] 03/34007 11

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.

Av. Prof. Benedicto Montenegro, n°419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

[[] 080017 61 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
[[] 905/672 8233

CH

Kércher AG
Industriestral3e 16
8108 Déllikon

[] 0844 85 08 63

Ccz

Kércher spol. s r.0.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stod(lky
[] 021765216 65

D

Alfred Kércher GmbH & Co.
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
[] 07195 /903 20 65

DK

Kércher Renggringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

[[] 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[[] 931846 44 47

E
Kércher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
[[] 01/43996770

FIN
Karcher OY
Yrittajéntie 17
01800 Klaukkala

[[] 09/87 919400

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House,

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

[ 01295 / 752000; 09066 / 800632

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.A
31-33 Nikitara Str. &
Konstantinoupoleos Str.

136 71 Acharnes

[] 010/2316 153

H

Kércher Hungaria KFT
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

[] 2315300

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

[[] 23575863

|

Karcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

[] 0332/417400; 848-9988 77

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12

[] 017409 77 77

J
Kaércher (Japan) Co., Ltd.
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 /344 31 40

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn Bhd
No.8 Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

[[] 03/5882 1148

MEX

Kércher México, SA de CV

Av. lero de Mayo no.225
Naucalpan, Edo. de México

C.P. 53519 México

[[] 55357 0597; 01-800-024-1313

N

Karcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo

[[] 22102 4400

NL
Kéarcher B.V.

Postbus 474

4870 AL ETTEN-LEUR
[[] 0499 /37 54 45

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
[[] 097274 46 03

P

Neoparts-Comércio e Indstria Auto. Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lishoa

[[] 2173950040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

[] 012/6397 222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Hong Da Bei Lu

Economic & Technological Dev. Area
Beijing 100176

[] 010/67 88 16 53

S

Kércher AB
Tagenevéagen 31
42502 Hisings-Karra
[[] 031/57 7300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
30 Toh Guan Road, #07-05
Singapore 608840

[[] 065 /6897 1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6

Gaziemir / Izmir

[[] 0232252 07 08

TWN

Karcher Limited
5F/6. No. 7
Wu-Chuan 1st Road
Taipei County, ROC
[ 02/22 99 96 26

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
[[] 0418836 776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

[[] 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Kércher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
[[] 0117466 24 34



